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NOVELLAE CONSTITUTIONES.

ERUM humanarum vicissitudo, vitae- 
que inconstans atque multiformis status 7  

permultis ac omne genus legibus ortum 
praebuere : qusB leges quia sua multitudine 
ad quascumque se facili res protendunt f 
quum iilas sibi admovent, quidquid ^ecti 
ai t̂ secus sese habeat, dijudicant. Sunt ita- 
quetanquâm custodes quidam vitae nostrse 
et medici, dum mala , partim ne oriantur 
ac in communem vitam promanent, impe- 
diunt: pariim ver0, quae mala occulta sunt, 
insinuanterque irrepserunt, eorum noxain 
corrigunt, ac velut radicitus vitiositatem 
evellunt, eamque non sinnnt corroborari.

Atqui earumdem humanarnm rerum 
cnrsus, vehitiqne reciprocus quidam aestus, 
dum sursum deorsum omnia vertit ac vol- 
v i t ,  et inulta quae rect£ constituta essent, 
in pejus commutnt, permu^ta item o b li-  
vione obruit, ut perinde ac si in rerum 
natura visa nunquam essent, incognita sint:
non mediocrem illis labem intulit, has pro*

P R O C E M IU M .
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P R E A M B U L E .

A vicissitude des institutions humaines, 
Pinconstance et la diverşi te des etats de la 
vie , ont donn£ naissahce â une multitude 
de lois , q u i, s’etendant par ieur nombre â 
touteesp£ce de matieres, determinent sur 
chacune d’elles ce qui est bien et ce qui 
est m a l; eu sorte qu’elles servent â la fois 
de preseryatif et de renrâde ; car , tandis 
qu’elles empâchent d’une part que le nial 
naisse et se propage dans la society , ’ elies 
reparent de l’autre celui qu’elles n’oiţt pu 
pr^voir ou pr^venir; elles deracinent en 
quelque sorte le vice, ets’opposenttoujours 
asesprogr£s, -

Mais le mâmecours des choses humaines, 
comtne une esp£ce de flux et reflux·, tandis 
qu’ il change et bouleverse toutes les lois 
et souvent en substitue de mauvaises â cel- 
les qu’on avail sagenient etablies, plonge 
les autres dans μη oubli si profond qu’elles 
ne sout pas plus connues que si elles n’a- 
vaient jamais existe. De cette manure il

Λ
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4  T  PREAMBULE. '
fundo silentio tegemlo, in illis vero ut inler 
se disseuliant efficiendo : idque aliă, dum 
illi ipsi qui illas intulerunt y in priore sen- 
tentia ac voluntate non persistunt, veruin 
sibi ipsi contradicunl: alias etiam , dum 
posteriores mod0 consuetudine, mod6 lege 
illis contraria sustinent, ut hinc con fundi 
leges, nec exiguum rebus mortalium inferri 
detrimentumconlnigaf^ aliis cum aliis com- 
mutatis, telornmque instar hue illuc temeri 
yolvcntibus. . !

Illas itaque r e s , ex quarum tranquillo 
et imperturbato statu salus reipublicae de- 
pendet, in tanta confusione perturbaiione- 
que versari, indignum neglectu rati, quarn
accuratissima legesinspectione acconsidera^ 
tione dignati sumus Ϊ et quas obţinere con· 
ducihile fore animadvertimus, illis selectis, 
scripto imperatorise nostne majestatis de
creta in republica^auctoritatem confirma* 
vim us, utque controversias dijudicareut 9  

insuper etiam scivimus: quas vero inutiles 
judicavimus, harum nonnullas in perpe- 
tuum silentium coujeefasy decret# et?=ipsas 
â  legum honore atque ordine exulare jussi- 
mus : qua rum autem n til lam prorsus men- 
tionem fecimus, has etiam* hoc ips^quod 
«arum non meminerimus, jtixta'atque illas 
in exilium’ ejecimusr Denique quoniam et
inter receptai’cousUetudines nommlfas r a -

\1 Ψηφιοποιηθηκε απο την G o o g l



♦
#*

/
ÎR ÎA M B U IiB . 5

leur porte â toutes une atteinte ^galement 
funeste ; il fait tomber celles-ci en desue
tude , et fait naitre des contradictions 
entre celles-lâ; soit parce que leurs auteurs 
n’ayant point de volonte constaute, ni d’o- 
pinions uniformes, se mettent en opposi
tion avec eux-m£mes; soit parce que leurs 
successeurs laissent introduire des usages 
ou font des lois contraires â ce qu’ils trou* 
vent iîtabti. Delâ nait un inconvenient ex- 
tremement pernicieux : les lois s’embrouil- 
lent et se compliquent insensiblement, et
il finit par reguer entre elles la meme con
fusion qu’eutre une foule de traits lances 
au hasard.:

Or, persuades qu’ ilserait honteiţx delais- 
ser dans un pareil d^sordre des choses qu’ tl 
importe au salut de l’empire d’ordonner 
et de fixer d’une maniere invariable, nous 
avons juge â propos de revoir et-d’ exami- 
ner les lois avec le plus grand soinî Apr£s 
avoir recueilli -celles qu’il nous a păru 
avantageux de conserver, nous avons^con-' 
firme leur autorite par un decret, et nous 
avons ordoune qu’on jugeât les propâs d’a- 
pr£s leurs dispositions. Celles au contrai re 
que nous avons cru i nu tiles, nous avons 
defendu qu’on les consultat â l ’avenir, et 
nous les avons ray^es du pom bre des lois* 
Quant â celles dont nous n’avons faît au- 
ciine mention , nous ]es avons egalement 
abrogees, par cela seul que nous n’avons 
point pense â elles. Enfin comme parmi 
les coutumes que i’usage a confirmees, il

/·
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6 Λ FÎ^AMBrâE. '
tione non destitui, talesque qualcsprudeas 
aliquis non contemnat, vidimus , has quo· 
5que legis praerogativa honestantes, ex ins- 
criptae consuetudinis statu ad legis inptpe- 
rium atque bonorem eveximus.  ̂

Quuin ergo haec ita i  nobis consparata^ 
s in t, sciat quisque quod quae /leges ^ e r  
scriptum intperâtoriaenosfcrae m ajusta tis de
cret um aucloritatem nactac , aut quae cou- 
suetudines legis digni tale honoratae fuerint; 
hae et in republica obtinebunt, et contro- 
versiasin sesuspensas habebunt ^quaeauteni 
ab illis in contrari inn vergunt,aut mentio- 
ne sempiternam illis taciturnitatem injun- 
gente , citrave hanc etiara, ut quae cum 
despectis ejusdem conditionis s in t, eodem 
decretodignaehabitaesunt: h« vero dehine 
et rejects et â republica exules atque ex -  
torres erunt, .

Ψηφίοποιηθηκε απο την G oo g le
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en est de fondees en raison et qu’ un homnie 
sage doit respecter, nous les avons elevees 
au rang des lo is e t  leur avons donne la 
m£me autorite.

♦

Toutes choses etant ainsi disposees, cha- 
cun saura que les lois que nous avons con
firmees et les coutumes que nous avons 
<£rigees en lois, doivent etre observeesdaus 
Petat et servir de base â la decision de tous 
les proces; que toutes celles au contraire 
qui sont en opposition avec celles-!a , soifc 
que nous les ayons formellement abrogees, 
soit que nous n’en ayons fait aucune m en-’ 
tion* doivent avoir un mânie sort et £tre 
â jamais rayees du nombre des lois de 
Fernpire.

\

\

0
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8 CONSTITUTION I.

C O N S T I T U T I O  I .  -
#

A

Q uodunum qu em qu e , qu i ju d i c a n d i  
p ra ero ga tivam  a c c e p e r i t , q u em ad -  
modurn le ga l iu m  cap itu lo rum  ă  
nob is hab itu s d e l e c tu s  s ta tu e r i t3 
d ir im e r e  con trovers ia s o p o r tea t  : 
qua e v e rb  in te r  r ep roba ta  h a b ita  
s u n t r u ti ex  i l l i s  n u lla  l i t i s  am b i
g u i t a s  d i ju d ic e tu r .

*Innomine ejus qui unwerso humanogcneri 
salut ares leges tu lit , Christ i veri D ei 
noştri, imperator Ccesar Flavius L e o ,
p i  us * fe lu c ,  in c ly tu s, v i c t o r , triumpha- 
t o r, omni asvo venerabilis  y august us , 
fidelis rex : Styliano illustrissimo sa- 
c ro rum  ojj ic iorum  m agis tro .

CjJELEBERRIMI ille inter imperatores no- 
minis Justinianus, quum animo esset erga 
rempublicam et optirao, et ejusoitilitatum 
studiosissimo velut sylvam quandam , 
constituiiones in Romano Imperio indeab  
initio usque ad suam aetatem diversis tem- 
poribus editas accipiens, quo ben£ de re
publica mereretur , industria et laboribus 
suis opus admiratione dignum, universa- 
rum nempe legum illam incorporationem y 
summa cum contentione efficere est cona-
tus. S i quid contrarium aut inconveniens

/
\

n* *
* V \

/
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C O N S T I T U T I O N  I .  ,
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% * ·

Q zte tous le s  ju g e s  doivent d e c id e r  
le s  contestations d ’ apr&s le s  lo is  
q u e  nous avons r e c u e illie s  ,  e t ne  

ja m a is  recourir ă  c e lle s  q u e  nous
- avons a b ro g ie s .
I ·

, J*

/ "

j iu  nom du Christ, notre vrai Dieu , qui 
a donnâ des lois salutaires ă tout le 
genre fuimain; Γempereur Cesar Flavius 
JLdon y pieux, heureux, glorieux, vain- 
queur y iriomphateur, digne de la vând· 
ration de tous les siecles , auguste , roi 

Jidelle : ă Sty lianas, maitrc tresillustre 
des fonotions sacrdes.

X l  fallait que ce Justinien, dont le nom 
est si celebre parmi les empereurs , fufc 
anini^ d’un esprit bien favorable au bon- 
heur de sou empire et bien zele pour sa 
prosperite 5 lorsqu’embrassant , maîgre 
leur nombre et leur desordre , toutes les 
lois qui avaient etd faites depnis la nais- 
sance de Rome jusqn’a son r£gne, il tenta 
de les reunir en un seul corps, et parvint, 
â force de travail et d'habilete, â consom- 
rner cet ouvrage admirable, digne de la 
reconnaissance de ses peuples. II concilia

Ψηφιοποιηθηκε απο την G oo g le
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10 CONSTITUTION I.
apparerct, repurgavit : ex quibus ver6 
compositum reipublicae ac decorum statum 
exiturum crederet, lisec in υηιιηι contexit, 
atque velut in artem aliquam-inibrmavit, 
quasique in una justiliai libra, â qua ju s-  
turn a diverse et injusto discerneretur, 
constituit et collocavit. ^

A tq u i, ut constat, ubique est pulcher- 
rimum, ut ne quid nimis. Qutim namque 
in mnltas partes divisam legum substan- 
tiam ac materiam in unum corpus tanta 
cum laude coagmentasset, praeterea etiaui 
quaelegalisregiminis ordinam ac convenieu- 
tiam saepenumero labet’actarent, in concor- 
diam redegisset: itaque qu0d ad haec sola 
omnes sententiae ferenda? essent, in unum 
conseusum judices compulisset, eosque ad 
pacific^ judicandum, legalibus capitulis in 
tranquillo et ab omni contention© libero 
statu constitutis, inter se conciliassel; liis 
ille non contentus, sed praestantiiis quip- 
piain in reipublicae gratiam postmodum 
conficere cogitans, imprudens iis quae pos
tea ştatuit, primum opus evertit \ neque 
alterum vituperationi non obnoxium fecit, 
cum ex posteriore ipsius instituto nou- 
paucse adversus prius snscitatae contradic- 
tiones et coutroversise sint. Atque ad hunc 
san£ modum ipse Justinianus â seipso v i -  
tium passus est.
, Cert£ quidem cum usque ad hodiernum 

diem nunc ex recentioribus sanctionibus, 
nuncjex inscriptis, et non aliunde quâm 
quod multitudini placeant, auctoritatem

Ψηφιοποιηθηκε απο την G o o g ic
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Q V t  TOUS LES JIJGES DOIVENT, etc. I t  
les lois qui n’etaient pas d’accord, corrigea

- celle» qui etaient mauvaisevs, et rennissaut 
toutes celles qui pouvâient assurer le bon- 
h e a r  et la gloire de l’etat, il les disposa de 
maniâre â presenter un moyen facile e t sar
de discerner le juste de l’iujuste.'

\
▼

• t

M ais il faut en toutes choses savoir se 
p r e s c r ie  de justes bornes. ΑρΓέβ £tre si 
glorieusetnent parvenu â ue former qu’ uu 
seul corps bien ordonn^ des materiaux 
epars et multiplies dent se composait la 
legislation y apr£s avoir fait disparaitre les^ * 
u ombre uses contradictions qui en trou- 
b la i t l ’harmome; apres avoir fait un de
voir commun â tous le*, juges de rendre 
leurs decisions d ’apr£i ce nouveau corps , 
de droit , e t , en conciliant leurs opinions 
par dejagesregleraens, s’ âtre assure qu’ils 
jugeraient paisiblement et de sang fro id ; 
non content de ces r&ultats, et se fiattant 
de mieux faire encore pour le bonheur de 
Pempire, il eut l ’imprudence de cr^er dş 
nouvelles lois qui ruin^rent son premier 
ouvrage ; et dans ce second travail, ega- 
lernent condamnable par les controverses 
qu’ il suscita et les contradictions qu’il of- 
frait avec le prem ier, il compromit lui- 
mâme sa gloire.

O r , depuis cette epoque il s’est intro- 
duit tant de changemens dans la legisla
tion , soit par des lois nouvelles, soit par 
des usages qui ue doiveut leur autorite

 ̂ t
\

# * I
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12 . 'CONSTITUTION I. 
prae se ferentibus consuetudinibus, per- 
multa ab iUo tempore iunovata sint: param 
abest, quin res legalis prorsus turbata con· 
fusaque sit, et communis vitae negotia sur- 
sum deorsum subsultim ferantur. Q ua- 
propter qnum siquid ahud, hoc cert£ quod 
opitulatrice nostra industria et cura neces- 
sario potiatur, dignum'sit tractatum insu- 
per, et consuetudinibus quae ad rerum gu* 
bernationem devenissent diligentei' excus- 
sis, legum inter se contradictionem sus- 
tulimus : quicquid adversarium et ad prae· 
sentem rerum constitutionem rationemque 
illicitum esset, huic legalem auctoritatem 
abrogantes : quaecumque ver6 consuetudi· 
lies non mal£ necj^e ηοχίέ de rebus cons- 
tituere viderentur, has non amplius ins- 
criplas et negleclas consuetudines inanere 
siuimus, sed ad legis vim ac polestatem 
extulimus : alicubi autem et ad saevitiam 
quiddamque praefractius spectautein , ac 
ceu justitiae peni Ιύδ obli tain legem , ad 
suum decentemque faodum legibus debita 
fcum aequabilitate contraximus.

His ilaque hoc pacto dispositis et cons^ 
titutis , omnibus quibus justitiae trutinse 
commissao sunt, et magistratibus et judi- 
cibus mandamus, ut quae lege%ab impera- 
toria nostra majestate â legali solo exulare 
jussae sunt, has inutiles judicantes, dehinc 
in omne aevum rejici siuant : secundum 
reliquas ver0 scriptas atque veteres,*et 
quae haud ita pridem έ sempiternae memo
riae patre nostro, atque nunc i  nobis se-*

Ψηφιοποιηθηκε απο την G o o g I



QUE TOUS LES JUGES DOIVENT , etc. j 3  
c j u ’a u  suffrage de la> multitude , qu’il s’ea 
f:a.ut pen qu’ il n’y  regne autant d’incerti- 
t u d e  et de desordre qu’auparavant, et quo 
t :ous les interets de la societe ne soieut de 
n o u v e a u  confondus. C’est pourquoi, eii 
in e m e  tems que nous sonimes dignenieiit 
occupes de beaucoup d’autre&cboses, por
tan t une attention particuli0resur cet objet, 
qui ne pouvait se passer de nos soitif et de 
110s lumi£res, et discutant attenTivement 
les coutumes qui se sont introduiles sur di- 
verses matiâres, nous avons cherche a con-

^  i  « 1 5  *  φ  * r » t *  ^

oilier les lois qui se trouvaient eii opposi-
m f  i- ^  I | m  a f. , JL

t io ti,  en abrogeant toutes celles qui pou-  
yaient s'opposer a ce but. Quant aux usa
ges que nous n’avons trouves ni pernicieux 
ni deraisonnables , nous avons ordonne 
qu’ilsfussent rediges par ecrit et ieur avons 
donne force de loi. Enfin, lorsque certaines 
lois nous ont paru trop sev^res on memo 
cruelles et tout-â-fait contraires â la jus-  
t ic e , modifiant leurs dispositions avec sa-  
gesse, nous he. Ieur avons laisse şiie le de- 
gre de rigueur convenable. %

Toutes ces choses el ant ainsi disposees et 
€ x e e s , nous faisons savoir â tons juges et 
magistrate qu’ils dpi vent conşiderer â ja -  

, mais comme nulles, et rej«tter en cette 
qualite toutes les lois que nous avons abro- 
gees; qu’au contrair*e, ils doivent puiser 
toutes leurs decisions dans celles qui ont 
ete faifes ou recueillies d’abord par notre 
pere, d-eternelle meinoire , et ensuite par 
nous 5 saus qu’il soit permis â personne

ψ

/

t I
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14 CONSTITUTION' II.
-lectae ant latae sunt', controversies djfudÎ- 
cationes suppeditent, neminique posthac 
ad aliquam â legali auctoritate extermina- 
iam juris speriem declinare , neque ad 
consuetudinem quanipiam, quae accepta 
praerogativa pro eo quod consuetudo esset 
ac diceretur, ad legis majestatem et hono- 
rem â potenlia nostra subjeeta non &it, 
recurrere permittatur.

C O N S T I T U T I O  II .

Ut qu i ca e t e ra  s e cu n dhm  sa cr o s  
d iv in o squ e ca n on es  ep is co p a li  d i - 
g n i t a t e  d ignu s e s s e  p r o b a tu r , s i  
liberi^ ex  Legitimo m atrim onio M i  
s i n t , ob i/los in con seq u en d o  
h on o r e  nu llum  im p ed im en tum  
sen tia t.

ALITER ,
U t qui alioqui principe sacerdotio d'gnus 

est, si legitimi illi liberi sint, non im—. 
pediatur ilium consequi.

V# 9

% \
• 4

Idem imperator Stephano sanctissima 
ConslantinopoL archiepiscopo} et patriar* 
chce universali.

/UM sacrosancţi divinique canones, et 
quicunque alii de sacerdoiio ac episcopo- 
rum creatione statuere, in optimum nu- 
merisque omnibus plenum editi sint rao- 
dum ( et quideiu quomodo illi non exacti

Ψηφιοποιηθηκε απο την G oo g le



QUE CELUI QUI EST RECONNU/etc. 15 
apr£s cela de recourir â des lois que nous 
aurions ^abrogees, ou â des coutumes que 
nous n’ăurions pas erigees en lois, malgrd 
le  privilege dout elles jouissaient comm·
usages

C O N S T I T U T I O N  I I .
k ,

Q ue c e lu i  qu i d ’a i l l e u r s  e s t  r e connu  
d ig n e  d e  r em p lir  l e s  fon o t ion s  
Spiscop a le s  , p e u t  e t r e  r ev e tu  d e  
c e t t e  d i g  n itό , quoiqu i l  a i t  d e s  
en fan s d ’un l e g i t im e  m a r ia g e .

OU BTEN,
Que des enfans Ugitimes ne sont point 

pour leur pkre une cause d? exclusion des 
fo n ct ions $piscopales , s'il est d' ailleurs 
digne de les remplir.

V M

L e meme empereur a Stephane, tres~ 
saint archeveque de Constantinople, et 
patriarche universeL

ORSQUE les divins canons et les autres 
r^glemens relatifs au sacerdoce put ete 
faits de la meilleure maniere possible ( et 
Kon sent bien qu’ils doivent etre par fa its ,
puisque leurs auteurs ont ete inspires par V

9
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16 ' CONSTITUTION II. 
perfecteque editi sint, quum divina înspi- 
ratio in auctoribus efficaciter operata sit?) 
mirări subit, quomodonon veriti nonnulli 
sint, sacras divinasque leges tanquam illae 
absolutae non essent, promulgatis aliis le -  
gibus abrogare. Etenim quum sacri cano- 
nes , qui bus locis de episcoporum crealione 
praescribunt, statuant, eum qui ex legi— 
timo matrimonio liberos habeat, si mod6 
iu rdiqua vitae ratione nihil impediment! 
sit, ad primarium sacerdotium promo veri 
posse : hi in contrarium s.tatuentes a iu u t, 
nt ii qui liberos habent, tametsi legitimi 
eonjugii munus sint, ad episcopalem di
gnitatem evadant, suo impedimento va-  
care. Quod ideo fortasse in animum in- 
duxerunt> quod istiusmodi aifectione qua- 
dam erga liberos (quid enim quis aliud 
dicat 3) sacras facultates oblsesurus videa- 
tnr. Verum non rect£ sese ilia ratio habct. 
Sic namque nee fratribus aliisve cognatis 
superstitibus accessum quisquam ad epis
copala m haberet : si quidem et ad hos 
sanguinis propinquitatisque affectio respi- 
cit. Quin et hoc prgevidentes divini cano- 
nes fecerunt episcopis potestatem, ut si 
ipsis pauperes cognati essent, illorum ino- 
piam ex sacris facultatibus sublevarent.

Nostra igilur imperatoria quae ex Deo 
est majestas, si inandatis divinis insistatur, 
id long£ convenientius fore animadvertens, 
consonam illis profert legem : ut quemad- 
inodum ipsis videtur ad primarium sace*1- 
dotium promo veri posse, qui illo honore

Λ

v
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QUE C E L tt (JtiÎEStllECONNU, etc. i f  
Vesprifr divin*);/il y  a lieu de s’etoriner 
qu’on ait o&e les considerer cotnnie des^ 
lois imparfaites, et qii’onse soit pefmis d’en 
^tablir de contraires. Tandis qu’ils sta- 
tuaient relativement â la nomination des 
eveques, que celui qui a des enfans issus 
d’un l^gRiine manage peut neanmoins âtre 
promu aux premieres dignit^s du sacer-

• doce, si-A’ailleurs sa conduiteV offre  rien
¥ 9 *■

qui Test* doive exclure, o» a decide tout 
le contraire par des reglemem posterieurs, 
dans la crainte, â ce qu’il paraît, car on no 
peut pasdonner un autre motif â cette dis
position , que dans le cas ou Von eleverait 
â I’episcopat un individu qui aurait des 
enfans, sa tendresse ne le portât â depenser 
pour eux les biens de rdglisa. Mais c’est-la 
une fort mauvaise raison j car il en resulte-

♦  I «  ţ ( i

fa it  que Ton ne pourrait point etre nomine· 
ev£que toutes les fois qu’on aurait des fib
res ou d’autres parens existans , puisque 
les liens par lesquels on leur est attache de- 
vraient inspirer les memes craintes. D ’ail-  
leurs les divins canons avaient prevu cet 
abus, et loin de chercher â le prevenir,. 
ils avaient permis aux eveques qui auraient 
des parens pauvres de prendre sur leurs, 
benefices pour soulager leur indigence.

Ainsi fidelles aux ordres de Dteu de qui 
nous tenons notre puissance , et jngeant 
tres-convenable ce qu’avaient etabli les 
anciens canons, nous decidons , confor- 
raement â leurs dispositions, et en abro-r * 
geant tout ce qu’on a ose faire de cotrtraire*

Novclles de Zdori. ' 2r

*
%

I

i
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l 8  CONSTITUTION III.
alioqui dignussit, tamet^i liberi ipsi lege  
tamen honorati s in t ; id ita liceat: et i ta  
quidem censent, uU â lege quae contradi- 
cere ausa fuit, in audaciae poenam perpe- 
tuum in futurum exigatur silentium.

I ^

, C O N S T I T U T I O  I I I .
• ft · 

t *1

I f * * ţUt qu i sa c e r d o te s  c r ea n d i  sun t s e 
cundum  e c c l e s ia e  r i t u s , e a  l e g a  
c r e e n tu r , u t om nem  d e in c ep s  v i -  
tarn ca e l ib em  a ga n t  : au t s i  m a -  
tr im on ium  con tra h er e  v e l i n t  9 
p r ih s  i d  f a c i a n t , a c  d e in d e  a d  
c r ea t io n em  p r o c e d a n t .

A LITER, *
> Quod ante ineundum sacerdotium matrix

monium contvahi debeat.

Idem imperator Stephano sanctissi?no 
Co ns tantinop ol. archiepiscopo 9  et patriar
chal universali.

C u M  decenter inde ab initio de iis qui 
. faciendis Deo sacris digui essent , eccle- 

siasticus ordo constituent, non rect£(meo 
quidem judicioj qui praeserflis temporis 
consuetudinem sequurtiur, interdum eccle- 
siasticam traditionem contemnunt. Nam 
ubi ilia mandat, ut qui creandi sacerdotes 
sunt, aut per omnem vitam, si promissum 
non fulsum fore fidant: caelibatum vo veant;

4
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QU’ON NE 1>EUT ETRE ORDCWNE, etc. Γ9 
que celui qui d’âilleurs sera recontiu di
gue des honneurs de Tepiscopat, n’en sera 
point exclus parce qu’il aurait des enfans.

C O N S T I T U T I O N  I I I . m
•

Q u’on n e  p e u t  Stre ordonnd p r e t r e  
q u ’ă  cond ition  d e^ v iv r e  dan s l e  
cd l ib a t  9 con fo rm em en t aux  r i t e s  
d e  I’S glise ;  e t  q u e  , s i  Von v e u t  s e  
m a r i e r , on d o i t  l e  f a i r e  avan t d e  
r e c e v o i r  Vordination.

OU BlENj
Qu’on ne peut se marier qu’avant ctentrer

dans le sacerdoce.
• m 0

l e  meme empereur a Stiphane , trks~ 
saint archeveque de Constantinople, et 
patriarche universeL

UISQU,ON a fixd d’une maniere con- 
venable , d£s 1* origine de Peglise , ce qui 
concerne les personnes qui se desitnent an 
sacerdoce, je ne saurais approuver ceux 
qui suivent les nouveaux usages â cet 
egard , an mepris des aucienues traditions 
eccl^sfiastiques. Tandis qu’il esf etabli T 
d’apr£s c e i ie s - c iq i i ’en recevant les o r-  
dres sacres, oa doit prometlre de vivre

1 -
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20 CONSTITUTION IV.
aut si ilium servare impossibile ipsis v i -  
deatur, legitimum matrimonium ineant, 
ac deincle divinum miuisteriumsuscipiant:
consuetudo quae in praeserfti obtinet, iis , 
quibos matrimonio conjungi in animo est, 
coucedit ut antequam uxorenv duxerint, 
sacerdotes fieri possint, et deinde biennium 
ad perficiendara voluntatem jungi raatri- 
monio volenti praestituit. Id igitur quia 
indecorum esse videnaus, jubemus utadve- 
tus ecclesise et antiquitatis traditum prses- 
criptuni dehinc creationes procedant. N e- 
que enim dignum est , ut qui spirituali 
assensu supra corporis abjectionem et 
sordes evecti sunt,  ̂hi rursum ad carnis 
sordes delabantur: sed k diverso, ut d iv i-  
num miuisterium ex corporis sordibus 
tanquam in alium aliquem gradum cons— 
cendat') convenientius fuerit.
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QU’ ON NE PET7T fiTKE OKDONNÎ, etc. a i  
toujours dans le celibat si l’on croit pou- 
v o i r  remplir ce voeu, ou bien, si Ton craint 
de le v io le r , se marier d’abord et recevoir 
ensuite Tordination \ 1* usage qui prevaut 
au jourd liu i exige au contraire qu’on r e -  
şo ive  les ordres sacres avant le iţjariage , 
et laisse ensuite , pendant deux ans , la fa
culty de se marier. O r comme cela nous 
paraît fort peu decent, nous ordonnons de 
conferer l’ordination, â l ’avenir, d*apr£s 
les anciens rites de Teglise qui nous ont 
£te transmis par tradition ; car il est lion- 
teux de ceder â la corruption des sens apr£s 
s’£tre consacră aux fonctions pures du sa-  
cerdoces et il convient beaucoup mieux, 
au contraire, de s’elever a ce divin minis* 
t£re pour se mettre au-dessus de toute af
fection grossi£re et charnelle.

4
■ · ♦

m  * * · +

*

• *
r
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22 CONSTITUTION IV.
—  r

c o N S T i T U T i o  r y .
7 « β 94

27* m odo un iv er sa lis  e c c l e s i a e
s a c e r d o t e s , v e rh m  e t iam  qu i a d  
quam cum que sa cram  a ed em  p e r -  
tin en ty  s i  in  h o c  v o c e n tu r , l i c i t ă  
sa cra  m ys te r ia  ex p on e r e  d ivinurn -

cu ltum  c e l e b r a r e  d om i p r i -  
p a p o s s in t · ■·

/ *

Idem imperator Stephano sanctissimo 
Constantinopol. archiepiscopo 9  etpatriar· 
chce universali.

Ϊ Ρ LĂCUIT veteribus, ut quae sacrificia et 
communiones in privatis aedibus fiunt, ab 
illis sacerdotibus, qui ad generates eccle- 
sias pertinent, solis celebrentur : ab illis 
ver0 qui alicui alii sacrae aedi addicti de- 
serviunt, privatoque vitae in statu sunt, 
ut nullum neque officium neque sacrificium 
perficiatur. Atque hoc quidem ut statue- 
rent , religiotiis conservandae causa in 
inentem illis venisse videtur, quo videlicet , 
(ut conjicere est) duin nonnulli sacerdotii 
praetextu lethale defectionis malum tegunt, 
usirnon veniat, uti qui profanaţi sacrificii 
participes fuerint, long£ niagis contami- 
nentur quâm expientur. Qui profecto eo- 
rum qui istiusmodi religioni cautionem 
cxcogilaruut , propositus finis hoc* ipso

*

N
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QUE JNON - SEULEAent LES , etc. a3
Φ I

C O N S T I T U T I O N  I V .
# i

Q u e n on -seu lem en t l e s p r e t r e s  a tta 
c h e s  a  d e s  S glises gdnS ra les , m ais 
e n c o r e  c e u x  qu i d e s s e r v en t  d e s  
S glises  p a r t icu lik r e s  f p eu v e n t  , 
s ’Us son t  appelS s p o u r  c e l a , οέΐέ· 
b r e r  l e s  d iv in s my s to r e s  e t  f a i r e  
to u te s  l e s  c e r em on ie s  du  c u l t e  
dan s  un t em p le  jp rive.

i - '

L e  mime empereur a Stepkane, tr£s- 
saint archeveque de Constantinople, et 
patriarche universe*1 .

ES anciens out ^tabli que les pr£tres at
taches â des eglises g^nerales pourraienfc 
seuls celebrer le divin sacrifice et faire 
communier les fidelles dans des chapelles 
particuli^res \ mais que ceux qui desservent 
d ’ autres eglises quelconques et qui menent 
en quelque sorte une vie privee ne pourr-^ 
raient y  faire aucun office religieux, II pa- 
raît qu’ ils ont fait ce reglement pour la 
conservation de la fo i , et qu’ ils ont vouiu 
^viter, comme on peut le conjecturer, que 
des prelresqui auraient abjuri leur etat et 
qui oacheraient celte coupable defection, 
dans des vues criminelles 9  ne parvinsseut 
insensiblement â corrompre les iidelles che^ 
qui ils seraient appeies. L e  but de cetLe 
precaution itait sans doute t^s-louable,

• {

\

/
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24 CONSTITUTION IV. . . . '
nomine quod sacrosanct* fidei stabili men· 
turn adiuveneriut, simul laudabilis, simul 
commendatione diguus est. Verumtamen 

*' quatenus se firmitatem allaturOs existim a- 
r u n t , eatenus illam ex lege promanasse 
atque se extendisse non videas. E  di verso 
vero sub inde illam ipsam Jegem religiosis 
et divinis ministeriis operam nayantibue 
etiam adversari conspicitur* ţJt autem

f jollutus sacerdos, qui notus nou est, pol- 
utoe suae inquinationis aliquem participem 

faci at, verisimile fortasse e£t aliquando id 
evenire : verurn non ita ut semper et om- 
nino tale quiddani contingat. Quis enim 
animo tam facili est, tamque omnia pro
miscua lia b et, ut quern non norit sacerdo- 
tem, neque cujus retiglonis neque quibus 
moribusrsit, hunc ad sacrificandum advo- 
cet? Rursum ver6 qui defectionem mo- 

. liuntur, renique sacram profanantes fa- 
ciunt , ne illi cum alienis ab impietate 
couventus agere non velint. Ut inde stabi
liri lex videtur, non inde quemadmodum 
existimatum sit, slabiliatur. Turn et reli
giosis in multis utilitâtibus consequendis 
eadem impedimento esse comperitur. S i -  
qtiidem cum divina gratia in omnibus fer£ 
omnium non modo potentiorum, veriun 
etiam tenuiorum domibus sacraria Deo 
erecta sint, et vero sumptus reîiquaque ad 
rem familiarem necessaria sacerdotibus ab 
omnibus similiter suppeditari non possint: 
evenit propter legem, ut, quemadmodum 
<lixi7 qui teuuiores sunt quam ut privatim.
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<5UE NON*SEULEMENT LES, etc. 25 
puisqu’on l’avai t prise dans Pinteret de la 
foi. Cependant ou.ne voit pas qu’elle fut 
aussi propre â Faffermir qu’on se l’etait 
persuade; et il est evident au coutraire 
qu’elle affaiblissait son plus ferme appui eu 
nuisant â Pexerciee du culte divin. I ln ’est 
pas impossible, â la v e r i te , qu’un pretre 
dont on ne eonnaît pas la depravatiou , 
parvienne â corrompre les personnes qui 
Pattirent chez elles ; inais ceia doit arriver  
tr£s-rarement : car il est peu de fidelles 
assez insoucians ou assez legers pour in vi
le r  des prefres, dont ils ne connaitraient 
ni les moeurs ni les principes religieux, â 
vetiir celebrer chez eux les ceremonies du 
culte._ D ’ailleurs le pretre apostat qui ose 
profaner la religion , evite de şe trouver  
parmi ceux que l’impidte revolte. Ainsi 
le reglement qu’avuieut fait les anciens ne 
remplit point l ’objet qu’ils s’etaient pro
pose. D*un autre co te , il tend â priver  
un grand n om bre de fidelles des secours 
de la religion; car comme, par la grace 
de D ieu, les plus opulens ainsi que les plus 
pauvres de nos sujets ont tous des chapelles 
chez eux , mais que d’ailleurs tous ne sont 
pas assez riches pour avoir un aumdnier 
particulier et lui fournir les ornemens efc 
les autres choses qui lui sont habituelle- 
ment necessaires, il en resulte que les plus 
pauvres ne peu vent pas jouir de la celebra
tion des divins mysteres, et qu’en mâine 
tems leurs chapelles ne serven^pasa l’u- 
sage auquel elles avaient ete consacrees.

Nov elles de L 6on. 3
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z6 CONSTITUTION IV;
sacerdotes suscipere possint, persaep£ d i-  
vinoruin mysteriorum expertes maneant, 
et sacra delubra , quae in illis sacrificia 
fieri debeant, his defraudentur. Quin v e -  
risimile etiam est, nonnunquam defuucto- 
rum memoria instance ob defectum saeer- 
dotis praesentem memoriae diem nullo facto 
sacrificio elabi, ut inde et qui hie vivunt, 
£tvquoe altera vita tenet, utrisque noa 
ex'iguum damnum obveniat.

' Statuimus igitur, ut non solum genera- 
lis ecclesiae sacerdotes, sed etiimi qui ad 
quamcumque aliam sacerdotum domum 
pertinent, quibuscumque cujusque domus 
dominis accersitis accessum ad sacra ora
toria, et sacrarum rerum functionem dare 
vo lu erit , in quibuslibet aedibus sacrifi- 
candi, Deique arcana enarrandi facultatem 
habeant.

%

t
*

K
*
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ŞUE NON-SEULEMENT LES, etc. 27 
Bien plus, il peut arriver que lorsque la 
ni^moire d’une personne decldde reclame 
de promptes pri6res, on laisse, â d^faut 
de pretres, passer le ipur ou Ton de vail; 
les faire saus avoir rempli ce devoir, chose 
qui n’est pas moins funeste pour les yivans 
que pour les morts.A W  * f  « C p

p

Ainsi nous decidons que non-seulenient
les pretres attaches â des eglises g^neralas, 
mais encore ceux qui desservent toute au
tre eglise quelconque peuvent, sur Γίηνί- 
tation des fidelles, aller c^lebrer les divins * 
mystires et faire tous les offices religieux . 
dans leurs oratoires particuliers.

4

«
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38 CONSTITUTION V.

C O N S T I T U T I O  V .
' -

♦

Ne q u ib u s , postquan t m onastica e  
v i ta e  institu tum  su b ie r in t , f a c u l -  
ta te s  su pp e tu n t, in un iversum  h i  
d e  i l l i s  te s tă r i p r o h ib ea n tu r : s e d  
u t  s i , quo tem pore  monasterium. 
a d ie ru n t , in  i d  qu idp iam  con tu - 
l e r in t ,  in  illo rum  p o t e s ta t e  s i t ,  
u t  qu em adm odum  v e l in t  d e  i i s

ibi p ostm odum  pa ra run t f 
um assem  etiam  testam en - 

tum  con dan t· Si v e r b  n ih i l  ab  
in it io  in tu le r in t f turn u t d e  b e s s e  
s ta tu en d i fa e u l t a t em  hab ean t : 
m onaster ium  au tem  a lte ram  p a r· 
tem  s iv e  tr ien tem  a c c ip ia t ·

ALITER,
Ut monachus de acquis it is testări possit.

Idefti Imperator Stephana sanctlssima 
Constantinopol. archiepiscopo} etpatriar- 
dice universali. y

(^)uONIAM de raonachorum bonis q u »  
post susceptam vitam monasticam coacer- 
vassent, perssepe nobis unâ cura Dei 
amantissimis sub te primariis saeerdotibus
dubitare te ( o divinum, et, ut muudo

Λ

• ^

quae s* 
in  p l e n
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QUE CEUX QUI p o s s e d e n t ,  etc. 29
%»

C O N S T I T U T I O N  V .
♦ >

Que c eu x  qu i poss&dent d e s  Hens 
apr&s Stre en trds dan s un o rd r e  
r e l i g i e u x  , p eu v en t  en  d isp o ser  
en  p a r t i e  p a r  t e s ta m en t : q u e  s i  
en  y  en tran t i ls  y  on t apportS  
q u e lq u e  c h o s e , l e u r  tes tam en t  
p e u t  com p ren d re  tou t c e  qu ’i ls  
on t a cq u is  p a r  la  s u i t e ;  m a is  
q u e  s ’i ls  n*y on t r ien  a p p o r t e , 
i l  n e  p e u t  com p ren d re  q u e  l e s  
d eu x  t i e r s  d e  c e  q u yils  on t a cqu is , 
e t  q u e  l e  t ie r s  res tan t appa rtien t  
au m on a s te r e .

OU BIEN,

Que les moines peuvent faire des d/s~ 
positions test ament air es sur les bienS 
qι ΐ Us ont acquis.
.Le meme empereur a Stâphane , tres~ 

saint archeveque de Constantinople , et 
patriarche universcl.

o  VOUS, que le principe de toute lu- 
miere a place dam le vaste firmament de 
l ’egiise comrae un astre divin qui doit 
^clairer le motide ! vous m’avez sou vent 
fait part, de concert avec de pieux ev£-

r ·
y
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3g * CONSTITUTION V. 
praeluceas, in iuagno ecclesiaefirmamento â 

.principe lumine coHocatum lumen) dixisti, 
an constitutione facta raonachos istiusmodi
bonorum dominos designari oporteret, an 
ver0 ipsos ab illorum dominio arceri con- 
veniret : nimirum quod tanquam nubes , 
quae istinc ambiguitas existit, rationis ra
dios, quominus perspicu0 ea res dijudîcari 
possit, subeat et otiuscet: quoniam, in- 
quam, de hoc dubitantes variis nos postu- 
lationibus ad hujus rei consideratiouem unâ 
vobiscum suscipiendam hortati estis : nos, 
ut in aliis, ita et hie sacerdotalem tuam 
dignitatem venerantes, ad satisfactionem 
petilionis tuse accingimur.

A c  ilia quidem primum a. nobis dican- 
tu r, qua? a veteribus de illis qui se jam in 
znonasticam rempublicam adscribi volunt, 
constituta sunt: illis nempe de rebus suis 
prius testandum esse, ac deinde ad concu- 
pitum vitae institutul» procedendum, n ee ' 
dispositionem rerum suarum vitae muta— 
tione anticipaudam. Nam si hoc ita eve— 
nisse coustet, non amplius ipsis jam tonsis 
ut de rebus suis quicquam statuant per- 
mittendum esse : omnemque substantiam , 
in qua ecclesia tonsi sunt, ill! cessuram. 
Quod san0 de iis qui vitam monasticam 
jam subierint, decretum (extra quaiii si 
liberi qui haeredilatem petant* supersint) 
et optimum , et ita ut nemo possit melius, 
constitutum est : turn nec addi nec adinli 
illi quicquam queat. Etenim qui ante 
mutatam vitae ralionem, quum bonorum

. \
✓
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QUE CEUX QUI POSSEDENT, etc. Zl 
ques , de I’ incerlitude ou vous etiez sur la 
question de savoir si Ton devait laisser oil 
oter aux moines la propriety des biens 
qu’ ils avaient acquis apr£s avoir embrasse 
la vie religieuse ; vous m’avez, dis-je', 
presse plusieurs fois, dans votre incerti
tude, d’examiner avec vous cette question 

% embarrassante, dont les doutes, comme un 
nuage, obscurcissent les lumiâres de la 
raison, sans lesquelles on ne peut la resou- 
dre clairement. Toujours penetr^ de v e -  

, Deration pour vos dignites sacerdotales ,
, je vais m’occuper de satisfaire â votre de- 

mande. ' · . * · "
4

E t d’abord, rappellonsici ce qu’avaient 
etabli les anciens a l^gard de ceux qui 
veulent entrer dans une communaute reli- 
gieuse. Ils avaient decide qu’ayant de se 
soumettre k la r^gle sous laquelle ils desi- 
raient vivre , ils devaient disposer de tous 
leurs biens par testament ; que lorsque cet

* acte n’aurait pas precede leur changement 
d'etat, il ne leur serait plus permis de le 
fa ire , et qu’alors tout ce qu’ ils auraient 
serait devolu â l’eglise dans laquelle ils au
raient et  ̂ tonsures. Ce reglement (hors 
des cas ou ceux qui se destinaient a 4a vie 
raonacale laissaient des "enfans pour heri- 
tiers) , etait si excellent qu’ il serait im
possible de mieux faire , et qu’alors on 
nedoit rien y  changer. En efiet, celui qui 
pouvant disposer de ses biens avant son* 
changement d’etat, en a change sans user
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■ 3 a C o n s t i t u t i o n ,  v .
dispositionem in arbitrio suo positam ha— 
beret, de fis statuere noluerit: meri to post- 
modum id facere prohibetur, ut qui se  
ipse in has angustias conjecerit. Propterea 
enim quod cura licitum ipsi esset praedis— 
ponere res suas testaraenlo noluerit, ejus 
postea faciendi facultatem , tanquam ab 
ipso damnatam, sibi adimi, id vero jure 
long£ optiino sustinet. Caeteroquin etiara , 
quomodo non absurdura fuerit, si qui se 
ab hujus vitae curis sejunxerit, illarum 

.adhuc onus sufferat, indeque promanante 
molestia prematur? Liberos igitur qui in 
monachorum numerura adscriplus est, 
quemadmodum d ix i, quando non habet, 
non profect0 hoc decretum decreto alteri 
cedat., A t  si liberi supersint ( non enim 
tunc illos propter parentis silentium damno 
affici fas esset) non oranino testamenti or- 
dinationem monachicus habitus impediat : 
sed manifestum est qu0d de liberoruai por- 
tionibus testări poterit, quse illis aequabili 
legitimaque divisione attribuentur. Quae 
ver6 pars ad ipsum respicit, in ea testa
menti factio deticiat: quippe quae integra 
ad monasterium pertineat. Caeterum si 
Biors etiam, ut multi sunt rerum humana- 
rum casus, subilo perveniens rerum dis- 
tributionem intercipiat, neque tunc qui- 
di‘m qyae liberis succurrat dispositio om
nino conticebit ; sed secundum dictum 

" modum, quae ad illos pertinent legitimo 
ipsis jure separabuntur : residuum autem 
involabit monasterium.

fr

«
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QUE CEUX QUI POSSEDENT, etc. 35  
de cette faculte, peut alors en 6tre prive  
avec raison, puisqu’il s’est mis lui-ifteme 
dans l’ impuissance d’en jouir 5 il est en 
cjuelque sorte cense y  avoir renonce, et le 
droit le plus rigoureux ne s’oppose plus â 
ce qu’il eu soit depouill^.D’ailleurs, puis- 
qu’il a voulu s’affranchir des soins de ce 
monde , il serait absurde qu’il en suppor- 
tât encore le fardeau eten ressentit les sol- 
licitudes. En consequence nous ne croyons 
pas deyoir changer les anciens reglemens â 
Tegard de celui qui se destine â la vie reli- 
gieuse, pour tous les cas ou il n’a point 
d’enfans, ainsi que nous venons de>le~ dire. 
Mais comme, dans le cas ou il en aurait, 
il ne serait pas juste quails souffrissent du 
silence de leur p£re, il doit conserver en 
partie, malgre son ătat, la faculty de tes
te r ,  et il n’est pas douteux qu’il peut dis
poser en leur faveur de la par tie de ses 
hiens â îaqnelle ils peuvent pretendre, la- 
quelle il doit diviser entr’eux par portions 
Agates > mais il ne peut pas egalement dis
poser de celle qui Iui revient, elle est ac-  
quise en entier au monastâre. Toutefois si 
la m o rt , comme cela peut arriver, venant 
le surprendre to u t-â - coup , I’empeche de 
faire ce partage entre ses enfans, les dis
positions qu’il a faites en leur faveur doi-
vent avoir neanmoins lout leur eifet; et

ft .

alors, comme nous venons de le dire, on 
divise entr’eux egalement ce qui leur re-  
vieut, et le reste passe au mouastere.

*  *
*

I
ΨS

\
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34 CONSTITUTION V.
Atquehsec quidem de hisce facultatibus, 

quas ante suşceptam vitam itionasticam ha- 
htierit quisquam. Veruni de quo paterna 
vestra beatitudo prodire decretum petiit 
( de iis nimirum rebus qnse post monastica? 
vitae susceptionem accesserunt] de eo hoc 
statuimus, ut iiule ah eo tempore ex quo 
mouasticie vitae raiionem susceperit, con-  
sideratione procedenle, quae postmodum 
ab ipso comparala snot di seer nan tur. Non  
enim qu0d qui â profana vita ad monasti- 
cam transit / nisi ptiiis testetur : testandi 
postinodum facultate p riva tu r : ideo et de 
iis quae postmodum conquisierit, quicquam 
statuere in universum prohibeatur. IIKc 
namque jure testamenti factione privatur : 
quia quum ipsi in profano statu res adhuc 
tractanti, aliquid constituere integrum 
set, eo ipso quod id non fecerit, se ipse in  
has*:angustias circumcluserit : hie ver0  
nihil simile est ut quisquam aut A seipso , 
aut ab alio prohiheatur. Quod si quis 
dicat, hoc solo nomine quod monachus 
sit, monasterium omnia esse percept urum : 
liaud scio, si istiusmodi, quae mouachos 
deceant, statuat. Primum enim an qui 
homines opum contemptuin professi sunt, 
hos ita illas amplecti, ac qnacunque ra -  
tione reţinere convenit? Deinde sint alicui 
cognati pauperes, alioquive noti, qui con
solat rice raanu indigeant : quomodo non 
ab omni humanitate alienum , liuilo illos 
ex cognati rebus snblevamine dignari, 
tanquam non modo peregriuos, sed et co -
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(JUE CEUX QUI POSSEDENT, etc. 35 
Voiiâ pour les biens qu’ou possederait 

avant d’embrasser la vie religieuse. Quant 
â ceux qu’on aurait acquis apr£s Γavoir 
embrassee, et sur ksquels votre saintete 
veut avoir notre decision, nous croyons„ 
qu’ il faut les distinguer avec soin de ceux 
qu’on aurait eus anterieurement. Car de ce 
qu’un religieux ne peut disposer de ceux- 
ci qu’avant d’eiitrer dans son couvent, il 
ne s’ensuit pas qu’il ne puisse disposer de 
ceux-lâ aprâs y  etre enlre. S ’ il ne peut plus 
alors disposer des premiers, c’est qu’il s’est 
6te cette faculte en n’en usaut pas dans \ 6  

terns ou il le pouvait; mais la meme raison 
n’existe pas a l’egard des seconds. D ’ail
leurs , de ce qu’on est moine, il ne s’ensuit

i>as qu’on ne puisse rien acquerir que pour 
e mouastâre, et je ne sais pas meme si une 

pareille decision serait conforme â l’esprit 
des ordres religieux. II ne convient point 
que ceux qui font profession de mepriser 
les richesses lea apprehendent avec taut de 
cupidite et se les approprient sur de vains 
titres. Ensuite il peut se faire qu’un moine 
ait des parens ou des amis dans l’indigence, v 
et alors il serait egalement honteux et in- 
humain que ses confreres, au lieu de leur 
accorder des secours sur les biens de leur 
parent ou de leur ami, retinssent tout pour 
eux et les repoussassent comme des etran- 
gers, semblables â ces hommes voraees 
que nous voyons dans un repas ne vouloir 
rien laisser â leurs convives. Enfin un re-*

ligieux qui n’aurait rien en propre ne pour-
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56 CONSTITUTION V.
gnatos amicosque propellere, atque omnia 
ad se trahere monachis decorum sit ? 
Quemadmodum helluones voracesque ho
mines nullam oinnino partem aliis qtii mm 
accumbunt relinquere velle videmus. N e -  
que enim servus servitutis vinculis libera- 
tur, neque egenus commiseratione poti- 
tur , non alius quisquam necessitatibus 
pressus consolationis fructum invehit, cum 
oinnes monachi facultates monasterio dan- 
tur. A c  propter hoc sauâ statuimus, ut si 
quis, quo tempore monasticam vitam sus- 
cepit, ecclesiae quidpiam cousecrarit, illi 
circa res postmodum comparatas et liberum 
ratumque judicium sit quomodocumquo 
de illis statuere veJit: sin nihil omnino ab 
iuitio in monasterium allatum sit, turn ut 
bifariam substantia dividatur, ita ut una 
pars in bessem, altera vero iu trientem 
circumscribatur, ac monachus quomodo- 
cumque ipsi visum fuerit de besse testa- 

-iiiento statuat : triens autem applicetur 
monasterio. Atque haeo quidem, de qui- 
bus requisitis noslra decrevit potentia. 

«Oportebit autem tuam beatitudinem, quae 
decreta sunt omnibus sub ipsa Dei amau- 
tissirais metropolitaais facere manifesta : 
et hos simililer sub se constitutis episcopis, 
illosque quarum curam sortiii sunt eccle- 
siis ista indicare : quo videlicet el iu prae— 
sens et in futuruin haec ab omnibus turn 
cognoscatur, turn hunc acl modum fiant.

(
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QUE CEUX QUI POSSEDENT, etc. 3? . 
rait ni donner la liberte â son esclave , ui 
sou lager les besoins du pauvre, en un mot' 
exercer envers qui que ce fut aucun acte 
de bienfaisance. D ’apr£s ces considera
tions , nous decidons que ceux qui en en
trant dans un monastâre y onfc apporte 
quelque chose, peuvent disposer â leur gre 
de tous les biens qu’ ils ont acquis par la 
suite ; que ceux au contraire qui n’y. out 
rien apporte, ne peuvent disposer que des 
deux tiers des memes biens, et que le tiers 
restant doit passer au monastere. Telle 
est notre decision sur la question que vous 
nous avez soumise. Nous iuvitons votre 
saintete â la faire connaitre â tous ses ar- 
chev£ques , et de leur donner des ordres 
pour qu’ils en intruisent les evdques suf
fragans de leurs metropoles respectives* 
afin que ceux-ci la notifient â leur tour 
aux eglises coufiees â leurs soins , et que 
de cette maniere elle soit nniversellement 
connue et toujours fidellement suivie·

1*
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58 CONSTITUTION VI.
·♦

C O N S T 1T U T I O  V I .
4 *

Ut u trum que tem pus turn q u o d  
san cta  s ex ta  con stitu it s y n o d u s ,  
turn q u o d d e c e rn i t  d ivus B as i l iu s ,  
in  iis  qu i m onach i f i e r i  s ta tuun t f 
o b s e r v e tu r : e t  bonorum  e ju s  q u i  
ă 'syn od o  p ra es t itu to  tem pore  m o- 
nachus f i t  y d isp osit io  s e cundhm  
ed itam  a  nob is fo rm a m  p r o c e d a t -

ALITER ,

Ut decennis puer in morittchorum nume—
rum assumatur.

*%

Idem imperator Stephano sanctissimo 
Const ant inopol. archiepiscopo, et patriar
c h s  universali.

QITO tempore eos qui monasticam v i -  
tam subire desiderant re concupita potiri 
oporteat, id quia non unum atque idem, sed 
aliud atque aliud έ divinis nostris patribus 
praestitutum sit, ut ad bunc etiam tracta- 
tum dijudicandum, et quae subesse vide- 
tur contrarietatem conciliandam me coin- 
ponerem, effectura est. Itaque quae ma« 
gnus ille ac admirandus decernit Basilius 
( ut videlicet qui monachicum habitum 
ambiunt, decimosexto primum autdecimo- 
eeptimo aetatis anno digni illo habeantur )

\

%
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C O N S T I T U T I O N  V I .

Qu’on  p e u t  in d iffd rem m en t s e  f a i r e  
m o in e  ă  l ’â g e β χ έ p a r  l e  sixi&me 
c b n c i l e , ou a c e l u i  q u ’a d e t e rm in e  
l e  d iv in  B a s i l e ; m ais qu ’en  l e  
d ev enan t a l ’â g c  βοοό p a r  l e  con - 
c i l e , on d o i t  s e  co n fo rm er , p o u r  
la  d isposit ion  d e  s e s  b i e n s , aux  
r e g i e s  q u e  nous a llon s  e ta b lir .

OU BIEN,

Qu un enfant de dix ans peut se fa ir t
moine.

9

Le meme empereur ă Stcpliane , tres- 
saint archeveque^ de Constantinople , et 
patriarche unwerseL

ρ υ ’ Ο Ν  P E U T  I N D I F F E R E M M E N T ,  e t c .  %

OUS nous sommes proposes d’eclaircir 
) et de concilier les divers regtemens des 

saints pâres sur la fixation de l’âge auquel 
ou doit perraettre de se faire moi nes aux 
jeunes gens qui ont cette vocation. En 
consequence, examinant â la fois, avec 
voire saintete et ses pieux archeveques, 
V opinion du grand et admirable B a sile , 
qu’on ne peut etre reşu dans un ordre re-  
ligieux qu’â seize ou dix-sept ans, et la 
decision du sixiâme conciie qu’on peut y  

\ tîitrer â dix, nous avons approuye l’une et

r
§

*
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40 CONSTITUTION VI.
quaeque sancta sexta mandata synod us , 
anno decimo, qui istiusmodi vitam capes- 
serent, suscipiendos esse monens: huec cum  ' 
sanctissimo patriarcha Deique amantissimis 
metropolitanis diligenter expendentes, neu- 
tram sacraruin legum diximus esse con- 
temnendam : sed contra ad utrumcunque 
tempus religioso habitu qui iHum sumere 
cupiunt dignos haberi jubemus. De bono- 
rum autem dispositione peculiarem sen- 
tentiam pronunciavimus , ut nempe qui 
sextodecimo aut deeimoseptimo tonderi 
voluerit^ de rebus suis quomodo v e lit ,  
statuere possit. Existimo enim propterea 
etianl magnum ilium Basilium hoc tempus 
hujusmodi actioni tribuisse, quod ad id 
legitimae -details requisilio ad statuendum 
de rebus suis impedimento lion sit. Q ui 
ver6 decimo anno in monastica? vitae sane- 
timoniam mutato slatu transire in anirao 
habeat, u t neque huic salutaris conatus 
impedimentum aliquod obviet (hoc enim, 
utvidetui*, et sacra synodus intelligens, 
ac volens, tempus quo vitam monasticam 
adire esset ampliavit) tie tamen is quo- 
raodo istiusmodi vitam ineundi, sic etiam 
de rebus suis testandi facultatem accipiat: 
sed donee illud tempus, quo legitimam 
plenamque ad testandum aetas potestatem 
capit, advenerit, â disponendis rebus in -  
liibeatur. Quod si, lit sunt res humanse, 
ante illius temporis completionem έ vita 
excesserit, servi ejus omnes a servitute 
liberentur : reliqua vero bona bifariam

* I
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QU’ON PEUTINDIFFEREMMENT, etc. 41 
I’autre, et decide qu’on y  serait egalement 
admissible â chacun de ces ages, Quant â 
la faculte de disposer de ses biens , nous 
avons decide specialement que celui qui 
prendrait l ’habit religieux â seize ou dix- 
sept ans pourrait en user ά son gre ;,car  
nous ne doutons pas que le grand Basile 
n’ait determine cet âge afin qu’il ne tut 
point un obstacle â I’exercice de cette fa
culte, Pour celui qui voudrait pronoucer 
s^  voeux â dix ans, nous ne voulons point 
qu’il trouve d’obstacle â cet heureux des- 
sein; car c’est evidemment pour le favo- 
riser que le sacre concile a avance Page 
auquel il pourrait Paccomplir , mais en 
meme tems neanmoins nous ne lui accor- 
dons pas la faculte de tester, et nous de- 
cidons qu’il n’en pourra jouir que lorsqu’it 
aura Page requis pour cela. S'il meurt 
avant de I’avoir atteint, nous disposon* 
pour lui que tous ses esclaves recouvreront 
la liberty et que ses biens seront divises en 
trois parts egales, dont Pune sera devolue 
â ses parens et les deux autres au monas- 
t£re. S ’ il n’a point laisse de parens le tout 
restera au monast£re.

Noveîles de L ion. 4
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4a CONSTITUTION VII.
dividantur in bessem et trientem : acbes-»- 
sem quidem monasterium auferat, triens 
autem defuncţi cognat is detur. Quorum si 
«ulii supererunt : quo bes processit, ei> 
triens quoque abeat. -

C O N S T Î T U T I O  V II ·,' ,
Ut quo ties cunqu e a c le r ico rum  ha~ 

bitu a d  p ro janorum  tran sire p e r  
*vecordiam a liqu is  ten t a r it  y in iL· 
h im  is invit u s e t iam  restitua tu ry

A LITER ,✓ f t 
Ne cleric us denub p ro f anus fia t .

m

% -

Idem imperator Stephana sanctissimo
Const ant inopol. archicpiscopo, et patriar
chal universali.

(^UEMADMODUM antehac, quando cer- 
tiorem firmioremque rerum constitution* 
nem investigaremus, si civilis lex plus ro- 
borisac firmitatis, quâm ecclesiasticaprae* 
bere videretur, illi praerogativam dedi-
mus : eo modo et hie decretuin sacrumi
rectae rerum moderation*!, quam civile s it ,  
conducibilius fore intelligences, illi per as- 
sensionem consona praescriptione ed ita , 
statuimus y ut quicunque clericorum ha- 
bitum mutare profanoruin habitu improb0 
instituerit, is quotiescunque actus fuerit 
iu  istiusmodi vecordiam, secundum eccle-

*

9
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QUE LE CLERC INSENS3& QUI, etc. 4 $

C O N S T I T U T I O N  V I I .

Que l e  c l e r c  insensS qu i o s e  q u it te r  
I’kab it r e l i g i e u x  p o u r  p r e n d r e  
I*hab itp ro fan e , do it e t r e  con tra in t 
ă  r ep r en d r e  l e  p r em i e r .

OU BIEN ,

Qu'apres avoir embrasiâ la-v'e rel/gieuse, 
on ne peut plus renti er dans la vie sd-
culidre. J

0

L e meme empereur a Stdphane, tres— 
saint arcjieveque de Constantinople 7 et 
patriarche unwerseL

nous a vu jusqu’j  present, en clier- 
chant a fixer et â affermir la legislation y 
preferer constamment les lois civiies aux 
lois ecclesiastiques , lorsqne celles-ci n'a- 
vaient pas le meme degre de force el d’au
torite. C ’est pourquoi, jugeant qu’ il serait 
avantageux de confirmer ici un reglement 
d’ordre religieux par un decret emane de 
l’autorite civile , nous ordonnons, confor- 
mement â la disci pline, ecclesiastique j que 
tout cleic assez irtsense pour quitter şes 
habits religieux et se revetir d’babite pro-- 
ianes, doit etre contraint a reprendre le$i

' 4

I
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44  CONSTITUTION VIII.
siasticmn decretam, quantumvis invitus 
in clericorum habitum reslituatur: tamelsi 
qui ecclesiastici orcliuis statum recfpiat, 
dignns non sit, uti qui se ipse illo indiguum 
transfugio constituent.

C O N S T I T U T I O  V I I I .
r -

JJt qu i r e j i c e r e  vân erandum  m onas
t i c  ce vita? habitum  in animuni in-
dux er ity  a c  p r o  i l lo  p ro fan orum
hab itum  su s c ep e r i t , quotiescun - 
q u e  h o c  f a c e r e  a u su s fu e r i t ,  e t iam  
invitu s in ilhirn res t itu a tu r  : e t  
e x  qu o  m onaster io  improbb au~ 

f u g e r it  e id em  r ed d a tu r .
AM  t e r  ,

D e eo qui vitam monasticam deferit, qui 
prctsidum cohort ib us ascribisolet.

Idem imperator Stephano sanctissimo 
Cons t ant inop ol. archiepiscopo} et patriar
chal universalis

C u m  alioquî, qui incompositf v îvere  
instituunt, ac prae laudatis mori bus sectan- 
tur flagitiosos, quotiescunque ilagitii quk> 
quam designasse deprehensi sint, malum 
ipaorum institutum multiiariam coercea- 
t u r ,  nec imp rob am, pravamque volun— 
tafem ac molitionem correptioiie vacare 
tolerttur: subit mirări , quamodo h x  ve*
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QUE LE CLERC QUI OSE, etc. 4$ 
p re m ie rs , bien qu’il ne soit plus digne de 
ren tre r  dans son couvent apr£s s’eu etre 
eckappe de cette maniere. %#

*

* ·
C O N S T I T U T I O N  V I I I .

Q ue l e  c l e r c  q u i o se  q u it t e r  Phabit 
r e l i g i e u x  p o u r  l·ha bit p r o fa n e  9 
d o i t  tou jours e t r e  con tra in ta  l e  r e - 
p r e n d r e  e t  e t r e  ram end  maIprS 
lu i  dans l e  c o u v e r t  don t i l  s ’e s t
ichappd*

OU BIEN,
*♦

D es clercs q ii on enrole dans les cohortes 
des gouverneurs des provinces , pour 
s'etre enfuis de leurs couvens.

Le meme empereur a Strphane, trbs- 
saint archeveque de Constantinople , et 
palriarche univers eh
r n
J .  ANDIS que Ton combat , d’ailleurs f 

avec taut de soin, les inclinations des jeunes* 
gens qui veulent mener une vie dereglee 
et ;jui rechercheHt la sooiefe des liber tins, 
seduils par L'elegance de leurs manures,, 
et qu’on preud tant de mesures pour e viter 
qu’ ils realisent leurs projet^de debaucbe y
il y  a lieu d'etre surpris que les auciennea
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46 CONSTITUTION VIII.
tus iis qui monasticae'vitse exercitationi se 
emancipassent , deinde vero stationem 
suam et ordinem deseruissent, quomodo- 
que sacrae litterse liabent tauquam caues

- ad suum ipsorum vomilum, aut sues ad 
pristinae vitae coenosam cloacara reversi 
essent, ac profanorum in habitu staluque 
se ipsi collocassent, improbum hoc scelus 
tentari omninoque perfici permiserit. J u -  
bet enim, ut qui semel monasticae vitae 
institutum reliquerint, unde flagilios£ exis- 
sent, reverterentur : qui verb iterum id 
ausi essent, ex eo tempore puisi monacha- 
tu, inter cohortales provincialis cohortis 
recenserentur. Atqui si ut desertor ordinis 
profanorum habitu indueretur, id iili sta- 
tuium pulchrum visum fuit, quid causae 
est cur ipsum ab initio ita non vestierit : 
sed ut qui monachus professionem suam 
semel deseruerit, is ad illam quamiibet 
iiivitus denuo cogeretur, constituent? Si 
hoc ita praecipi decorum putavit, quarein 
eodem decreto non consistit, sed tanquam 
in ipsum placiti sui poeniteat, miserum illuuj 
mimachum. ad mililarem vilam protrahit? 
Nequaquam vero id nobis esse fas videtur, 
neque qui in divinae militiae legiones re- 
ceptus sit, hunc in mundanis miiitiis plaGet 
collocari. A t  contra, quod ecclesiastico 
ordini observări dehere visum est, ut si 
quis ssepius vitam monasticaui aspernatus 
vagetur, huic profanum habitum recipfere 
non concedatur, id per legem etiam nos 
jubemiis. Si enim qui vitam mona&tkam
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QUE LE CLERC QUI OSE, etc. ' 47 
lois aient sou fifert que ceux qui avaient em- 
brasse la vie religieuse, osassent tenter de 
l ’abandonner, reussissent dans ce coupable 
dessein, et., repreriant leurs habits pro
fanes, rentrassent dans le monde corrompu 
dont ils s’etaient retires. Elies ont etabli 
que celui que des affections dereglees en- 
traineraient hors de son couvent, serait 
contraint â y  rentrer la premiere fois que 
cela lui arriverait; rnais qu’â la secoude il 
ne pourrait plus s’y  representer, et qu’il 
serait enrole dans les cohortes provinciates. 
O r , si Ton a trouve convenable qu’un re
ligieux sorti de son couvent se revâtit ainsi 
d’habits profanes, pourquoi ne pas l’avoir 
souffert la premiere fois qu’il en a vait fui 
et l’avoir contraint au lieu de cela â re- 
prendre la profession qu’il a vait quit tee? 
Et s i ,  au contraire, ce qu’ou a decide 
pour ce cas a paru sage , pourquoi ne pas 
s’y  etre tenu, et avoir etabli qu’â sa se
conde incartade ce malheureux moine se
rait oblige de se faire soldat? Cela nous 
paraît tout-â - fait contraire â la decence , 
et nous ne saurions approuver que celui, 
qui a ete recu dans les legions de la rai- 
lice divine puisse etre enroie dans noire 
milice profane. Nous erigeons au contraire 
en loi ce reglement d’ordre ecclesiastique, 
qu’on ne doit point permeltre de reprendre 
l’habit profane â celui qui, par ddgout de 
la vie religieuse, s’echappe plusieurs fois 
de son couvent ·, car bien qu’on le force 
d’y  revenir la premiire fois (ju’il en so rt ,
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48 · CONSTITUTION IX. 
exuit , mundauae voluptatis velut asylo 
concitus id facit: quae ratio est, tametsi 
semel cupiditatis suae motu prohibitus s it ,  
quum si rursuin ad hoc faciendum animura 
appellat, se ad iinem insolens suum consi
lium perducturum, ac in profanorum sta- 
turn recipiendum esse sciat, ut is non 
omnibus modis monasticae vitae institutum 
iterum communi vivendi modo mutet?

V

C O N S T I T U T I O  I X .
\

D e servo qu i ign oran te dom ino c l e -
r icu s f a c t u s  est.

a
«

Idem  imperator Stephano san ctiss im o  
universalique ConstantinopolUano a r ch i -  

episcop o.

L ·  IDEM rectae rerum ecclesiasticarum 
constitutions curae insistenles, quaeque 
sacrosanctis canonibus placuerunt, hisce 
nos etiam album calculum adjicientes, ab 
adversariis civilibus legibus hatic contra- 
dictionis poenam, ut ex legitimis const i tu- 
tionibus subtrahantur, exigimus. Ut enim 
q u i, cum servilis conditionis esset, igno
rante domino venerandam sacerdotii di
gnitatem assumpserit, nudatus istinc pro- 
manante houore, in pristinum servitutis 
restitueretur statum , secundum ecclesiae 
Dei voluntatem et nosconstituimus. Legem 
autem quae servum ignorante domino sa-

j
m

)

I
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DE L’ESCLAVE QUI SE FAIT, etc. 49 
comment ne tentera-t-il pas d’en sortir en- 
Core , s’ il saifc q u e, par ce moyeu , il de
pend de lui de rentrer dans le monde, 
ou il est entraine par ses passions ?

C O N S T I T U T I O N  I X .
Λ

D e  I’e s c la v e  qu i s e  f a i t  r e c e  vo ir  
dan s P ord re e c c l e s ia s t iq u e  ă  I*in- 
su d e  son m a itre .
L e meme empereur a St dp ha n e , tr 0 s -  

saint archeveque de Constantinople, et 
patriarche univers el.

N
OUJOURS occupy du soîn de fixer.toufc 

ce  qui a rapport â la discipline ecclesiasti
que, nous approuvons ce qu’out dtabli â 
cet £gard les divins canons, et abrogeons 
celles de nos lois qui peuvent leur £tre con- 
traires. En consequence nous staluons, 
eonformement â la volonte de la saint© 
eglise, que Pesclave qui a έίέ eleve â la 
pretrise sans la participation de son mai
tre, 4oit etre depouill^ des honneurs atta
ches â cet elat et rendu â sa premiere con
dition ; et nous abrogeons au contraire la 
loi qui, dans le ιηέηιβ cas, PaflVanckit de

. la servitude·
Novelles de Leon. , 5
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5θ  - CONSTITUTION X. - 
cerdotem factum, servitute liberat, hue 
ut neque eifectum neque fandi facultatem 
habeat, redigimus. /

C O N S T I T U T I O  X .
* ’ {

, D e servo  qu i in sc io  dom ino m ona-
ch ism um  su s c ep i t .

Idem imperator Stephano sanctissimo
Const antinap olit. archiepiscopo , et pa~ 
triarchce universali.

C ^ U A M  prsestans monasticee vitse profes- 
sio sit, quique suave illudet beatum juguin 
suscipiunt, 'quanta illi reverentia et honore 
digni sint, scimus quidem et ipsi, Itaque 
lion quo ilium vituperemus, sed potius 
quo vituperatione eximamus, haec statuere 
visum est, et censemus. Quanto enim ilia 
admrrabilior diviniorque est, tanto majo
re , et quidem quanta maxima attingi cum 
veneratione, nequaquam verb ingratitu- 
dinis et improbitatis velamen ac proetextum 
monasticae vitse dignitatem fieri oportet. 
E t cert£ quomodo improbitas dicenda non 
e s t , si homo servus dorninum suum fu- 
grens, ad illud vitae institutul» devcniat? 
Quoniam igitur de servis fugitivis ad vi- 
tam monasticam devenientibus, statutum 
â superioribus est, ut si intra tres annoy 
fugitivus manifestos fiat, ilium habitu nu- 
datum recipiendi facultatem domiuus ha-
b e a t: si ver0 usque in tertium annum in-

- 0
ί
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BE L’KSCLAVE QUI S’EST FAIT, etc. 5 1 .
* ^

9

C O N S T I T U T I O N  X .

D e I’e s c la v e  qu i s ’e s t  f a i t  m o in e a
I’insu d e  son m avtre .

# # p 

L e meme empereur ci Stephane , tres- 
saint archeveque de Constantinople, et 
patriarche universeL

\

NOUS savons combierl G&t ilevde la pro
fession de la vie religieuse, et combien 
ceux qui se soumettent â cet heureux et 
doux esclavage sont dignes d’konneur et 
de veneration. Aussi cetle constitution 
a bien ‘ moins pour objet d’en faire la 
censure que de la mettre â Pabri de toute 
esp0ce de blame. Plus elle est admirable 
et divine, plus on doit Tembrasser avec 
respect: un acte aussi’ saint ne doit point 
servir de voile ou de pretexte â l’ingra- 
titude et k Timprobite. G r  , lorsqu’un 
esclave se fait moine pour se soustraire 
â la puissance de son inaitre, rien n’est 
moins probe, â coup s u r , que le mo
t i f  qui le determine. C ’est pourquoi nos 
predecesseurs avaient decide, que si son 
maitre le decouvrait dans l’espace de trois 
ans , il pouvait le depouiller ae l’habit re- 
îigieux et le faire rentrer sous sa puissance 5 
mais ils avaient aussi decide qu’au bout de

5 *

/

- I 
)
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5a ' CONSTITUTION X. 
cognitus manserit , tametsi postmoduin 
agnoscatur, ut domini potestati non ob- 
noxius s it , praeterque illius voluntatem 
liber nuncupetur : et vero inde multos 
fugi end i dominos suos occasionein cepisse, 
ac re honesta monasticse vitae professione, 
ad tegendam malitiam abuti videmus(cui- 
libet enim servo perfaciie est, ut ad trien- 
nium se occultet, deindeque libertatem 
consequatur) jubemus, ut quantocuinque 
tempore servus tali consilio monachus 
factusvdelituerit, si ipsum aliquando do- 
minus invemat, nihilominus is quem malo 
proposito habitum sompsit, hoc exuatur, 
rursnmque in domini potestatem subiga- 
tur. Nam quod pio atlcchi habitum ilium 
suinpserit, quantunivis id verbis .ipse fin- 
gat, ne dici quidem potest. Sive enim cum 
benevolo plaeidoqtie domino uteretur, 
pro amore, odio concepto, fugere decre- 
verit: extreme ingratitndinis et improbi- 
tatis argumentum habes ; sive, ut sunt 
res huiname, molentiis et injuria aflfectus 
nou tolerarit, ac idcirco doinimim dese- 
m erit , quomodo earn rempublicam ma- 
gnitaciet, quse civessuosin Christi crucem 
et mortem continenter respicere vult?

**
# *

I
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BE L’ESCLAVE QUI S’EST FAIT , etc. 53 
ce tems il n’avait plus ce pouvoir, et qu’a- 

"iors son esclave devenait libre malgră lui.
O r , voyant aujourd’hui qu’ un tr£s-grand 
uombre d’escfeves ont profite de cette dis
position pour se d^rober â la puissance 
dominicale ( car il leur est bien facile de 
vivre caches pendant troisans et d’acqu^rir i 
ainsi la liberty), et qu’ils ont abuse d’uno 
profession sainte pour deguiser ce coupa- 
t ie  motif, nous statuons que toutes les fois 
qu’ un esclave se fera raoine dans cette vue, 
son maître pourra, â quelque ^poque qu’il 
le retrouve, le depouiller de ses habits 
religieux et le faire rentrer sous sa puis
sance. En vain dirait-il qu’ il a embrasse la 
vie religieuse par un mouveinent de piete 5 
ce 11’est-la qu’iin faux pretexte : ou il a 
quitte un bon m altre, et alors il est cou- 
pable d’ingratitude autant que d’impro- 
ί 'ύ έ , ou il a quitte uu maitre mechant 
parce qu’ il n’a pu supporter ses mauyais 
traitemens, et alors il est indigne de se 
trouver dans un corps dont tous les niem- 
bres doivent savoir souifrir et mourir saus 
se plaindr*, comme Jesus-Christ.4
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54 - e e N s r m m o N ,  x i :
* ♦

• G Q N S T I T U T I O  . X I .
^  t s · · * )  ̂ · . 1

H e servo  qu i ign o ran te  dom ino ep is·  
' * 4 copu s f a c t u s  e su

V  t * - > ♦ · . . ·

Idem imperator Stephane sanctissimo 
1 Co n si a ni in opo I it a no* arc hicp iscopo et pa-*

trriwrchoi imwersali., ·* ·>
* \

Q  UOD de servo qtii venerandam sacer- 
dotii dignitatem furatus sit, idem etf de 
illis servis quibus; nescietite, domina ad 
primarii sacerdotii· lion ores eonseendere 
visum est, statuimus : ut videlicet seeun-* 
dum eccldsiasticae constituteonis voluntar 
tem exauthorati, honore iit quem darn 
irrepserint, priventur, et ad suum servi-· 
lemque statum reducairtur. Non enim pro- 
fecto qui aliis? in? rebus furto vel fraude 
aliquid subtraihuut, his non modâ ea quae? 
subtraxeriiit reţinere non cOncedimus, sed 
interdum etiam ut maleficos puniemus : et 
qui tantarnm rcirumfurta audent, hos hide 
honeste vivere,* et ex uno fraudis pessima 
exercilio duo omnium long£ pretiosissima, 
libertatem et sacerdotii pruerogativam , 
lucrări ^inemus. Ergo si quis servus igno
rante domino episcopus creatus sit, inde
ad servilutis effugium nihil juyatur.
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DE L’ESCLAVK QUI A ETE, etc. 55
V

- C O N S T I T U T I O N  X I .
V

D e l*e'sclăve qu i a  έ ίό  έΐβνό a  VEpis
c o p a t  ă  l ’in su  d e  son  m a îtr e .

+  ·

L e  meme empereur a St Jp ha ne , tres— 
saint archeveque de Constantinople 9  ei 
patriarche universcL

C j ONFORM&MENT au* constitutions de 
r^glise, nous d^cidons & l’egard de l’es- 
d a v e  <jui s’est eleve fijrtivement â l’epis- 
eopat ce que nous avons deja decide con
tre celui qui s’est fait ordonner pretre ; 
p’est-â-dire qu’ il doit etre depou iile de la 
dignitje qu’il a usurpee et rentrer dans son 
^premier €iat. Car si nous condamn o ns u n 1 
Escroc et un voleur â r^stituer ce qu’ ils 
oul de robe, etsouveat-mărne les pugissoşs 
comme des raalfaiteurs, â plus forte raison 
lie devons-nous pas souffrir que l’g sc la w  
assez hardi pour usu rper un rang aussi emi
nent que celui d’ey^que, jouisse paisible- 
mentde l’existence honorable que ce moyen 
lui p r o c u r e e t  retire d’une aussi mauvaise 
action le double avantage de recouvrer sa 
liberte et d ’etre revelu des premieres d i-  
-gnites du sacerdoce. Ainsi la promotion 
ii\jn esclave â l’episcopat, faite sans l’aveu 
■de son maitre., ne peut point le tlerober A 
ia servitude,

*

•  ·

t§

t

%

9

*

m

v
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56 CONSTITUTION X l f .

C O N S T I T U T I O  X I I .

D e o ffic ina rum  m agna e e c c l e s i a s  
zisu.

»
Λ  —

Idem imperator Stephano sanctissimo
Constantinopolit. archiepiscopo , et pa
triarchs universali,

CoNSTANTINUS, is cp.ii primus Christi 
nomine imperii coronam splendidiorem a c  
augusliorem reddidit, ubi etiam dignum 
aliis suis praeclaris faciuoribus imperato— 
riaque cura fore prospexisset, de sepultura 
Kempe eorum mortuoruin quos in ea etiam 
re egestas premeret, officinas, ex quarum 
vectigali necessarios ad humandos mor— 
tuos sumptus suppeditandos ordinasset ,  
sanctae Dei ecclesiae applicavit. Hauc igi- 
ttir provisionem quuin piorum hominum 
semulalio postraodum excepisset, quae et 
ipsa pauperibus ad sepelienuum sufficeret, 
permuUura ilia in hunc usum sumptus au- 
xit. Vcrurn nunc omnino nihil ea sollicitu- 
dine, qua initio ter ille qualerque beatus 
princeps voluit, dispensări inde videas. A t  
nos, et scientes quidem quod postquam 
ecclesia officinarum vectigalia occupavit, 
tametsi (quod usus non postulet j  in quern 
ab initio constilutum est, numinis cullum 
ilia non expendat, in aliud tamen quod- 
piam ministerium, et ipsum ad numinis 
cultum pertinens, prorsiis ilia dispenset; 
statuimus, ut quae de his jam olim edita

· ·  %

Ψηφιοποιηθηκε απο την G oo g le



%

DE L’USAGE DES BOUTIQUES, etc.
 ̂ ' 

C O N S T I T U T I O N  X I I .
> .

D e Vusage d e s  b ou tiqu es d e  la  
g r a n d e  S g lis e .

Le-m im e empereur a Stâphane, tres- 
saint archeveque de Constantinople 9  et 
patriarche unwerseL

E premier empereur q u i , en regnant 
au nom du C h rist. rehaussa Peclat et la' . * ♦ 
majeste du tfone, Constantin, jugeant qu’il 
n ’etait point indigne de sa sollicitude impe
riale et de la gloire de ses hauts faits , de 
s’occuper de ^inhumation des pauvres qui 
ne laisseraient point, apres leur dec£s, de 
quoi se faire enterrer, consacra έ cette 
depense le revenu d'un certain nonabre de 
boutiques qu’il attacha â P^glise nidtropo· 
litaine de Constantinople. Bientot de pieux
fidelles rivalisĂrent de z£k poqr recueillir
les fruits qui en provenaient,etbien qu’ ils 
suffissent â leurobjet,leurcharite les porta 
â les augmenter considerablement. Mais 
aujourd’hui Von ne reaiplit plus du tout 
cet office pieux avec la sollicitude que ce 
prince , trois et quatre fois heureux, avait 
jugee necessaire. Nous savons au contraire 
que l’ eglise, depuis qu’elle per^oit ces re- 
venus, bien qu’elle ne s’en serve pas pour 
payer Ies frais du culte, auxquels il a et^ 
pourvu dans le principe, les applique n^an- 
moins â des objets qui le concernent. E n 
consequence, nous decidons qu’ils doivent
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58 CONSTITUTION ΧΙΪΙ* *
constitutio est, immota et invioîata perm 
neat. Offieinae autem omiie^ quae in ho< 
ministerium attributae sunt, supra miUv
numero sunt ad cetrtum.

C O N S T I T U T I O  X I I T .
- ^

I ) e  p e r p e tu i s  em phy teu s ihu s

i

*  *

Idem imperator Stephana scmctissimo 
. Constant inop olitano archiepiscopo, et pa* 
triarchce universali* ;

·· % 9 + * Λ ·

R :  -  ■ ”  ·  .

EM frail duîent am simul illicit am 
consecratarum Deo scdium f ecclesiarum 
videlicet hospitiorum, et viduis pupillis- 
que aletidia destinat arum domuum ) prae- 
fectos, etiam audere ad nostras delatum est 
■arares; Narratum est enim quum domi*^ 
«locatae sint, jam que tern pus pacto consti- 
tutum deeurrat, quando locationis termi
nus, ae possessionis renovatio instat, non 
fieri certam aliquam et satutam solution 
nem, quam peculiars nomine gierJWjtT/xw vo-*' 
c a n t : sed quomodo prsefectis pro ipsonmi 
avaritia visum sit, ita exactionibus do- 
muum possessores praegravari, Id igitur, 
cum omnibus grave, turn pauperioribus, 
( quod ita ipsis durior egestiatis necessitae 
imponatur) long£ esse acerbissimum videa- 
tes, ne id amplius fiat lege cavemus : sed
ut certa quantitate ad duplum empbyteu—

\
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DES BAUX E3VÎPHYTE0TIQUES, etc.
;tre rendus, â la destination qu’iis avaient 

reştie de Constantin ,  sans qu’on puisse 
jamais les en detourner. Or , le nombre 

. JLes boutiques dont les lo3rers doivent etre 
consacres â cet objet, s^leve â anze cents.

#

CONSTITUTION X III.
■ /

D es  baux  em ph y td o t iq u es  p e r p i - '  , 
>. tu e l s*

*

’ L e  meme empereur a Stephaney  
eaint archeueque de Constantinople} eS 
patriarche universe I,

I T  r - , *
.1 L nous a ete rapporte que les administra- 
teurs des edifices consacres â Dieu, com me 
les? eglises, les ho pitaux e t les maisons- desti
nies â recevoir les veuves et les orpheiins,

, deotent exercer des concussions contre ley 
perssonnes auxquelles ils avaient lou£ ces 

‘ Edifices- On s’est plaint qu’â Te^piration *
4es bauxy eblorsqu’il; s’agissait de leur ea

* faire le reimuvellement,, au lieu de se con*·
L ^enter de la retribution d^terminee qui 
ϊ leur est due pour cela , “et qu’on appello

proprement άϊΔαίτικον, ils se permetiaient _ ^
de les imposer au gre de leur avarice.
O r, corame une paceille exaction est.tres*

* on^reuse pour tous les; locatakes efcpar- 
ticuliârement barbare pour les plus pau«* 
vres, qu’eile r^duit â la plus dure neces-

f site, nous la cojadanmons expressemcnt
* par cette lo i, et nous defendoias â nos ad-

• I

>
s

Ψ
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βο CONSTITUTION XIV. ‘
tici vectigalis constituenda soluţio defi- 
niatur : et insuper oiunis illatio locationis 
instrumentis inscribatur, domaique nulla 
novatio adferatur : non vero in praefecto- 
rura quaestum intervertatur, illi non ut do- 
muum utilitati consulant; sed scelesife sibi 
lucrum parent, hoc agunt.

C O N S T I T U T I O  X I V .

«·* ■ M ++ m  ̂ w m* m a w*
tuni re lin q u n t. 

' Eidem,
• » 

r* , ̂  r4 * *

φ

UI praecîpitanter arnbitiosfeque ad fa
ciendum aliquid fertur, ac ipso in initio 
Tiribus ac facultate destituitur, sive maid-
îefctum vitium, sive benignitatis speciem 
conatus prae se ferat, simul iile reprehen- 
sione dignus simul aspernandus est. H oc 
san£ et qui similitudines ab initio prover- 
biaque loquitur, Dominus noster et serva- 
tor iu evangeliis vuit, ubi de edificatione 
■urbis et absolutione, ac de similibus ser- 
mocinatur. Merit0 igitur et sacrae leges et 
civilia decreta similes edunt, ejusdenique 
sensus admonitiones, ut quicuiique monas- 
terium constituere instituerent, si ad per- 
ficiendum opus pares non essent, id ag- 
gredi prohiberentur. Oportet enim quas- 
cunque res, ubi ad perfectiouem pervene* 
rint, turn demum convenienţei» appella-

> .
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DE CEUX QUI LAISSENT UN, etc. 6 l 
ministrateurs de percevoir, dans ce cas, 
au-delâ du double du prix de Peniphy— 
teose 5 tout ce qu’ils exigeraient audessus 
doit etre porte dans Pacte *, et de plus , ils 
ne peuvent faire â Pedifice loue aucun 
chaugement qui aurait plutot pour objet 
leur propre interet que Putilite de cet 
Edifice.

*

C O N S T I T U T I O N  X I V .Ψ

4*

s  * ·

D e c eu x  qu i la issen t un mo nasture
im pa r fa it .
A u  me me.

ĵ ELUî qui forme une entreprisfc avec 
precipitation et cbaleur, et qui manque' 
un instant apr^s de force et de moyens 
pour Pex^cuter, soit qu’ il ait des vices 
reels ou seulement de la faiblesse dans son 
caractere, uie paraît egalement digne de 
blâme et de mepris. Notre Seigneur Jesus- 
C hrist, qui commence toujours ses ins
tructions par des comparisons et des pro- 
verbes, s’exprimeen ce sens dans son evan- 
gile , lorsqu’il parle de la fondation d'une 
ville comme si elle etait dejâ achevee. 
C ’est done avec raison que nos lois sacrees 
et civiles donnent un pretexte du memo 
genre lorsqu’elles defendent de fonder uu 
monastere si Pon n’est deux pour consom- 
mer cette entreprise. En eiiek, ce n’est que 
lorsqu’une chose est parvenue â sa perfec-

jr
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6 s  CONSTITUTION XIV.
tionera indipisci: nequaquam vero nomen 
rebus ini perfect is, ut consummates consti
tution's sint , prsestare potest. Itaque , 
quod dictum est, rect& sacra civilisque lex 
eos qui ad rem absolvendam pares non 
sint, fabricandi monasterii inceptione pro- 
hibet. Verum quoniam incognitum illud 
e s t , quando monasterium sufficienter ab- 
solutum judicari debeat , non enim ex- 
pressfe ab iliis hujusmodi absolutio definita 
e s t , hac de re certum atque evidens edic- 
tum promulgare plăcuit. Dicîmus igittir 
( quoniam divinum os loquutum est : TJbi 
duo ant tres in nomine meo congregati 
sunt, ibi in medio iilorum sum ) quod 
opus aliquod monasterii appellationem su- 
biturum, piinimum tribus sufficere opor— 
te a t: quod nimirum idem opus, si faeul— 
tatibus quoque abundâ instruatur, ad ce— 
lebritatem nominis etiam valeat. Ut ergo 
quis liberam impedimentoque carentem 
ad dedicandum monasterium aggressionem 
habeat, in tot minimum monachos dedi- 
cationem concipiat necesse fuerit. P o rrâ  
quia permulti, qui se istiusmodi incoepto 
dedunt, praeveniente morte, ipsosque h o -  
minum consortio eripiente, interdum pro- 
posito destituuntur : illud â nobis statui- 
tur, ut si testamentum eonditum sit, quae 
in illo ecclesiae assignata sunt, ea illi ce
dant. Si vero , ut identidem ex mortis 
incertitudine contingit, antequam de re
bus suis statuerit, evectus fuerit, turn si 
ad tres numcro liberi supersint, quadran-

%
■
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t io n ,  quVn pent lui dotmer le nom qu’elle 
doit p o r te r> tant qu’eHe est imparfafte, il 
sera it  absurde de la .designer par le nom 
qu^elle ne peut recevoir que lorsqti^He est 
enti0remeiţt achevee. Aussi, je le repete, 
(fesţ avec raison que nos lois sacrees et ci- 
VÎlesdefendeat de fonder un monastâre si• ■*

Υόώ n ’est deux pour cousommer cette en- 
treprivse. Cependant , com me on ne şait 
pas precrsement quand il pent etre consi
dere comrue fini , i a r  elies n’ont rren de
cide â cet egard , nous avons cru neces- 
saire de publrer un edit qui rdsolut cîaire- 
ment Ia question. O r , puisque notre Sei
gneur a dit : Par-to ut ou deux ou trois se 
sorit rtiun is en mon nomy la je  suis au mi
lieu (Teux, il s’ensuit que pour qu*un edi
fice quelconque puisse prendre le nom de 
monaet^re, îl faut qu’il pukse suffire au 
nioins â trois personnes ; auquel c a s , si 
Fon y  a joint xles biens considerables, il 
peut merae passer pour un monastere re~ 
nomine. Ainsi done, pouf pouvoir consa- 
crer un monaslâre, il faut comprendre au 
moins trois religieux dans cette consecra
tion. Mais eomme laplupartdes personnes 
qui se livrent â des entreprises de ce genre 
meu rent avant de lee avoir teFmiuees , nous 
d^cidons ici que si eUes ont fait un testa- 

> inent leur monastâre pourra demanxler la 
delivrance des legs qu’il contiendra eu sa 
faveur 5 que si elles decedent sans avoir 
teste , ce qui arrive sou vent faute d’avoir
pu pr£voir Theure de sa m o rt, il aura

ψ\ *
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tem. bonorum involabit monasterium : sin 
ultra ternari urn numeruinsobolismullitudo 
procedet, liberis.connumerabitur monas
terium , et deducto aere alieno, ex uni ver
sa substantia, quantum ipsorum quisque « 
capiet. Qu0d si defunctus sine liberis de* 
cesserit, parentes autem superstites ha- 
beat, rebus bifariam divisis, una pars 
parentibus, altera monasterio applicabi- 
tur. A t  si neque parentes, neque liberos 
heredes habeat, et cognati ad hereditatem 
prodeant, ipsi quidem quotcurnque fu e-  J 
rint, trientem inter se distribuent , bes 
vero ecclesiae accedet. Verum euira ver6 
si aut per oblivionem aut aliam quampiam

* causam, in contrariam, laudabili legitimo- 
que proposito , testamentum sententiam 
conceptual sit, ut ejus loci antistes D e i 

, amantissimus, quantum ad ecclesiae, e o -  
rumque qui in ilia assessuri sunt, susten- 
tationem suffecerit, vindicet: dereliquis^ 
vero legum praescriptio et testamentum 
dijudicent.

C O N S T l t U T I O  X V .
*

Ut sa lu ta rem  baptismum  in qu o -  
cu nqu e  sa cro  o ra to r io  p e r a g i  l i 
c e  a t. I

Eidem,

E iT lA M  hie venerandae sextae synodi sa-
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droit au quart de leurs biens, si elles n’ont
laissd que trois enfans; ou bien, si elles en
ont laiss  ̂ un plus grand nombre , il pren-
dra sur leur succession , prel£vement fait
de toutes charges et dettes, une part egale

. â celle de chacun d’eu xj que si au con-
trairer elles sont mortes sans enfans, mais
qu’elles aient laisse des ascendans, leur
succession sera divis^e en deux parts ega-
le s , dont l’une sera ddvolue â ses ascen-

«  ft

dans et Tautre au înonastâre; que s i , au 
lieu d’enfans ou d’ascendans, elles n’ont 
laisse pour h^ritiers que des parens colla- 
teraux, ceux-ci n e pourront prendre, quel 
que soit leur nombre, que le tiers de l’he* 
reditu, et que les deux tiers restans passe- 
ront au monastere ; enfiu , que si par ou- 
b l i , ou pour toute autre cause, elles ont fait, 
dans des vues legitimes, un testament con
traire â ces dispositions , le superieur da 
couvent pourra prendre sur leurs bitfhs de 
quoi pouvoir entretenir Ie monastere et 
nourrir les religieux , et que pour le reste 
on suivra les dispositions du testament et 
de la loi.

C O N S T I T U T I O N  X V .
φ

,Qu*on p e u t  d onn er  l e  baptâm e dan s  
to u te  espk ce d ’o ra to ir e  p a r t i c u -  
l i e r . f

A u  meme*

I l  existe vtn canon du sixi^me coneiTe, 
Novellςρ de JLdon* · $>

<
m

Λ/
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cer canon, qui non in privatarum seduim 
oratoriis seorsumr, sed in solis in commu- 
»em usum conseeratis teiuplis, cEviuam 
regenerationis lotionem perfici vurlt, quum 
eimilia cum illis jubeat ,. qui sacrosancta 
sacrificia et mysteria ia privatis domibus 
celebrări vetant : ideoque â uobi» jampri— 
deni consideraţi us expensi suut: Unquani 
iliorum germanus similites correctioneni 
consequetur. Statui in us igitur, quemad- 
niodum de sacrifices, sîg quoque de salu- 
tifero baptismate, ut et ipsum in quocun— 
que sacro oratorio quibuslibet peragere 
licit mu sit. Nam liaec tarn strict^ sacrum 
synodo decretum constituise mihi quideui 
videtur, propter eos qui quanquam sacer- 
dotem uomeu gerant, protani tamen sunt, 
et quos ad lavacrum adducunt, pollutos 
reddunt: qui, ut a c a r e t ,  domos ejusdeni 
opinionis hominun* subeuutes, non reui 
divinam faciuut, sed cum iis qui copve- 
n i u n t , inauspicati aliquid inoliuntur. Hanc 
vero provisionem tametsi et divinam esse, 
et multa salutaria conlinere constet, uon 
taincn ilia ad impietat is pie nos â su is v it iis 
coercendos sufiiciat. Nam et res audax est 
maliţia , ouimque modo , cfeulis etiam 
oratoriis, ad explendum proposiţum suuru, 
Suam inveniat viam. Verumtamen quutn 

?jnunc divina gratia ofnires perversae opi- 
niones sint profligate, etiam quantum ad 
hoc attinet, quamobrem reipublicae hoc 
decretum ad prohibendam in privatarum 
sediurn oratoriis regencrationis lotionem
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QU’ ON PEUT BONNER EE, etc. 67 
veut qu^on donne fle i>$p££me dans l̂ rs 

temples consacres â l’usage'bommun, et nip 
permet ţpoint qu’on Fadministre dans les 
ehapelles attachees â des maisons particu- 
li£ree 5 de m&me que d’autres canons du 
m£me concile defendent d’y  celebrer lefr 
divins myfi&ites. O r si nous avons cru de
voir reformer ceux-ci, '  nous devons en 
faire autant de celui-lâ, puisqu’il presente 
les m£mes dispositions. Nousstatuons done 
qu’il sera permis de baptiser dans toute 
‘esp^ce d’oratoire prive ,· comme nous 
avoirs etabli dejâ qu’on pourrait y  celebrer 
les divins nSystferes. Si le ‘colicile ayait si 
tirictement defendu c e c i , e'etait pour 

reserver les fidelles des pi£ges de ces 
oirimes impies qui cachent ιίη coeur de

prave sous les marques exterieures du sa
cerdoce , qui se serverit pour les corrorn- 
pre des moyens qui leur sont donnes pour* 
es purifier , et qui appeles dans des assem

blies de chretiens pour y  celebrer le culfe 
divin , n’y  cherchent, au lieu de cela, qu’i  
les pervertir. Or^. une pareille precau
tio n , quoiqu’inspiree par le ciel et tr£s-sa- 
Ijiitaire abeaucoup ft’egards^-est cepen- 
datit uri faibhe moyen pour arracher â 
leur corruption ces homines pervers * car 
le vice est âudacieux., et peut , pour ar~ 
river â ses fins , se frayer des chem ins 
jusqu’aux lieux les plus secrets. Cependant 
comme f par la grace divine nous so m - 
mes parvenus â detruire toutes les opir 
nions perverse», je ne vois plus de raisom
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eb'rudalur, nul lam equidem esse neces
sarian! causam video.

C O N S T I T U T I O  X V I .
*

Vt qu i v i g in t i  annos h a b e t , h yp o -
d ia conu s  c r e a r i  p o s s i t .

Eidem,

ETUS verbum , quod de rebus suis di— 
centi aures esse aperiendas monet, cum In 
aliis omuibus perbeM sese habeat, turn 
hîc îong£ esse pulchrius apparet. A t  quor- 
eum hoc? Civilis lex statuit, ne m inor 
viginti quinque annis in divinis officiis 
creetur hypodiaconus. Decretum sacrum 
contra statuit, ut qui ad istiusmodi m i-  
ni steri uni accedit, hune vigesimus annus 
ad ordiuationem perducat. Dignum itaque 
sacra in legem de rebus suis prsecipientem 
audire imperatoria nostra majestas ra ta , 
et in eaudem cum ilia senteutiam descen- 
dit, et statuit, ut qui ad vigesimum an- 
num pervenit, mod0 anleactse vitse ratio 
obstr.culo non sit, quantum ad artatem, 
fcvpodiaconi oificium suscipere non impe- 
diatur.
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pour conserver encore la loi qui defend de 
baptiser dans des ehapelles particuliâres.

C O N S T I T U T I O N  X V I .

N vieux proverbe d i t , qu’il faut P o u 
ter avec une attention particulare ceux 
qui parient de choses qui sont de leur 
competence, s’ ils parient bien de toutes 
ils parient encore mieux de celles-lâ. Mais 
voyons ou tend cette reflexion. Les lois 
civiles out etabli qu’on ne pouvait 6tre 
fait sous-diacre qu’a vingt-cinq ans; les 
lois sacrees, au coutraire, deci dent qu’on 
peut l’etre â yingt. O r comme celles-ci 
ont rendu cette decision sur un objet qui 
fait partie de leurs attributions , nous 
croyons devoir la pr^ferer r et nous sta- 
tuons avec elles qu’on peut £tre fait sous- 
diacre a vingt ans, si d’ailleurs on ne s’en 
est pas rendu indigue par la conduite qu’on 
a tenue jusqu’alors*

Qu’on p e u t  e t r e  f a i t  sou s-d ia cre  a  
. v in g t  an s .

A u  me me.
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CGN5TÎTUTIGN· XVII-

G O N S t l T U T I O  X V I I .
• . »

D e p u e rp e r i s  9  q uando  dhnnorum  
m yster io rum  p a r t i c ip e s  f i a n  t  : e t  
quando in fan tes  bap tiz en tu ry p a s t  
quadra  g in ta  v i d e l i c e t  d i e s f ex tra v
quăm  s i n e c e s s i ta s  urgeaU

—  t

φ

. Eidem. l

X d quod beatitudo tua postulat, â yoÎis*
procedere, tjuâm â nobis originem sumera 
ac proficisci, sequius fuerat. D e re eniin· 

.sacra sanctitatem tuam sakicire oportebat. 
Yerum  quoniam supei* uno duntaxat că
piţe Concilium consultare ( quum demnul— 
tis deceruere concilii s i t } inconveniens 
esse, nos vero et citra concilium decretunr- 
facere posse dicitis : admonitionem susci- 
pientes , quibus de rebus postulationem 
instituistis, de his constitulionem emitti- 
înus. Quum itaque Dominus et servatov 
uoster, qu6splendore gloriae ipsius illumi- 
narentur qui in tenebris ambulant, juxta 
atque nos carnis atque sanguinis noştri 
particeps factus fuerit: valde, mea qoidenr 
sententia, â salutifera ipsius providentia 
diversă sentiunt, quotquot eam quae ex re
cenţi puerperio decumbit, et morte prae 
fioribus consistente, nec diem quem ipsi. 
cxpectandum autumant ( quadragesimimii 
nemp£ post partum ) e*pectante; citiusque;
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- C O N S T I T U T I O N  X V I L
-

Q u e  l e s  f em m e s  en  c o u ch e  n e p e u v e n t  
p a r t i c i p e r  aux  divins m y s t e r e s , e t  
l e u r s  en fa n s  e t r e  bap tises  , q u e  
qua ran te  jo u r s  a p r e s  V accouche· 
m e  fi t , ă moins q u ’i l  y  a it nd cess itd  
n r  g e n t  e  d e  d â van cer  c e  t e rm e ·

-I v  *

ulu meme, ~ ·

" V O T R E  saiatele fctarit pios competente 
cţue nous pour r entire la decision qu'elle 
ikhis deroaade y car e’ est â elle â statuer 
ear les maţi eres de droit divin. Cependant 
comrne eUe assure qu’il serait peu eouve- 
nable deconsulter le eoncile sur un cas pâr
tie u lier, iorsqu’U ne lui appartient de re- 
gler que deSchoses generates, et que d ’ail
leurs nous pouvous decider sans lui la ques
tion qu’elle nous propose * apres ea avoir 
pris counaissance t nous avons fait â soil 
£gard la constitution suivante. Puisque no
ire Seigneur Jesus-Christ, dont la gloire 
est si prop re âeelairer ceux qui niarchent 
dans les t^a£bres, a daigne se rev6tir de no- 
tre chair et de noire sang, e’est manifeste*, 
a man avis, des sent imens bien contraires â 
sa divine providence que de vouloir qu’ une 
femme nouveiieaient accouchee et qui se 
trouve en danger de mourir avant l ’expira- 
tion du jour iixe pour ses relevailies , e'est- 
â-direle q u a ra n tin e  apr£s ses couches,
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obtorto velut collo protrahente, corripî- 
t u r , illuminatione indignam esse opinan- 
tur, et ut ob corporisimmunditiera rever a 
ilia e vita immunda excedat ( quippe quae 
211 sacris non instituatur, nec sacri Javacri 
lustrationis , regenerationisque partureps 
Cat)* efficiunt. Neque ver6 illi periculi 
damnique magnitudinem quam inconside- 
rata ipsorum et perniciosa religio adfert 
prae oculis habent. Verum eailla est a b -  
surditas, ut oratione non indigeat. T alem  
enim mulierem incredulam reformatio- 
nemque destitutam decedere, et istiusmodi 
ob causam pro eo quod inter servandos 
cofiocanda esset, in perditorum damnato- 
rumque locum rejic i, quomodo fas, D eo - 
v e ,  qui per fidem in ipsum et in aqua spi- 
rituque regenerationem, salutem d on at, 
non grave atque acerbum est? Vanam igi- 
tur istiusmodi prudentiam dehinc futuram 
έ medio tollentes de mulierityus, quae r e -  
cfcns pepererunt, qnaeque naturali ex pur- 
gatione occupatae sunt, statuimus, ut si 

iiidem alia quacumque affectione morbr- 
'a ipsa rum vita non tentetur, usque ad 

praefenitum quadraginta dierum tempus 
expertei maneant, nondum iuitiatae illu- 
miuatione: ad sacra receptae et initmtae, 
eacrosanctoruHi mysteriorum perceptioue, 
at si qms ipsis morbus, qui vitae interne- 
cionem minitetur, superveniat et incum
bat : sacra rum rerwm omnibus modis par- 
ticipcs fiant. Etenim si illis qui propter 
enormia ilagitia uiultis anuis vivifica com-

I
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QIJ£ LES FEMMES EN COUCHE, etc. 73 
soit considere  malgre cela comme indi-  
gne d’etre eclairee sur Ies choses de la fo i, 
ct qu’a cause de Pimpnrete de son corps, 
on la laisse mourir sans purifier son aine, 
c’est-a-dire , sans lui donner le bapteme 
et sans lui fiire prendre aucune part aux 
choses saintes. Ceux qui pensent ainsi no 
voient pas la grandeur du danger et du 
mal auxquels Pexpose leur religion funeste 
et inconsideree. C’est une absurdite mons- . 
trueuse de croire que les secours de la re
ligion lui soient inutiles. II nc siaurait £tre 
permis, ou , pour mieux d ire , il est afireux , 
aux yeux du Dieu qui sauve tous ceux qui 
croient en lui et qui recoivent le baptâme, 
de la laisser* mourir dans son incredulite 
et dans sa corruption originelle, et d’etre 
ainsi la cause de sa perte eternelle quand 
on auraitpufaireson salut. Aussi, con dam
nau t â jamais cette fausse sagesse, nous 
decidons que si line femme nouvellement 
accouch^e, et qui eprouve par suite une 
^vapuation naturelle, n’est pas d’ailleurs 
dangereusement malade, elle ne pourra 
pas, avant l’expiration de$ quarante jours, 
ou etre baptiste si elle ne Pavait pas encore 
e t e , ou recevoir d’autres sacremens si elle 
avait deja recu le bapteme 5 mais q u e , 
dans le cas contraire , elle pourra partici- 
per â toutes les choses saiptes. Pourquoi ,  
en effet, la corruption naturelle de ses sens ‘ 
serait-elle une raison pour Ten p r iv e r ,  
tandis que celui qui â cause de Peuormite 
de ses crimes a έίέ excommunie pour plu- 

Novelles da L6on* 7
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munione arcentur, mors adobruens praes- 
criptum tempus incidit, neque quisquam 
hos sacrorum partkipatione prohibere eus- 
tinet, qua ratione liae propter naturales 
oarnis sordes prohibebuntur? Quod pro- 
fecto non tam propter muliebrem hanc 
knmunditiem, quam ob alias causas in in
tima legis ratione reconditas , et veteri 
prohibitum esse lege, et graliae tempus 
traditionis loco suscepisse puto. Existimo 
siquidem sacram legem id praeseripsisse, 
quo protervam eorum qui intenaperauter 
viverent , concupiscentiam castigaret : 
quemadmodum et alia multa per alia prae- 
cepta ordinantur et praescribuntur, quo 
indomitus quorundam iu mulieresstimulus 
retundatur. Quin et haec providentiae quae 
legem constituit voluntas est, ut partus â  
depravatione liberi siut. Quia enim quic- 
quid natura supervacaneum est, idem cor- 
ruptivum et inutile est, quod hie sanguis 
superiluus sit, quae illi obnoxiae essent in 
immunditiem ad id.temporis vivere ilia, 
lex jubet-: quo ipso etiam nominis sono 
lasciva coficupiscentia ad temper anti am 
redigatur, ne ex inutili et corrupta mate
ria ipsum animans coagmentetur.

E t san& de infanti bus eundem ad modum 
constituimus, ut si non inquieteutur, ini— 
micosque naturae casus superent, antequam 
gratia? splendore illustrentur, quadragcsi* 
inus dies expectetur. Censentaueum nam- 
que est, ut quemadmodum foetus quadra- 
gjuta diebus in naturae maternoque recep-
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QUE LES*FEMMES ΕΝ COUCHE, etc. 75 
sieurs aunees, est neaumoîns admis d y  
prendre part, lorsqu’ il tom be dangereuse- 
ment malade, avânt 1‘expiration du tems 
que doit durer sdn excommunication? Si 
Paneieune loi a vait fixe un tems pendant 
lequel elle en serait excluc, c’est moins , â 
mon avis, â cause de Petat d’ impnrete ou 
elle se trouve, que pour des raisons par- 
tieuliâres qui etaieot cachees dans son es
prit· Je  pense en effet que son principal 
motif a vait ete de mettre un frein â la con
cupiscence de ceux qui se livrent sans mo
deration aux plaisirs des sens , comme ou 
a fait beaucoup d’autres reglemens pour 
emousser Paiguillon de la cliair dans ceux 
qui sont trop passionnes pour Ies femmes. 
Je  pense* aussi qu’elle avait voulu eviter 
que la sânte ne fut point alteree par Pac- 
couchement. O r , comme tout ce qui est 
inutile dans le corps peut y  engendrer la 
corruption, elle avait defendu aux femmes, 
qui dans leurs couches seraieut sujettes â 
des pertes de sang, de mettre aucun obstacle 
â cet ^coulement pendant un tems deter
mine; etpour qu’ellesne fussent point ten- 
ties de Parreter, elle Ies avaient forcees a 
vivre pendant ce tems dans la temperance.

Quant aux enfans qui viennent de naître, 
nous pensons egalement que, dans le cas ou 
ilsnesont pas en danger de mourir, on ne 

.doit Ies baptiser qu’au bout de quarante 
jours. En eifet, puisqu’ils ne prenneutune 
forme et ne sont anime’s qu’au bout de qua- 
rante jours dans le sein de leur m ere, il faut

7*

c

#
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taculo ρίβηέ iriorinantur, sic etiam in 
oequali dierum numero in divinae gloriae 
aelernicjue omnium Patris dormim proce- 
dant. Si tainen et octavo â partu die bap- 
tizare aliquis volet, neque id absurdum 
fuerit. Dominus enim noster Christus oc
tavo die circumcisus, imposito circumci- 
sioni fine, pro hac vivifico baptismate ini-* 
tiari concessit. Verum haec obtineant, si 
nulla necessitas, quae mortem minetur, 
existat. A c  si periculum aliquod emergens 
vim vitae inferat, omni diligeutia omui- 
busque viribus etiam intra octavum diem 
sacram lotionem peragi oportebit, ne non 
iliuminatus, neque sacri lavacri , atque 
adeo summi boni expers partus dccedat.

C O N S T I T U T I O  X V I I I .
«

* Ut in  sp on sa libu s con stitu ia  p c en a
ex ig a tu r .

¥
» 4

f

Idem impercitor Styliano exc client is $. 
sacrorum officiorum magistro.

In omnibus rebus et dictis quod praes-
tantius sit seligi, reprehendendum non est. 
Atque tune quidem, ut aliquid sequare, 
aut declinandum censeas, non eorum qui 
aliquid aut i’aciunt aut dicunt, habenda ra
tio : sed eorum quse fiunt ac dicuntur, co- 
gnosceiulus status est. idcirci) quod consue- 
tudini placuit ut in sponsalioruiu reproba-

(

*

*
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decider par analogie qu’ils ne doivent rece- 
voir que dans quarante jours la vie spirit 
ttielle que doit leur dortner le bapteme. Ce
pendant il ne peut y  avoir d’absurdite â les 
baptiser au bout de huit jours si Ton ne vent 
pas attendre plus long-tems; car notre Sei- 
gueur a ete circoncis au bout de huit jours, 
et le bap teme a ete etabli pour remplacer 
la circoncision. A u  reste, uous ne parlons 
jusqu’ici que du cas ou leur vie n’est pas 
en danger; car, dans le cas contraire, 011 
ne saurait rnettre trop de diligence â leur 
administrer le bapteme , crainte qu’ils ne 
Bieurent sans Tavoir recu.

Ψ
i

C O N S T I T U T I O N  X V I I I .
t

Q ue la  pein& stipul£e dan s l e s  p r o 
m es s e s  d e  m a r ia g e  d o i t  r e c e v o i r  
son  a p p li ca t io n .

L e  me me empereur a Stylianus, malt re 
trks-illuslre des f o  net ions sacrds.

QUAND on juge des choses et des dis
cours , on ne peut £tre reprehensible d’ac- 
corder la preference â ce qui parait le 
meilleur. Mais pour prendre une deter
mination convenable a cet eg a rd , il ne 
faut point consul ter ceux qui agissent ou 
qui parient, mais bien commit re )e fonds 

, de ce qu’dn fait ou qu’on dit. D ’apr^s cela

\
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7 8  CONSTITUTION XV11I .  
tionibus poeuae imminerent iis qui repro
bare instiluerent, id in legis aucloritatem - 
collocamus. Arbitror enim, id quod con- 
suetudini visum est, ca lege quae de hujus- . 
modi rebus lata* est, nihil improbabili us 
esse, ac res ipsas referre in melius. Nam  
qiium lex arrliae perditione, aut in duplum 
restitulione solum temeritalem puniat , 
liaec definitum pactoque constitutum in ' 
spousaliorum rescissione subiri daumum 
Λ uît. A c  san£, ne, ut fieri assolet, spon— 
salia sursum deorsum ferantur, h o cm ih i, 
quemadmodum dixi , majorem obţinere 
vim videtur. Solius enim arrbae perdiiio ,  
quae in eum qui dedit, ac deinde sponsali- 
bus non acquiescit, constituta est: ejusque* 
in duplum restitutio, quam mulctam is 
qui arrham cepit, deindeque in pacto con- 
vento non persistit, sustinet : ut propter 
poenae levitatem ad pactorum rescissionein, 
qui id facere cogitant, faciiius ferantur, 
facit. A t  ex pacto defini tae poenae gravi us 
damnum sibi obvenire videns inconstans 
ille, tardior ortmino ad divelienda sponsa- 
lia fiet. Quod san& nos etiam nuptialibus

- contractibus magis conducibile fore ani- 
roadvertentes, quod ex consuetudine fieri 
solet, in legitimam constitutionem tradu
ci mus. E x  arrhac si quidem perditione fa- 
ciles sponsaliorum eversiones video : ex 
peena' persolutione non item. Nam gravius 
dîspendium (pacto enim constituta poena, 
arrha major prorsus atque gravior est) 
vel invitum inbibens, animi inconstantiam .
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QUE LA PEINE STIPULÎE DANS, etc. 79  

nous croyons devoir ^riger en loi Pusage 
qui veut que , dans le cas σά Pon se desis- 
terait d’ une promesse de mariage , on soit 
passible de certaines peimes. Je  suis loin 
de croire, en etfet, que la loi existantesur 
]<Tni£me objet, renter me â cet egard des 
dispositions plus sages 3 car, tandis qu’elle . 
ne condamne dans ce cas celui qui ose 
manquer â sa parole qiPâ perdre les ar- 
rhes ou â les restituer au double, Pusage 
veut qu’il paie les dommages et interets 
stipules et determines dans le pacte de no- 
ces. O r , je crois cette disposition beaucoup 
plus capable d’empecher qu’on viole les 
promesses de manage aussi legereinent 
qu’on a coutume de le faire : car la simple 
perte des arrhes â iaquelle a ete condamne 
celui qui lesa donnees, lorsqu’ il ne tient 
pas sa promesse de mariage, ou leur resti
tution au double â Iaquelle est sujet danst 
le meme cas celui qui les a recues, est une 
peine si legere, qu’elle ne fait que disposer 
â rompfe le pacte de noces celui qui est 
tente de le faire ; tandis qiPil s’exposera 

" beaucoup moms' facilement a encourir la 
peine determinee dans ce pacte. A ussi, ju- 
geant que Papplication de cette peine peut 
^tre favorable au m ariage, nous erigeons 
en loi Pusage qui Pa etablie. Je  ne vois 
dans la perte des arrhes qu’un moyen fa- %
cile de se degager de sa promesse; Pap
plication de la peine stipuleeau contraire · 
en assure davantage P execution , puis- 
qu’elle menace d’un prejudice plus grave.

*
Ψ
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δο CONSTITUTION XIX.
acquiesce re illis, quaoatitea de sponsalibus 
placucruirt, compellet. Sic igitur quod â 
consuetudine confirmat um est, queraad- 
modum hactenus, itadeinceps etoblineto, 
et causas dijudicato : turn etiam qui spoil- 
salia evertit, poenae exactione feritor.

C O N S T I T U T I O  X I X .
m

D e p a c t o  p a t e r n o , ex  ce quo h e  r e 
d e  m fu tu ru m  f i l i u m .

«

• s
%

*

Idem imperator Styliano excellentiss·
sacrorum ojjiciorum magistro. *

N O N  contemnendi alios studio , ut e t  
anteâ â nobis dictum est, neque ut gloriam 
îiobis paremus, ad legum correctionein 
processimus : sed ut, quod conducibile 
non est, quoad ejus fieri potest, â subdi- 
torum consortio removeamus : idscientes, 
ad moderaiidam rempublicam legum rec
lam consiitutionem omnium esse praeslan- 
tissimam. Nam qui leges reipublicae oculos 
esse d ixerit, is profecto, mea sententia 
illas ita vocans, nihH indecens pronuncia- 
veril. Quemadmoduin enim res maxime 
necessaria est animali noii titubans oculus, 
ita et reipublicae legum sequus et rectus sta
tus. Hujus ergo nos curam gerentes, ^pos- 
teaquâm in selecto Codice legenj esse co* 
guovimus (quae propter evidentem absur·
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DU PACTE PAR LEQUEL UN, etc. 5 i 
Ainsi qu’â Pavenir Pusage existant â cet 
egard tkmne lieu de lo i , qu’on juge les 
proc£s d’apris ses dispositions, et que celui 
qui viole sa promesse de mariage encoure 
la peine stipulee.#

C O N S T I T U T I O N  X I X .
♦

%

' . '
r

Du p a c t e  p a r  l e q u e l  un p i r e  p r om e t  
a  son  J i l s  dan s sa  su c c e s s io n  u n e  
p a r t  e g a l e  ă  c e l l e  d e  s e s  au tr e s  
h e r i t i e r s .  *

«

L e mcme empereur a Stylianus, maitre 
Ires-illustre des fonctions sacrâes.

} V J E  n’est point, comnie nous Pavons d it, 
par mepris pour ce qu’ont fait nos prede- 
cesseurs, ou pour acqu^rir une certain© 
glo ire , que nous corrigeons les lois , mais 
afind’en (aire disparaître, autant que pos
sible, ce qui n’offre aucun avantage â nos 
sujets, et parce que nous savons d’ailleurs 
qu’ une5 bonne legislation est le premier 

L inoyen de bien gouverner. Aussi celui qui 
a appele les lois ies yeux de Vâtat, a dit â 
mon avis une chose tr£s-sensee. O r , comme 
il est indispensable pour un animal que ses 
yeux soient bien fixe· danssa tete, i l importe 
de ra£me â l ’&at que ses lois soient eta- 
blies d’nne maniere sage et invariable. En 
consequence, puisque c’est-lâ Pobjet de 

i nos soins; ayant remarqu^ qu’il existe dans
f
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CONSTITUTION XIX. 
ditatem in hominum animis neutiquaui lo
cum in venit, ut susciperetur : nedam vim  
aliquam et efficaciam habet. Contraria 
enim statuit naturali, quae â parentibus 
liberis debetur, aequabiîitati, adversusque 
filium patri ad iniquitatem, fenestram 
aperit : quin et parentem ut illi raorem 
gerat obstrictum, mendacio, doloque o b -  
uoxium facit )$ posteaquâm, inquam, iş
ti usmodi quandam esse legem animadver- 
timus, tametsî ştiam ante nost ram sajic- 
tionem ipsam ne susciperetur, excluserit 
communis hominum voluntas : tamen nos 
Dihilominus omnem illi prorsus functioriem 
ct usum decreto adimimus. A t  quid d icit  ? 
Etiamsi, inquit, pater, quum in matri- 
Jîionium coîlocaret fîlium, ilium post de- 
cessum suum ex sequa parte cum aliis 
fratribus paternorum bonorum heredem 
fore pacto promiserit, in potestate tamen 
illius, si velit, erit, ut pactum «jusmodi 
negligat, aliisque liberis amplius attribuat; 
et illi cui aequam portionem in hereditate 
pactum concedebat, minorem assignet. 
H oc itaque quanquam alioqui, quomodo 
diximus, in republica nullum locum ha- 
beat, nostro eliam deCreto velut in exiliuni 
ejectum, omnibus modis in rempublicam 
ingressu prohibemus. Statuimus ver0 , ut 
parentum nemo jura filioruni, quibuscum 
reliquis liberis aequalem hereditatis por
tionem servatum iri in nujjtialibus eon- 
tractibus spoponderint, innovare tentet.. 
A t  si quis pacliones suas aspernari, et ii-

1

r
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DU PACTE PAR LEQUEL UN, etc. 65 
le Code une loi tellement absurde qu’elle 
n’a jamais ete approuvee depersonne, et 
qu’eile est enticement tombee en desue
tude y uγό loi dont les dispositions sont - 
iout-â-fait contraires â i’egalite natureile 
q u ’un pere doit conserver entre ses enfans, 
qui Pautorise â etre injuste a Pegard des 
uns , et â se rendre â son gre coupable de 
doi et de mauvaise f o i m, sachant, dis-je, 
qu’ il existe an Code une loi semblable, 
quoiqu’elle ait έΐβ gdn^ralement rejettee 
bien avant que nous pussions lui donner 
notre sanction, nous ne croyons pas moins 
devoir Pabroger. Mais voyons ce qu’elle 
porle. Quoiqu’unpere, dit-elle, enmariant 
son tils , lui ait promis de le constituer heri- 
t ier des biens qu’il laisserai t a pris son decis % 
concurremment avec sesfrires, et pour une 
part egale â celle de cliacun d’eux , ii pe ut 
ne pas remplir cetie promesse et donner 
plus â ses frires et moins a lui. Or* quoL- 
que cette loi ne soit observ^e nulle p art ,  
comme nous l ’avons d i t , nous Pabrogeons 
ici de la maniire la plus absolue, et nous 
statuons au contraire qu’un p ire  ne pourra 
rien changer â la promesse qu’il aura faite 
â son fils , en le m ariant, de lui conser- 
ver dans sa succession une part egale â celle 
de ses autres enfans. Toute disposition de sa 
part qui tendrait έ violer sa promesse et 
â diminuer cette portion, sera consideree 
comme nulle, et son fik lui succedera tou- 
jours pour une part egale â celle de ses 
frires, conformement â Ia promesse qu’il

f

%

Φηφιοποιήθηκε απο την G oo g le



$4 CONSTITUTION XIX.
liuş, cui tantumdem, quantum âlii fratreş 
habituri sunt, promiserit, portioni detra- 
here compertus fuerit: sciatis, poeniten- 
tia mutatam voluntatem invalidam atque 
vanam habendam. Ex scquo enim cum aliis 
fratribus secundum initum pactum filius in  
bona succedet. Neque vgr6 mendacium 
veritati praeferri ulîa ratio p atitu r, nec 
tcquum est, neque rationabili animali con
venit pacta conventa per improbationem  
adulterari. Atqui si quid aliud hoc cert£ 
hominem decet, ut verbis suis fidem proes- 
t e t : nisi mendaciis veritatem corrumpen- 
do, destitutus ratione, eorum albo, quje  
ratione preeditasunt, excidere velit. Q uin-  
îino nec illud consentaneum est, iit paren- 
tes iis qui pariter ex ipsis nati sunt, non  
părem curam exhibeant, neque sequabili- 
ter ipsorum vilae prospiciant : sed alios 
quidem uberiores i’acultates habere, aliis 
vero nihil parcere, neque illoruin misere- 
r i ,  tametsi inopes in miseria victuri s in t,  
velint. Caeterum eequum est, ut quemad- 
modum omnibus liberis ex aequo v i ta l i  
impertiti sunt, ita etiam ad hanc facilitates 
impertientes; nequaquam vero, velut an- 
cipiti iibfa his lcvius quiddam, illis vero  
gravius, pro insequabilitate animi sui a t-  
tribuant. ^
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en aura re^ue. 11 ne peut etre permis en au- \ 
cutie maniere de preferer le mensonge â la 
verite  3 et d’ailleurs il n’est ni equitable ni 
decent de la part d’un hommo raisonnable 
de manquerasesengagemens: lesoin le plus 
digue de lu i , au contraire, est decbercher 
â inspirer de la confiance en sa parole 3 â 
mo ins que , substituant le mensonge â la  ̂
verite  , ef depourvu de toute espece de 
seus, il ne veuille depouiller de.leur carac- · 
t£re les choses les plus raisonnables. De plus, 
iî n’est point convenablq qu’un p^re ne 
montre pas la meme affection pour des en
fans qui sont tous egalement nes de lu i ;

\ qa’au lieu de pourvoir egalement aux be-  
. soins de tous, il donne de grands biens a.ux v
* uns et rien aux autres , qui n’excitent pas 

meme sa compassion. II est de toute jus
tice , au contraire, qu’ ils prennent tous une 
part egale danssesbiens, puisqu’ils sont tous 
egalement ses enfans, de meme. qu’il se
rait souveraineinent injuste qu’il accordât 
plus â l ’un et moins â Vautre selon le degre 
d’affection que chacun lui inspire.



86 CONSTITUTION XX

TJtne m aritus quem adm odum  u x o r f 
i l ia  prc&m oriente > p rceter d on a - 
tio n em p ro p ter  n u p tia s qu icqu a m  
ca p ia t ·

Idem imperator Styliano excellentiss. 
sacrorum officiorum magistro.

UM vetustis legibus, quae de pactiotii- 
bus nuptialibus tractant, tuni in priraa 
matrimonii coitione, turn in ejus dissolu- 
tione, quani mors in alterum conjugum 
irruens efficit, aequabilitatem et viro et mu* 
lieri assignare visum s i t : haud scio qua re 
inoti, quibus postmodum leges condere stu
dio fuit, diversis constitutionibus has sub- 
jecerunt. Etenim vetustiores leges mox λ 
conjugii coitione aequales esse collationes, 
turn muliebrem, turn virilem, et ut altero 
vita defuncto, quum liberi nulii superes- 
sent, nec pactum in quo quippiam de lucro 
slgnificaretur, subesset, ex aequo ad utrum- 
que sua reverterentur, coustitueruiit. Si 
vero de lucro pactum initum esset, tunc 
ut utercunque vita excessisset, qui supers- 
tes esset , receptis rebus suis , insuper 
quantum pacto comprehensum esset, lu- 
craretur, et in ambobus lucri aequalitas 
servaretur : ita ut viro praemortuo mulier 
dotem, propterque nuptias donationis par
tem aliquam, eamve totam, si ita conve-



QUE LE SUR VIVANT DES DEUX, etc. 87
«

C O N S T I T U T I O N  X X .
S
Q u e  le  survivant d es d e u x  e p o u x  ne  

p e u t  rien  p ren d re dans la  succes- 
sio n  d e  l ’ a utre a u -d e lă  des b ien s  
donnâs a  cause d e  noces.

m

L e m£me empereur ă Slyiianus, maUre 
tres-illustre desfonctions sac/'des.

UISQUE les anciennes lois qui trai tent 
des pactes â cause de noces avaient juge 
conveuable d’etablir que le mari et la 
femme apporteraient â la formation de 
leur mariage, et reprendraient â sa dis
solution , arrivee par la mort de Tun d’eux, 
une egale quantite de biens , je ne sais par 
quel inotif de nouveaux legislateurs ont 
fait depuis plusieurs lois contraires. Les 
premiferes avaient statue qu’â la formation 
du mariage les apports du mari e t d e  \x 
femme devaient £tre Ies memes, et qu*â 
sa dissolution chacun reprendrait ce qu'il 
aurait apporte, â moins qu’ il n’existât des 
enfans, ou qu’on n’eut stipule des gains 
de survie. Si cette stipulation avait eu 
lieu , elle decidait qu’au deces de Puu des 
epoux, le survivant:, apres avoir preleve 
sesapports, prendrait sur les biens de Pau tre 
les gains de survie stipules , et que ces gains 
seraient les memes pour tous deux:; c’est- 
â-dire que si la femme avait survecu , elle 
preleverait d?iibord sa dot et prendrait en-

%
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88 CONSTITUTION XX.
nisset, asportaret; et si mulier ante v iru m  
in mortem incidisset , vir donationein 
propter nuptias conservaret, illuraque lu
crum , sive dos tota, sive ejus pars, prout 
pacta vellent, sequeretur. Atque haec qi 
dem qumn vetustioribus placuissent, pos·  ̂
terioribus displicueruiit. Quapropter et 
contra statuunt: quanquara non rect6. Sta- 
tuurit autem, uti statim ab initio conju- 
gii inaequales procedant collationes , et 
major dos sit, donatio ver0 propter nup
tias contractor,$ ejusque uxor ab eo d ie  
quo matriraonium contractum est, sit d o 
mina , quanquam, ut fieri assolet, al teri us 
viri consortio postmodum se mancipet. !Et 
inique judicantes, ubi matrimonium m orte 
distractum fuerit, mulieris moestitiamlucro 
eonsolantur : viri vero supra amissionem 
uxoris , dispendio rerum ipsius moerorem 
adaugent. Jubent enim, uti mulier supers- 
tes cum sua dote universam propter nup
tias donatiouem auferat, et ad haec ex r e -  
liqufc mariti substantia tantum quantum 
dotis donationisque propter nuptias in 
unam summam contractarum quadrans 
conficit, ceu haeres capiat. Quod si mu
lier ante maritum mortem obeat, turn ut 
illius heredes unâ cum dote donationem 
propter nuptias lucrentur : maritus autem 
nihil aliud quâm quantum dotis donatio
nisque propter nuptias quadrans facit, 
habeat: utique res eum ad inodum proce
dat, sive subsit pactum, sive nihil hujus- 
modi intier ipsos convenerit. Sed haec quo-

*
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QUE LE SUHVIVANT DES DEUX, etc. 89 
suite une pârtie des biens donii^s â cause de 
noces, ou ni^me la totality, si cela avait ete 
ainsi convenu* et que si le mari survivait,  
au contraire, il conserverait leschoses don- 
liees â cause de noces, et retieiulrait une 
partie ou la totalite de la dot de la femme, 
c o d  form ement a ce qui aurait ^te convenu. 
V o ilâ  ce qu’etablissaient les Iois anciennes, 
etce que leslois nouvelles ont ddsapprouve 
et aboli sans motif raisonnable. Celles-ciont 
decide , au lieu de ce la , qu’a la formation 
du manage la femme apporterait une dot 
plus considerable que la donation qui lui 
serait faite par son m a ri, et que du jouf  
du mariage elle acquerrait la propriete d^s 
objets compris dans cette donation, quand 
meme elle convolerait en secondes noces , 
comme cela arrive souvent. P ar la dispo
sition la plus injuste , lorsque la mort de 
Tun des epoux vient â dissoudre le mar
riage , elles adoucissent les regrets de la 
femme en lui accordant des avantages sur 
les biens de son mari, et aggravent au .con
t ra re  la perte du mari en le depouillant 
de tous les biens de sa femme. Elles deci- 
dent en effet que la femme sur vivante pent, 
en reprenant sa d o t, retenir en m£me terns 
la donation toute entiere que lui aurait 
faite son m a r i , et prendre en outre â titre 

.’heriti^re, sur le restant de ses biens, une 
rt egale au quart de la dot et de la do- 
tion reunies*; que si elle rueurt la pre~ 
' r e , au contraire , ses heritiers acqui£- 

ut tout a la fois la dot et la donation, 
JSovellcs de L4on, 8
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9<3 CONSTITUTION XX^
modo lion iniqua? Quomodo pro jurehasc 

N.non extrema injuria est? Quae quidem prae- 
'  mortuo marito muiier accipit, in Lis for- 

tasse alicjua ratio: quae vero ilia praemor- 
tua ad ejus heredes devolvuntur, in his 
quomodo lion omnis injustitia et enormi- 
tas inest? Ea propter decenter vald£ sa- 
pienterque perpetuo iLie memorandus im- 
perator, et qui ex ipsius lumbis natus post 
ipsujni rebus praeest, fecit, qui veteribus 
Icgihus auctoritatem conservandain, quae- 
que perversă contra statuerent, eas έ re
publica in exilium ejiciendas putavit. A t  

„enim refractaria contentiosaque consuetu- 
do est, ac frequenter absurda aliqua opi
nio, ubi in hominum animis ( eorumprae- 
sertim quibus recto judicio illanj expen· 
derecurae non est) alias velut radices egit, 
hand facili extirpări neqoit. Qui homines v 
anticipatam opinionem, quamvis frivola 
sit, amplexantur, noluntque sequi melio- 
ra. Adeo ut ne nunc quidem iu aeternum 
commemorandi patris nostri constitutio, 
quae ad veteres leges nuptialium pactionum 
rationem reducit, absurdam constitutho- 
nem missam esse faciendam persuaserit, 
atque in quae ille exilium decreverat, in 
publico etiamnum usu sint. Quid nos ig i-  
tur? Postquam semel praevalere visum est, 
ne in matrimonii coitione ex aequo colla- 
tiones fiant, sed major donatione propter 
nuptias dos sit, hoc in republica obtineto.
E t si mors matrimonium dirimat, tnra si 
maritns sine liberis decedat; pactumque 1

I
4
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QUE LE SURVIVANT DES DEUX, etc. 91 
sans que le mari puisse retenir plus que l e t 
quart des deux reunies, et que cette dis
position doit avoir son effet independam-*. 
ment de toute convention â cet igard. 
Quelle iniquity ! quelle extreme injustice! 
On peut trouver quelque raison dans les 
droits qu’on accorde â la femme survi-  
van te , naais dans ceux qu’on donne â ses 
heritiers lorsqu’clle meurt la premi£re , 
on ne saurait voir qu’une injustice ntons-, 
trueuse. Aussi notre p£re, d’eternelle me- 
m oire, et nous qui lui avons succede dans 
la suprime puissance , avons-nous mon- 
tre la plus haute sagesse lorsque , pour 
maintenir les ancielines lo is , nous avoos 
pense qu’on devait abolir les lois nou- 
velles qui etabliraient sans fondement des 
dispositions contraires. Mais Phabitude 
est opiniâtre et rehelle a la lo i, et Popi- 
nion la plus absurde devient tr6s-difficile 
â detruire lorsqu’elle est profondement 
enrachiee dans Pesprit des homines , sur-  
tout de ceux qui ne veulent pas prendr^ 
la peine de Pexaminer. Queluue frivole 
qu’elle soit on ne saurait les en detacher 
pour leur en faire embrasser une meilleure. 
Cest au point que la constitution faite par 
notre pere , â jamais digne de me moire , 
pour reiablir les anciennes loissur les pac* 
tes â cause de noces, a ete rejetee couime 
une loi absurde , et qu’on suit publique- 
ment (au. contraire celie qu’elle tendait 
â abroger. Que nous reste-t il done â faire? 
Pnisqu’oiva 4<?jâ trouye preferable d’e la-

‘  ' a *
• 1
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ga 1 CONSTITUTION XXI. 
non subsit , uxor dotem donationeinque 
propter nuptias, nihil autem amplius au- 
ferto : si vero mulierem mors abripiat, 
dotem heredes ejus capiunto 3 maritus au— 
tern suis rebus ne privator, neque quae ip- 
sius sunt alii, sed ipse habeto. Quomodo  
enim iniquum non «st, alios ex illius rebus* 
lucrum seiUire : ipsum v e r 6 , supra amis— 
sionem conjugis, bonis etiam suis, sive  
donatio ne propter nuptias privări? -

C O N S T I T U T I O  X X I .

Ut dot/s p rom is s io  ex  p a t e rn is  a u t  
m atern is  bon is f a c t a  p r c e s t e tu r .

Idem imperator Styliano excellentiss* 
sacrorum ojficiorum magistro.

( Q u e m ad m o d u m  in libra videmus, earn
turn rect£ ad rerum earum quae ponderan- 
tu r ,  dijudicatiouem desumi, quando lan
ces sequales sunt, neque vel tantiilnm in
alteram partem proclinant: ita quoque lex,

t ^

\ /
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" QU’ ON DOIT REMPLIR LA, etc/ 90 
blir que les epoux , en sq*mariant, ne fe- 
raient pas des apports egaux, mais que la 
dot serait plus considerable que la dona
tion â cause de noces, nous confirmons 
cette disposition. Si la niort dissout le ma
riage , qu'il n’en reste point d’enfans et 
qu’ il n’ait et£ rien convenu sur les droits de 
T^poux* sur v iv a n t, la femme sur vivante 
pourra reprendre sa dot et retenir les biens 
donner â cause de noce*, mais ne rien pre- 
tendreau-delâ;$ si elle meurt la premiere, 
ses heritiers pourront repeter sa d o t, mais 
son mari conservera ee qui lui appartient 5 
car il serait inique, que des elrangers s’en- 
richissent â ses depens, et qu’outre le cha
grin d’avoir perdu sa femme, il eprouvât 
celui d’etre depouille deses propres biens, 
ou bien de ceux qu’il lui aurait donnes â 
cause de noces.

*

%

C O N S T I T U T I O N  X X I .

Qu’on d o i t  remĂ 
d o t  f a i t e  su r  
ou  m a te rn e ls .

/

Jj€ meme empereur a otyhanus, maitrt 
tres’ illustre des fonctions sacrdes.

D e  m&me qu’on peut prendre une ba
lance pour juger du poids d’ une-chose lors- 
que ses bassins sont parfaitement egaux et 
ne penchent pas plus d’ un cot£ que de l’au- 
tre 5 de inâme une loi est digne de servir

h
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g4 CONSTITUTION XXI.
quum ne tantillum quidem jus intorquefc 
a£ depravat, digna est quae ad rerum di- 
judicationem procedat. Iilius enim partes 
sunt, ut sequabilitatem : bujusautem, ut 
jus stabile conserve!;. A t  quorsumhaec? In 
Codic.ibus descripta constitutio est, quae 
dum â parentibus quae in matriinonium 
liberos collocarunt, promissa dotis dona- 
tionisve propter nuptias nomine facta exi
gi t, haud scio quomodo jus commisceat... 
Vult namque, uti pater,- qui pro liber is 
dotem donadonemve propter nuptias pro- 
miserit, si promissionem indistinct^ iece- 
rit, illam totam de suo expleat, suisque 
sol is ex bonis persolvat : sin distinxerit, 
huucque ad modum locuttis sit, exm eis. 

filiique bonis promissa exhibebo /-turn si 
i lops sit, nihil, ilie ill promissum contri·, 
buat, sed filii facultates, quae se uni cum 
filio daturum pollicitus est parens, soke 
expleant: sed si dives sit, contrarium sta-

- . tuatur, ut ipse solus de suo quae pollicitus 
sit, expleat, filiusque nih.il cum illo corn— 
municet: tametsi non se solum, sed cum 
filio promissum expleturum pollicitus sit : 
quod filium, qui ipse non promiserit, dare 
qujppiam indignum putetur. Hoc itaque 
sequitatis subversiouem esse rati suinus. 
Nam quanlacumque inopia teneatur pa-r 
m is ,  si filius solus de suo promissa sol vat, 
nulla justjtia legjs apparet neque rursum 
quum satis affluens rerum patri copia est,, 
filium contributionis οιηηίηό esse : expert 
tem^ universum^qe promissum a parehte,

*
* β

t
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QU’ ON DOIT KEMPLIR LA , etc. 
de base â la decision des proems , lorsque 
ses dispositions ne preseutent rien de con-  
traire.au droit. 1/ usage des premieres est 
de conserver l ’equilibre, I’objet des se-  
condes est de maintenir la justice. Mais 
voyons ou tend ce preamhule, It existe au 
Code une loi qui me parait renfermer des 
dispositions tr£s-peu conformes au droit 
sur Γexecution des promesses de dot ou de 
donation â cause de noces qu’un p&re fait 
â ses enfans en les mariant. S ’il a fait^ · 
dit-e lle , ces promesses d’une maniere*ge- 
nerale, il doit les executer lui seul et sur 
ces propres biens. S i , au contrai r e , il a  
distingue et s’est exprime en ces termes :
Je remplirai ma promesse sur mes biens 
et sur ceux de mon Jils : a lo rs , s’il est 
pauvre , il ne contribuera point â son exe
cution , elle sera remplie toute entiire aux · 
depens de son fils; mais s’il est riche , au 
contraire , il devra la remplir â lui seul et 
sans que son fils y  contribue , bien qu’il 
n’ait promis de la remplir que concurrem- 
ment avec lu i ; parce que son fils n’a point 
pris part â cet engagement, et qu’il serait 
indigne alors de le faire concourir â soil 
execution. Une pareille loi est subversive 
de toute equite ; car quelque pauvre que 
soit le p£re, ilsera toujours injuste que son 
fils soit obligi de remplir toute sa promesse 
â sesd^^ens; et s’ il est r ic h e , au contraire,  
il lie sera pas plus conveuable qu’ il la rem- 
plisse lui-meme toute entiere et sans que 
sou iils y  contribue. C ’est pourquoi nous^

A
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96 ' COKSTÎTtJTIGN XXI.
exhiberi convenit. Quamobrem elîam sta
tuimus, ut secundum parentis verba p ro- 
inissorum solutio procedat, ab ipsoque * 
solo quando se solum daturum pollicitns 
est, promissum exigatur : quando vero 
cum filio se daturum promisit, filius etiam 
solutiom obnoxius sit, eaque exyequalibus 
partibus, quando illae defini tee non sunt, 
f ia t : ac turn ex ingequalibus etiam, quum 
utrique certae partes divers^ assignatoe 
sunt. In hoc nulla aequitatis eversio est, 
insuperque id ad liberorum utilitatem 
spectat, quam in Codicibus edita constitu—
1 io non magnopere curat. Quid ita? Quo— 
niam soepenucuere parens quiim ad dispen- 
diuni respicit, ide0que illud tempos quod 
filio efficaciter promittendi potestatem fa-  ' 
cit, ineuudo nupţiali contractui expectat* 
quod conducibile filio sit, perdit. Ut igi— 
tur ea res ambobus commoda felixque 
s i t , neque sequitas iniquo judicio invol- 
vatu r, nec vero denique liberorum u ti-  
litati noceatur, Codicis decretum vacato: 
hoc ver0 jam etiam consuetudini cogni- 
tum in republica obtineto. Quum etenim 
pro decreto legis iu republica habeatur, 
jam praelatum est, quee in Codicibus est, 
constitution!·

\
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q u ’ o n  d o i t  r e m p u r  l a , etc. 97
statuons qu’on devra se conformer pour son 
accomplissement â la maniere dont il 
Γaura formee. Q u es’ ilPafaiteâ lui seul, il 
devra la remplif toute entiere 5 que s’il Pa 
faite conjointement avec son fils , celui-ci 
devra participer â son execution ; et cela 
pour des parts egaleş, s,il 11’y  a rien eu de 
determine â cet egard , ou bien pour la 
part determinee, si Ton a fixe celle que 
chacun donnerait. Cette disposition n’offre 
rien de contraire â Pequite 3 elle est d’ail
leurs dans Pinteret des enfans , que la loi 
du Code ne favorise pas assez. Pourquoi 
cela? Parce qu’ un pâre avare et qui con
sidere avant tout la depense, afin d’at-  
tendre que son fils soit en age de promet- 
tre efficacement pour proceder â son con
trat de mariage , perdra souvent l’occa- 
sioti de le marier avantageusement. Ainsi 
done, pour Pavantage et le bonheur de 
Pun et de Pautre, pour le maintien de la 
justice et Pinteret des enfans , nous abro- 
geons la loi du Code, et erigeons eu loi de 
Petat les dispositions que nous venonsd’e- 
tablir, et que Pusage avait deja approuviSes 
et substitutes â la loi du Code.

#

Nov dies de Lion· 9
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98 CONSTITUTION XXII.

C O N S T I T U T I O  X X I I .
I

Ut m u li e r  q u ce  m atrim on ium non  
itera ty  un ius l ib e ro ru m p o r t ion em  
p ro p r ie ta t i s  j u r e  ca p ia t  : s im i l i 
t e r  e t  p a t e r .

c*

Idem imperator Stylτano excellentiss. 
sacro rum officio rum magistro.

S i  CUT in plerisque aliis, quando absurdi, 
nihil incideret, n.eque .rebus noxium quic- 
quam inferretur, consuetudini cessimus : 
quin et legis praerogativam illis dedinjus, 
quum jam plebs assuefacta illi esset, nec 
ab il]a se aveltt sineret: ita etiam in parte 
donationis propter nuptias, quam mulier 
liberos habens, nec animo alter is nuptiis 
applicito spQnsalem eorum commiscens 
accipit, faciendum putavimus. Qqum enim 
antiquior lex id donum ita circumscribat, 
ut donatione propter nuptias mulieri in 
usumfructum data, ilia praeter usgmfruc- 
turn ex eadem propter nuptias donatione , 
unius liberorum portionem proprietatis 
jure capiat : ac deinde posterior lex ru r-  
sum hanc unius liberorum portionem non 
ex donatione propter nuptias duutaxat 
lucrum mulieri aflerre, sed in alia etiam 
mariti bona procedere illain velit. His ita 
per leges constitutis, consuetu4o neutram

*

Λ

\

i
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C O N S T I T U T I O N  X X I I .
* /  *

Q u e le  survivant des d e u x  Spoux  
q u i ne corivale p as en secondes 
noces , p e u t prendre dans la  suc- 
cession d e l' aut re une part d ’en* 

f a n t  en touteproprietâ .

Le mente empereur ă Stylianus, maître 
tres-illustre des Jo notions sacrees.

QUE LE SUR VIVANT DES DEUX, etc. 99

UISQUE nous avons deferi â lWisage 
toutes les fois qu’il n’offrait rien d'absurde 
ni de nuisible, et lui avons nierne dotm6 
force de loi lorsque le peuple s’y  etait ha
bitue et qu’il eut ete difficile de l’en de- 
tourner, nous croyons devoir adopter de 
meme ies dispositions â l’egard de l’avan
tage qu’ il accorde â la femme survivaute 
sur les biens donnes â cause de noces, lors* 
qu’ayant des enfans de son premier ma
nage , elle ne pense pas â se reniarier. 
L ’ancienne loi avait determine cel a van
tage , de maniere qu’en lui codani Tusu- 
fruit deces biens, elle lui permettaît en
core d’en prendre une part d’enfhnt en tonte 
propriile. Une loi post^rieure avait decidd 
qu’elle pourrait prendre cette part d’etifant, 
non-seulement sur les biens donnes â cause 
de noces , mais encore sur les autres biene 
de son mari. Enfin l’usage n’approuvanten- 
tiireraent ni Pancienne loi ni la loi nou velle?

. , 9 *
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100 CONSTITUTION XXII. 
legem direct^, sed partial hanc, partim 
illam sequins, neque ex sola donatione 
propter nuptias, neque ex aliis extra do- 
nationem consiste ntiiuis mariti facultati- 
b u s , unius liberorum portionem raulieri 
dari dignum putat : verum immutata ilia 
portione, omnium simul ipsius bonorum 
illi partem largitur. Hanc igitur consuetu- 
dinem quoniam acerbam esse rebus mor
tali um non videmus, ut in aliis etiam fa
ciendum putavimus, legis dignitate hones- 
tamus .* illaque quidem dehinc vim leg is , 
non autem consuetudinis obtineto. A c  si

Juidem omnes mariti facultales iti sola 
onatione propter nuptias numerentur , 

cum hujus liberis superste? mater portio
nem quse ad ipsam pertinet, pleuo dominio 
accipiet, residuique usumfructum habebit. 
A t  si ad donationem propter nuptias fa
cultatea non sufficiant, non pro quantitatş 
imminutae donationis portionem mulier ac- 
cipiefe, sedsquae tantumdem habeat quan
tum haberet, si nihil imminuta et plena 
donatio propter nuptias esset. Hujusmodi 
igitur portione mulieri data, reliqua lib e
rorum sunto j e t , si nihil superfuerit , 
tanquam hereditatem successionis p r iv a -  
tionem et egestatem illi auferunto. A tq u e  
liaec quidem de muliere. V ir  autem si li-  
beros non habeat ( quo modo alibi correc- 
tum et constitutum est) nihil neque acci— 
piet, neque perdet: si habeat, neque a l— 
teris nuptiis uxoris desiderium inaniat ,
liberorum educationis exhibitseque priori

1
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QUE LESURVIVANT DES DEUX, etc. io r  
mais les suivant toutes deux eii p a rt ie , ne 
pense pas qu’il soit convenabie de lui assi- 
gner une part d’enfant â prendre soit sur 
la donation â cause de noces , soit sur les 

.autres biens du m a r i ;  mais changeant la 
nature de cette part d’enfant, il lui permet 
de prendre une partie de tous ses biens de· 
terininee d’une maniere plus generale. O r  
cet usage ne presentant rien de contraire 
au bien de nos sujets, nous croyons devoir  
1’elever comme plusieurs autres au rang 
des lois et lui en donner toute l’au torite , 
au lieu de celle qu’il a comme usage. Si le 
mari n ’a laiss6 pour tous biens que ceux 
qu’il avait donnes â cause de noces, la 
femme survivante prendra sur ces biens, 
avec les enfans qu’elle a eus de lu i , la part 
qui lui revient en toute p roprie te , et jouira  
du reste en usufruit. Si les biens du mari 
ne suffisent pas pour remplir la donation â 
cause de noces, la part de la femme ne 
souffrira pas une reduction proportionnee  
â ce qui manque ; elle sera tout aussi con- 
siddrable que si les biens donnes n’avaient 
souff'ert aucune diminution. Apr£s avoir  
ete ainsi remplie de la part qui lui est as
signee , le reste des biens passera aux en
fans , q u i , dans le cas ou leur ρέΓβ n’aurait 
rien laisse, seront obliges de l’indemniser 
de la perte qui en r^sulte pour e l le , et de 
la mettre â l’abri de l’indigence. V o ilâ  
pour les droits de la femme survivante. S i  
c’est le mari qui su rv it ,  au contraire , il 
ne prendra ni ne perdra r i e n , dans le cay
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1 0 3  CONSTITUTION XXIII.
/ * ^

matrimonio reverentiae et honoris gratia , 
et ipse uuius liberorum portionem capiet.
%

\

t
$

■

t

C O N S T I T U T I O  X X I I I .

N e  p rcesid es in  p rovin ciis sn is d o -  
m estica spon salia  contrahant·

I *»

. ·· < ✓
% 4

Idem impcrator eidem Styliano.

D lG N U M  herein humano îngenio magis
trat uumque virtute esset, si cjui in magis- 
tratum'assumunlur, eo quod supra muitos
alios gloria et'honore fruuntur, religiosâ 
praccepla Dei observarent, et cusfodirent, 
provid^que subditorum res curarent, ne- 
quaquam vero illos gravi manu opprime- 
rent.· A t quia stmt quos ferox iniquusque 
animus h recta praeceptorum semita exor- 
bitans , in perversam tyrannicamcjue cupi- 
dilatem ducit , et pro reipublicae cura 

' efierati animi propositum exhibere fa- 
cit, tanquam illos reirenalura lex veius 
statuit, ne prapsides in suis provinciis con
tractus et sponsalia ineundi fa cult a tern ha-
bereut. Atque hanc quidem juris rationem

/
-·

' «s, -

\

i \

\

Ψηφιοποιηθηκε απο την G o o g I



QUE LES GOUVERNEURS NE, etc. lo 3 
ou il n’aurait point d’enfans, coturae nous 
1’avons etabli ailleurs en corrigeant une 
loi ; itiais s’i la  des enfans, an contraire, 
eţ cju’ il ne pense pas â se remarier , alors 
pour Tindemniser des frais de leur educa
tion et en consideration de l’hommage 
qu’ il rend a ses premiers liens, il pourra 
prendre une psrt virile sur la dot de sa 
femme.

%
k

C O N S T I T U T I O N  X X I I I .
·%

Que l e s  g o u v e rn eu r s  n e p eu v e n t  ma- 
r i e r  dans leu r s  p r o v in c e s  au cun  
in d iv idu  d e  l e u r  maison .

L e meme emperettr au meme Slylianus

1 L serait honorable pour I’esprit humain 
et pour,la vertu des magistrals, que , plus 
ils sont eleves en dignites, plus ils mis- 
sent d’exactitude â observer les lois divi
nes, et dc soin a faire le bonheur de leurs 
administres , au lieu d’etre lesin stru - 
mens de leur oppression. Mais comme il 
eh est beaucoup qui', etitrâiiies pâr un es
prit injuste et cruel hors du droit chem in 
de leurs devoirs, exercent le despotisms 
le plus rigoureux, et ne montrent que le 
dessein de nuire a l’etat au lieu dii d^sir de 
lui 6tre utiles, une ancienue lo i , dans la 
vue salutaire de leur imposer un frein , 
avait decide que les gbuverneprs ne pour- 
raient pas former de mariage dans leurs

j

.■Sa*
A
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104 CONSTITUTION XXIV. 
quum in filiis, nepotibus, et aliis eonsti- 
tuisset, filiarum elocationem non prohi- 
buit. Hoc igitur nos tanquam quoci desit 
optimae legi adjicientes , statuimus , ut 
quibus praesidatus obvenit, quemadmodum 
filios aliosque virilis sexus cognatos et do- 
mesticos , ita quoque filias aliasque icerni- 
liini sexus personas, in suis quique pro- 
vinciis in matriinonium collocare prohi- 
beantur. Quid enim causae est quare filius, 
et si quis alius virilis sexus est, decreto 
obnoxius sit, filia ver0 â legis observations 
libera permaneat? quum praesertim virili»; 
sexus seepenumer0 multis et modis et exer- 
citiissibi, conjugi, aliisque qnos affiuitas 
conjunxit, utilis esse possit. Nam dignita- 
tes fortasse consecutus, aut mercatura ali- 
qua instituta, aliave sustentandae vitae cura 
suscepta, neque sibi, quomodo dixi* neque 
aliis gropinquis inutilis fuerit. Quae ut 
muliebris sexus subeat, non fere idoneus 
est·

C O N S T I T U T I O  X X I V .
9

I
»

N efi l i i  n a tu ra les  cum  adop tiv  is ma- 
tr im on ium  con trahan t .

1
** A

Idem imperator eidem Styliano.

]\^U LTI, dum prisca tempora laudibus 
celebrant, prima illis in ordinandis consti-
tuendisque rebus tribuere volunt. Atque

I

V

%
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QUE LES ENFANS NATURELS, etc. ro£ 
provinces. M alsen  leur faisant cette de
fense pour leurs fils, petits-fils et autres 
personnes de leur maison, elle ne l’avait 
point etendue â leurs iilles. O r ,  jugeant â 
propos de reparer cette omission dans cette 
excellente lo i , nous statuons que les gou- 
verneurs des provinces ne pourront y  ma- 
rier aucune personne du sexe feminin, 
coinnie iis ne peuvent y  marier ni leurs 
fils, ni d’autres parens ou domestiques du 
sexe masculin. Car pourquoi ne leur fe- 
rait-on pas cette defense pour leurs filles 
coniine pour leurs fils et autres individus 
males , sur-tout lorsque ceux-ci out une 
foule de moyetis d’etre utiles non-seule- 
ment â eux-mâmes, niais encore â leurs 
conjoints et autres allies? Ils peuvent en 
effet parvenir aux dignites, se livrer ades

* speculations de commerce, ou former toute 
autre entreprise dans la vue de gagner leur 
v ie ; tandis que les femmes ne sont propres 
i  rien de semblable.

%

C O N S T I T U T I O N  X X I V .

Que l e s  en fan s n a tu re ls  n e  p eu v en t  
p o in t  s e  m a r ie r  a v e c  l e s  en fan s  
a d o p t  ifs*

L e meme empereur au meme Stylianus.

B e AUCOUP de personnes accoutumees a 
louer les terns anciens* veulent leur attri— 
buer la gloire d’avoir  fait les meiileures
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ϊ θ 6  CONSTITUTION XX IV.  
ilia in plerisque recentiora vincere, stio 
quidem et ego : vernmtanleh in uonrmHis 
vinci etiam video. Et cum ποτ> patiea aint 
in qtiibus â recentioribus temporibun ilia 
superentnr, turn ver6 maximi in adop- 
tionibus id fteri conspicitur : quas ilia 
adoptiones neutiquam decenti cum ritu et 
ornatu (aeiebant, dum citra divinum sa- 
crificiuui di vino^que cantus faciebant : et 
qui adoptari vellent, id illis simpficiter 
fieri fax permittebat. Unde usuveuiebat 
persaepe, ut sororrs appellatio in uxoris 
transiret, et quae puella paul0 anlâ filia 
dicta esset, nurus nomine compel la re tu r , 
aut filius qui esset, pro eo gener agnosce- 
retur : quando videlicet naturalis, cjuem- 
queadoptio in filiorum ordinem collocaret, 
matrimoniali conunercio inter se junge- 
rentur : ac susque deque isthsec actio lia- 
beretur : quod ciim sacrum mimsterrom 
non intervenisset, nullum inde ad matri- 
iBonialem consuetudinem existeret obsta- 
culum. Caeterum olim quum decenţi ra- 
tione non adoptaretur, quanquam matri- 
monium infame quiddam complecleretur , 
non tamen nefarium aîiquid contiuebat. 
Yerum uunc quum adoptio secundum ritus 
turn decoros, turn justos fiat, et persaero- 
sanctum sacrificium hi in parentum locum , 
illi vero in filiorum jus subeant, tmlla am- 
plius reliqua ratio est, ut filii adoptivi cum 
uaturaliter genitis in matrimonium con- 
nectantur. Quocirca etiam statuimus , ut 
qui eo modo fratrum uomen subierint, iis
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QUE LES ENFANS NATURELS . efc. 107 
lois, Je  sais tr£s-bien que nos predeces- 
seurs nous sont, â cet egarri, superieurs 
en beaucoup de choses ; mais je .sais aussi 
qu’il en est dans lesquelles nous les surpas- 
sons; et dans ce nombre , qui est assez ' 
considerable , on doit remarquer parti- 
culierement radoption. JKIle se faisait au
trefois sans la pompe ,et les ceremonies 
conv enables , hors des sacrifices et sans 
aucun chant religieux; ertfinceux qui vou- 
laient adopter pouvaient 1c faire de la ma- 
ni£re la plus simple. II resultait de la que 
le nom de soeur se changeait souvent en 
celui d’epouse, et celui de fi Ne en celui de 
bru, ou celui de fils en celui de gendre, 
lorsque le fils ou la fille adoptifs se ma- 
riaient avec leur fr£re ou soeur naturels ; 
ce qui pouvait avoir lieu , parce que le 
ministere divin n’etant point intervenu 
dans radoption, elle n’etait plus un em- 
pechement au mariage. A u  reste, quoique 
le mariage eut dans ce cas quelque chose 
de houteux , il ne presentait cependant, 
rien de criminel, puisque Γ adoption se 
faisait sans les solennites convenables. 
Mais aujourd’hui qu’elle est enlouree de 
toute la pompe et de toufes les ceremonies 
necessaires, et qu’on recoit le titre de pere 
et de fils adoptifs au milieu du saint sacri
fice , il n’y  a plus moyen de permettre le 
mariage entre les enfans naturels et les en- 
faus adoptifs d’uti meme p£re ; en conse
quence nous slatuons que ceux qui devien- N 
ucut frere et soeur par suite de Padoption ?

*

%
k %
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uequaquam rautato fraternitatis jure ia 
matriiuonium jungi liceat.

C O N S T I T U T I O  X X V .
Φ

A —

D e em a n c ip a t io n e , e t  d o tis  r e s t i -
tu t io n e .

s

Idem imperator eidem Styliano.

Ο ϋ ϋ  â veteribus imperatoribus de 
emancipatione constituia sunt, eximia ilia 
quidem, dignaque quae ab innovatione li
bera conserventur, haud scio quomodo 
non decentem reverentiam ol^tinuerint : 
sed , tametsi non omnino, at 'cert0 despici 
tamen cernantur. Non rect£ san£. Q uod 
enim statuerunt, servis libertate donatis, 
non prorsus non aufferri munificentiam 
posse : sed si quis in unarn aliquam vetita- 
rum causarum, quas libertatis dignitatem 
in servitutis habitnm transformare possuut, 
malo animo commisisse deprehenderetur, 
uti turn rursum in servorum locum dedu- 
ceretur : illos religios^ omnes audiunt, 
legisque lationem venerantur. Quod vero 
liberis parentum potestate semel liberatis , 
libera animi voluntate per omnia ρΐεηέ 
uti permittuut: non visum est audiendum, 
neque, quasi illi improbanda statuissent, 
decreto acquiescendum. Sed manifestum 
nunc est, nulla id ratione (neque enim
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. DE ^EMANCIPATION , etc. ϊο ^  
ne peuvent point se depouiller de cette 
qualite respective, ni par consequent se 
rnarier ensemble.

C O N S T I T U T I O N  X X V .

*

D e  I’d  m an cip a tion , e t  d e  la  r e s t i tu 
tion d e  d o t .

■

JLe meme empereur au meme Stylianus.

L es anciens empereurs avaient fait sur
^emancipation des lois excellentes que leur 
sagesse aurait du mettre â Pabri de toute 
innovation 5 et je ne c o n c is  pas comment 
elles ont inspire assez peu de veneration 
pour qu’on ait pu les rejeter, sinon en to
tality , du moins en tr£s-grande partie , et 
sans motifs raisonnables. Tout le monde 
respecte et observe les lois par lesquelles 
plusieurs ont etabli que Pesciave affranchi 
pourrait retomber en servitude lorsqu’il 
serait atteint par safaute de Pune des causes 
qui font perdre la liberty et Pou n*a pas 
cru devoir approuveret admettre celles par 
lesquelles d’autres ont decide que les enfans 
une fois ^mancipes jouiraient â tous egards 
de l ’exercice libre de leur volonte. A u  
reste, il est bien evident qu’on a depouille 
celles-ci de leur autorite sans aucun pre
texte 5 car il n’existe aucune loi nouvelle 
qui les abroge. Enfin certain juge a peuse, 
et j ’admire pour quelles raisons, non pas,
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lege noyiter lata reprobatum est) aucto- 
ritate privatum esse. Quidam saliem judex 
censuit, et miror quo pacto ceusuerit, ne, 
qui liberi sui juris Facti essent, simpliciler J 
potestatem quam cepissent, haberent; sed 
«isi ipsis liberi esseut, liberum arbitrium

* abrogaretur : rursumque patriae potestati 
subjicerentur. Neque ver6 iile hoc unurn - 
censuit, sed etiam si quis ex semiue suo 
efflorescentem ibetum viderit, ac ver0 hune 
mors toryis oculis inspexerit, itaque ad 
liberorum orbitatem redactus sit : ut iile 
pariter cum liberis liberam voluntatem

- amitteret , neque testamenli factionem 
haberet, neque quae donata h parent ibus 
essent, pro arbitrio administrare permit- 
teretur. Atque hoc quidem ubi nonnullis 
placuisset, facil^que â posterioribus sus— 
ceptum esset, despecta veteri legislatione, 
in hodiernum usque diem in republica 
vaiere conspicitur. Nos itaque pristiuam 
legum hac de re auctoritatem renovantes, 
statuimus, ne quis illorum qui de dotis 
restitutionedisceptant, rejiciatur, infecta- 
que re inanis dimittalur. A t  quid aiunt 
iliae? si filius liberis orbetur, donum quod 
illi â patre processed t, ad donatorem opor- 
tere reverti : quod vero aut â matre aut ab 
extraneo quopiam donatum filius habet, 
non item, nisi reverti debere id donatores 
paclo complexi sint. Sed quae iiliis patres 
inter emaneipandum dederunt, apud eos 
qui acceperuiit, irrevocabiliter permanere, 
iliosque de illis testări jubeut : nisi pacti

%
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BE L’ EMANCIPATION , etc. I l l  
comme cela etait tout simple , que les en-  
fans emancipes jouiraient du pouA oir que 
leur aurait confere IVmancipation ; inais 
que s’ ilş n’avaient point eux-jnemes d’en-  
fa n s , cette emancipation serail sans eff'et, 
et qu’ils rentreraient sops la puissance pa- 
ternelle. 11 ne s’est point arr£te la j il a 
ajoute que si l’enfant emancipe avait lui- 
meme des enfans,et qu’il v în tâ  les perdre,  
npn-seulement il serait ρ π ν ό  de l’exercice 
libr^:i|e sa vo lopte , niais encore qu’il n’au- 
rait plus la faction de testament, et ne pour- 
rait pa&rnemeadministrer les biens que lui 
auraicut dounes.ses parens. O r ,  quelques 
perşonnes ayant adopte ces dispositions, 
celles qui leur out succede out ete par- lâ  
plţis disposees â les sui^re; en sorte qu’elles 
sont encore eu vigueur aujourd’h u i , an 
meprjs des anciennes loi< Mais r^tablissant 
celles-ci danstputeleuţ* ^utoriteacet egard, 
nous sfatuons qu’il faudra adnţettre les re
clamations de ceux qui seront en litige au 
sujet de la restitijtion de dot, et qu’on ne 
devra pas les renvoyer saps avoir juge leur 
qontestaţipn. Mais voyons d’abord ce que 
decident les lpisa<nciennjB9. Si Venfant eman- 
qipe , disent-elles, perd ses enfanş, la do
nation que son p£re Jui avait faite est re- 
voquee au, profit de ce dernier; mais il n’en 
est pas de m£rnş de celle qui iui aurait et6 
lake, par sa raâre ou par un etranger, â 
ijioins qu’on n’eftt stipule que la revocation 
aurait egalement lieu; dans ce cas. II n’en 
&Ϊ, gasKfa  m p e .n p u  plus de la donation
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cujuspiam, quura pater donaret, initi, 
obstaculum subsit. Nos itaque in harura 
sentenliam pedibus euntes , scire omnes 
jubemus, si filius sui juris factus, nullos- 
que liberos habens testetur, parentes ilia 
duntaxat quae ex lege Falcidia ad ipsos 
manant, nisi pactum, quo modo supra dic
tum est, initum sit, percepturos : reliquos 
vero cognatos , quanquam ab intestajo 
vocarentur, ut qui de restitutione pactum 
interponere neglexerunt, omnino nihil. 
Illud porro annotatu dignum, solius v ir i-  
lis personae in potestate esse filium dici. 
Caeterum quotiiam praeter alios modos hie 
quoque sui juris filium esse ostendebat, si 
qui ipsum in potestate habebat (sive is 
pater, sive avus esset), libertate ipsum 
suo ore donasset: nos hoc insuper annec- 
timus, ut si pro suo saltern arbitratu vi- 
vere filius videatur (sive id ejus verbis

* cujus sub potestate d egit, concessum fu e-  
r it ,  sive verbis quidem concessum non 
sit,sed consensus tacitus filio vitae ratio- 
nes separatim instituenti non adversatus 
sit, verum ipsum suo modo seorsum vivere 
permiserit) tainetsi â conjugii commercio 
liber s it , jus tamen liberi arbitrii ratum 
illi et coofirmatum sit. Etenim si servi se- 
mel jugo emissi^ dum mali non apparent, 
iterum iilud trahere non coguntur : qu o- 
modo indignum non est, filios patria po
testate liberatos, denuo sub jugum mittere, 
ipsosque perpetua libertate, qua, quo-
modo dixi, servi etiam fruuntur, expertes
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BE L’EMANCIPATION , etc. I l 3 
que son pere lui aurait faite en l’emauci- 
pan t; il conserve les biens qui y  sont com- 
pris , et peut en disposer par testament, 4 
moins qu’ il n’existe dans la donation des 
clauses qui s’y  opposent. En consequence, 
adoptant enticement ces dispositions, nous 
decidons que si l’enfant emancip^ et n’ayant 
point d’ enfans, fait un testament, son p6re 
pourra prendre ce qui lui est assign^ par la
loi Falcidia, â moins qu'il n’y  ait renonc^ 
dans la donation; mais que ses autres pa
rens, quoiqu’appeles ab intestaty n’auront 
droit â rien s’ ils ont neglig^ de^joindre â la 
donation la clause de restitution. Enfin, 
une chose digne de remarque dans ces lois, 
c’est qu’on y difc que Tenfant ne peut se 
trouver sous la puissance que d*un parent 
male. A u  reste,. comme, independamment 
des autres modes d’ emancipation qifelles 
renferment, on y voit qu’ il peut aussi etre 
emancip^ verbalement par son p£re ou par 
son aieul, nous ajoutons a leurs dispositions 
que s’ il parait vivre maitre de lu i, soit que 
son ρέΓβ l’y  ait autorise verbalement, soit 
qu’ il ne l’y  ait point autorise, mais qu’ il 
aitsoufferttacitementqu’ils’etablitet νέαΗ 
â p a r t , quoiqu’ il ne fut pas mari£, sou 
independence doit etre approuvee et con
firmee. En efiet, si les esclaves aHVanchis 
du joug de la servitude ne peuvent pas y  
âtre assujettis de nouveau lorsqu’ils se con- 
duisent bien , comment .ne serait-il pas in- 
digne que les enfans, une fois dmancipes, 
retombassent sous la puissance paternelle 

JSovelles dv Leon, 10
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esse?

C O N S T I T U T I O  X X V I .
4 I

\ *

Vt eu n u ch i a d op ta r e  p o s s in t .

Idem imperator Styliano excellentiss. 
sacrorum ojftciorum magistro.

IV J a g n u M  sai^ excellensque donum 4 
Deo creatore ad mortales promanavit, 
niatrimonium. Non mod0 enim naturae 
mortis ingluviei obnoxiae opem fert, hu- 
manoque generi perpetuitatem elargitur, 
id dum ab ilia depascitur, non omnino 
deperire sinens · verumetiani'per libero- 
rum procreationem permagna alioqui h o- 
xninum vitae pracstat. Nam quid ea quae ex 
Jiberis percipitur voluptate ad oblectandos 
hominum animos suavius? aut vero quid 
in humanae vitae negotfis, cum aliis, turn 
quae in senectute nobis se offerunt, utilius? 
Levari senectutis molestias liberorum m i-  
nisterio vidimus. Verum quoniam earn 
utilita?em per matrimonii commercium 
consequi non omnes valeant, voluit le x ,  
et rectă quidem, in eos qui id donum k 
natura non accepissent, sua beniguitate 
beneficium conferre. A t  id propositum 
non ita erga omnes servavit, ut omni de
fects vacuum beneficium daret. Aliis enim 
etinin extra matrimonium acquirendi li-
beros potestatem fecit, alios hujus benefi-

♦

m
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et n ’eussent pas le privilege accorde aux
esclâves, de rester toujours libres?

0

CONSTITUTION XXVI.
f

Que l e s  eu nuqu es  p eu v en t  a d op te r .
*

Xe mâine empereur a Stylianus , maître 
par excellence des offices sacres.

E manage est le plus grand bienfait que. 
les hommes doivent âDieu. Non-seulement
il repare les pertes que la mort fait faire k 
la nature et assure la perpetuity de Yes- 
p£ce humaine r mais il nous procure en
core des biens inappreciables eu nous ren- 
dant p£res. Quoi de plus doux en eifet pour 
le cceur de 1'fiomme que les jouissances que 
lui donnent des e^iians? Quoi de plus utile 
dans les relations de la v i e , sur-tout peu-*· 
dant notre vieillesse? Nous savons com
bi en leurs soins adoucissent les chagrins 
de cet age. Mais conrnie tous ceux qui 
se raarient ne sont pas assez lieureux pour 
avoir des enfans, la loi a voulu qu’ils dus- 
sent â  sa bienfaisance ce que la nature 
leur aurait refuse, dependant elle n’a pas 
decide cela d’unş maniere si generale 
qu’ elle ait etendu ses dispositions â tout 
le monde. En accordant a certaines per- 
sonnes la faveur de se donner des enfans 
sans le secours du manage , elle l'a refusee, 
â plusieurs autres. Cependant il eut ete 
convenable que tout le itaonde participat

jo *

t '
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I I 6 CONSTITUTION XXVI. 
centiae extorres reliquit. Quanquam ejus 
leg is , quae in hoc semel edita essşt, ut 
liberorum orbitate qui nullos haberent, 
liberaret, ac sua ope patres, quibus ex 
niatrimonio id esse non contigisset, effice- 
r e t , pertinere ad omnes beneficentiam 
conveniebat. Verum ilia id ita non v u l l : 
sed rejicit illos qui lethalia passi su n t: 
quorum tamen, quod injuria aftecti, gene- 
randique facultate privaţi sint, misereri 
par erat. Repulsae autem causam hanc 
ponit, quod dicat. Quos natura ad gene- 
randum non idoneos noverit, hos neque 
legem hoc beneficio affecturam. A t  vero 
non natura, sed hominum injuria his ge- 
nerandi vim ademit. Qui homines, si prae- 
ter iujuriam quam ab hominibus sustinue- 
runt, alteram per leges non subirent, d i-  
gnum fore imperatoria nostra majestas 

" rata statuit, ut si adoptare vellent, liberam 
id faciendi potestatem haberent. Existimo 
enim iHic beneficium magis esse necessa- 
rium,ubi ejus impensius requiriturutilitas. 
Eunuchis autem praecipuâ liberorum a c -  
quisitio, quae per legem fit, est necessaria, 
eoque magis, quod una hac ratione, ut 
patres sint consequantur: itaque liberorum 
ministerio ipsis frui contingat : quo inhu- 
jjianum esset, si, quod genitali bus privaţi 
sint, insuper etiam privarentur. Sed que- 
madmodum cni vocis us us ademptus est, 
quae linguae munia sunt per manum adim- 

-p lere , et qui sermonem labris fundere
nequit, per scripturam ad ordinandas res

*
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QUE LES EUNUQUES PEUVENT, etc. 117  
egalemeut au bienfait d’une loi qui avait 
pour objet de faire cesser 1’etat de priva
tion de ceux qui n’auraient point d’enfans, 
et de venir au secours des p£res â qui le 
iuariage n’en aurait point procures. Mais * 
elle ne Ta pas voulu ainsi, et elle exclut 
de cette faveur ceux qui ont ete mis dans 
l ’ impuissance d’engendrer, bien qu’ils ne 
dussent pas inspirer moins de pi tie· Elle 
donne cependant pour raison de cette ex
clusion, que la loi ne doit pas reconnaitre 
comme propres â la generation ceux qui 
ne le sont pas aux yeux de la nature. Mais 
c ’est a la cruaute des homines, et non pas 
â la nature, qu’ il faut attribuer leuriin- 
puissauce. Aussi ne fugeaut pas que la loi 
doive £tre aussi cruelîe que ceux qui leur 
ont fait cet outrage, nous statuons que . 
s’ ils veulent adopter ils anront le pouvoir 
de le faire. Je crois en eff’et qu’on doit ap~" 
pliquer ce bienfait la ou sa necessity se 
fait le plus sentir. O r la faculte d’adop- 
ter est principalement necessaire aux eu- 
nuques ; d’autant plus qu’ iis chercheut â * 
se procurer par elle le bonheur d'etre 
pâres, de jouir des secours et des soins 
d’ un enfant, et qu’ il serait tout â*foit în
humai 11 de leur oter tout moyen d’eu 
avoir parce qu’ ils n’auraient pas le pou
voir d’eu procreer. En etiet, puisque celui 
qui est inuet peut s’expliquer par ges- 
tes, et que celui qui n’a point de facilite 
â s’enoncer peut arranger ses idees par 
ecrit j de mfone ceux qui u’onl point d’en-
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118 ‘ CONSTITUTION XXVII. 
suas procedere non prohibetur: ita neqtie 
q u i, quod genitali bus privaţi sunt, liberos 
non babent, horuni indigentiaiii alio modo 
compensare vetandum est.

C O N S T I T U T I O  X X V I I .
*

U tp a r ite r  om nibus adoptare lic e a t ·

*

Idem imperator eidem Sty llano,

C j u m  eos qui sua industria rem aliquam 
hunianse vitae utilem adin venire student , 
in commune illara proponere, quam certis 
hoiniuibus devovere, aliosqueejusexpertes 
relinquere, deeentius sit : turn, vero longe 
magis leguni beneficium commune esse 
convenit. Nam sicut sub principe, virtu
te : sic sub legibus, quotquot illis paremus 
atque subditi sumus, illarum beneficio in 
commune frui dehemus. A t quid sibi vult 
hoc prooemium? Quod quum liberorum 
orbitate infelices liberare intbrtunio lex 
veliet adoptare f et quod â natura accipi 
non posset, opinionecomparere jubendo, 
non erga omnes similiter serva n t, propo- 
siicim : atcjne viros quidem et mulieres, 
quas natura post quam matres novisset, 
ademptionesobolis ad liberorum orbitatem 
redegisset, adoptandi jure donarit: eunu- 
chos vero etmulieres, έ quarum sinu non- 
dum ullus foetus eftloruisset, beneficio in-

* >  

dignos censuerit, tam viliier nescio quo-
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fans , parc^ qu’ ils sont prives des organes 
de la generation , doivent pouvoir s’en 
procurer d’une autre maniere.

Φ-

m

C O N S T I T U T I O N  X X V I I .

Q u’i l  e s t  i g a l em en tp e rm is  a  tou t l e
m ond e d ’ ad op ter .

L e  meme empereur au mâine Stylianus.

’ IL est convenable que ceux qui appli- 
quent leur industrie â des decouvertes uti
les en fassent Egalement jouir tous les hom
ines , au lieu d’en consacrer tout le fruit a 
certaines personnes et d’en priver ainsi 
toutes les autres, il Pest beaucoup plus en
core que les bienf&its des lois soient com- 
niuns â tous les citovens. Car de meme

V  *

que les snjets d’un prince doivent tons 
jouir de ses vertus , de m£me les sujets de 
la loi doivent egalement participer aux 
^vantages qu’elle accorde. Mais voyons ou 
lious conduit ce preambule. Quand je con
sidere que le legislateur , avec Pinteni ion 
d’adoucir Pinfortune de ceux qui n’out 
point d’enfans , en leur donnant la faculte 
d’adopteret de se procurer ainsi Pi mage 
d’un bien que la nature leur refuse, n’a 
accord^ cette faculty qu’aux p£res et m£res 
qui ont perdu leur familie, et Pa refusde 
au contraire aux eunuques et aux femmes 
studies, qu’ i ln ’en a pas jug6 dignes, je ne
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modo ratiocinata. Nou enim qui hoc in -  
commodo, ut natura patres esse nequeant, 
eunuchi atfecti sint, continuo, idem in -  
commodum lege augeri oportet: sed k di- 
verso ejus rei defectum alio modo com
pensări non prohibere, longâ magis par 
est : quemadmodum aliis membris, quae 
ad actiones naturales requiruntur ( ut m a -  
nibus, pedibus) mutiiatis, aut si qua alia 
parte privaţi sint homines, illi quocunque 
possunt modo, mutilationem sarcire non 
prohibeutur. Jam vero neque mulieres 
quia matres non fuerint, ne adoptent, 
coerceri, rationi consentaneum est. Quae 
euirn ratio est, ut illis , quod liberis o r -  
batae sint, denuo acquirendorum libero- 
rum jus largiare : has vero, quod istius- 
modi possessionis prorsus inopes fuerint, 
per omnera vitam in ilia inopia vivere ve- 
lis ? et certe si haec praecipua liberorum 
utilitas est, utparentes in seuiosustentent: 
quo pacto non tam his quam illis ex aequo 
ut beneficii participes essent, concedere 
aequum fuit? Sic enim quibus tenues arc- 
taeque facultates sunt, filiorum ope et au- 
xilio levior paupertas esset: quae vero illas 
omni rerum copia affluentes habent* et his 
adoptio conduceret. Nam qui in filii locum 
assumptus esset > is et inserviens matri, et  
pro ilia quae par est filiuin facere sedulo 
exequens, quum bona illius, ita ut in suo 
statu manerent, administra re t , turn cum 
mat re curatum onus partitus ut ilia trăn- 
quillius laetiusque viveret; efficeret. Nos-

« · 4
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concois pas comment il a pu faire des d is-, 
positions si peu d ’accord avec ses vues. Eu 
effe t , au lieu d’aggraver le maHieur des 
etinuques qui ne peuveuf; point devenir 
pferes , il d^vait bien plutot leur permeltre 
de se dedommager de celte privation, de 
meme qu’ il laisse ceux qui ont perdu les 
membres â l ’aide desquels nous agissons, 
comme les mains , les pieds ou toute autre 
partie de leur corps , user dc tons les 
moyens possibles pour suppleer â ce d e -  
faut. D 'un autre c o te ,  il n’est pas-plus 
raisonnable de refuser le pouvoif d’adop- 
ter aux femmes steriles. Quel motif peut- 
i l  y  a v o ir ,  en effet, pour accorder cette 
faculte â la mere qui a perdu ses enfans, 
et pour mettre la femme qui n’en a point . 
eu dans Timpuissance d’en jamais avo ir?  
C e r te s , si la principale utilite des enfans 
«s t  de soutenir leurs parens dans leur vieil* 
le sse , il n’est pas moins Equitable d ’accor- 
d e r ,â  celle-ci qu’â celle-lâ le pouvoir de 
s’en procurer, i/adoption ofl’rirait â celles 
qui sont pauvres un moyen d’alleger leur 
mis£re par les secours qu’elles pourraient 
attendre de leurs enfans, et elle ne serait 
pas moins avintageuse â celles qui sont r i
ches. L ’enfant acloptif devoue au service 
de sa m£re adoptive lui tiendrait lieu de 
fils comme elle lui tiendrait lieu de m ere , , 
i l  administrerait ses b ien s , i i  partagerait 
le poids de ses peines et lui procurerait 
ainsi une existence plus douce et plus pai- 
sible. En consequence, abrogeant les lois 

Novelles de Ldon. i r

J
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122 CONSTITUTION XXVII. 
tra  itaqtie imperatoria majestas , iis le g i— 
bus quae adoptare his qtios diximus non 
p e rm it !u n tad m in is tra t io n em  abrogans , 
evulgat legem , quae omnibus qui adoptare 
velint , sive quispiam viri facultate orba- 
tus sit , sive aliquam necdum matrem sol 
v iderit , ejus faciendi potestateni f a c i t , 
non solum autem ob commo dilates quas 
ex adoptione manere d ix i ,  sedetiam  qu6d  
înde v irg in itatis decus cohonestari animad- 
vertam . S i quidem quae conjugali consue- 
tudini virginilatem anteponunt, it ite r im - 
que liberorum desiderio punguntur, quum 
id  extra matrimonii consuetudinem conse- 
qui se posse v idebunt, v irgin itatis hones-* 
tatem negligere non sustinebunt. N eque 
porro verum est, ut quia mulieri libero* 
in poteslate habere permissumnon est , id 
ei rco ilii adoptare nou liceat. P r im u m  
enim , quia si quis hoc a d m it ta t , non 
inodo m u lie re s , quae nunquam pepere- 
ru n t ,  verumetiam quae matres ex t ite run t, 
ab adoptione aroet. Foemina en im , ut le x  
in q u i t , habere in potestate non potest. 
Deinde quae hoc sanxit l e x ,  loquitur de 
illis qui â matribus recedentşs seorsum suo 
arb itratu  v ivere malunt : non item ver0  
de iis qui materna imperia libenter to le
r a n t ,  ipsaruraque praescriptis per oranem 
vitam  parere proposuerunt. Non ig itu r  
obedientiam et famulatum vo lun tar ium , 
quanquam is rarus s it ,  lex prohibet : sed 
illic foemina polestate p r iv a tu r , ubi volun
tatis assensus ad obedientiam non co it.
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ţU ’IL EST έ GALfeMENT , etc. i a S  
qui refusenl le pouvoir d’adopter soit aux 
eunuques , soit aux femmes qui n’ont j a -  
Uîais eu d’enfans, nou» Paccordons ega le -  
mentaux uns et aux autres, won-seulemcnt 
a cause des a vantages qui r^sulfent de F a -  
doption , mais encore paixe qu’elle offre 
lin moyen de conserver sa virginite. O r , 
comme beâucoup de persOnnes preftrenfc 
demeurer vierges que de se m ar ie r ,  et ce- 
pendant eprouvent par fois le deşir d ’avoir 
desenfatas, elies ne pourroht plus etre ten- 
tăefc d&sacnfier leur virginite , lorsqu’elles 
verront qu’elles peuvent s’en procurer sans 
lesecours du na a i i  age. II est faux d’ailleurs 
qu’on rie doive pas permettre â une femnie 
d’adopter parce qu’elle ne peut point avoir 
ses giifans sous sa puissance 5 c a r ,  si Fon 
admet cela, il faudra refuser ce pouvoir 11 on- 
seulement â  celles qui n’auroîit janiais eu 
d’enfans, mais encore â celles qui auront ete 
meres. L a  loi dit en effet d’iine maniere 
generale , que ia fem m e ne peut point 
avoir sous sa puissance, D ’ailleurs en £ta- 
blissant cette disposition, il n’est pas dou- 
teux qu’d le  eu tend parîer de ceux qui se 
separent de^leur m£re parce qu’ils p re fe -  
rent v ivre seu ls , et non de ceux qui se 
soumettent vplontairemerit â son au to r ite , 
et qui se sontfait un devoir de lui toujours 
obeir. E lîe ne prohibe done point cette 
obeissance, cette espâce de servitude ν ό -  
lontaire , quoiqu’on en voie bien pen 
d ’exemples j e t la  femme n’est privee d*au- 
t a r i t e , que lâ  ou sesordres ne sont point sui-

n  *

r
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1 2 4  CONSTITUTION XXVIII. ' * , 
Nam si hoc ita s i t ,  quomodo inultae m a -  
tres jam Viduoe liberos secum unâ viventes 
et subditos ad extremum usque diem h a -  
bent, et animam in illorum manibus ex— 
piran les , maternae benedictiouis suarurn- 
que facuUatum illos relinquunt heredes ? 
Porro  et illud etiam imperatoria nostra 
inajestas benigni subitis larg itu r , ‘ ut non 
modo ab imperatore (quemadmodum~ve- 
tustiores leges preecepere), sed etiam â  
quocum que, cui cujuscuuque loci rectio 
injuncta e r i t , qui adoptare vo let, id  f a -  
ciendo facultatem accipere possit.

m

C O N S T I T U T I O  X X V I I I .
*

Quo tem p o re  e t  a  qu ibu s r e rum  
suaruni adm in istra tio  a d u lt i s c o n -  
c e d i  d e b e a t .

*

Idem imperator eidem Styliano.

(^)uANDOQUIDEM hoc etiam legislatori- 
bus rect£ p lacu it , ut miuoribus curato— 
res praeficerentur, qui parentura de i l l is  
curain supplentos, et aetatis imbecillitatem 
curae haberent, et bona convenienti solli— 
citudine illaesa conservarent: quod legis- 
lationi rec t i  se habeati deest , ex nobis 
addendum putavimus. A t  quis ille defec- 
tus est? Quod â solo im perato re , jussis 
recedere curatoribus , rerum adm iu istra -  
tionem tradi miuoribus : atque qu0m jam  
praeiinilae setatis modum attigerint ( quern

. .  v
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A QUEL AGE ET DE QUI LES, etc. 125 
v is . O r , peut-on dire que cela a rr ive  lors- 
qu’on voit une foule de m&res, deja v eu -  *

* v e s ,  avoir leurs enfans avec elles , les te -  
m r dans leur dependence pendant toute 
leur v ie , expirer dans leurs bras , et leur 
laisser en mourant leur benediction et leur 
fortune? Nous statuons en o u tre , pour 

Tavantage de nos su jets , qu’a Tavenir ils 
pourront recevoir la faculte d’adopter non- 
settlement de l ’em pereur, coinme 1’avaient 
&abli les anciennes lo is , mais encore du 
magistrat de chaque lieu.

*

C O N S T I T U T I O N  X X V I I I .
» ' ♦

A q u e l  ă g e  e t  d e  qu i l e s  m in eu rs  
p e u v e n t  r e c e v o i r  I’adm in istra tion  
d e  leu r s  b ien s .

X e meme empereiir au me me Stylian us.

H iE S  legislateurs out e tab li , avec ra ison , 
qu’i l  fallait donner aux mineurs des cu ra -  
teurs qui pussent leur tenir lieu de parens, 
suppleer â la faiblesse de leur age et veiller 
â la conservation de leurs b iens ; mais je  
remarque an  d^faut dans teurs lois â cet 
e g a rd ,  que je crois devoir corriger. Ce 
defaut consiste en ce qu’elles etablissent 
qu’ â la  fin de la curatelle les mineurs ne 
pourront recevoir l ’adiu frustration de leurs 
biens que de Fempereur seu lem ent, et 
qu’ils ue pourront la îecevo ir qu’a un age
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maribus v igeşiţaus, foe mi n is vero deciiQiis 

- oclŞLvm anţiiîş ţ n b u i t )  , et tanquam ad 
bane aetatem , $\ig, şapere rccteque atque 
utiliter res suaş administrare possunt, jam 
pervenerint, i a  plenam rerum suartţru po- 
testatem collocari velit. Verum  quoniam , 
sapiant , omnibus $on eadem aeţaia con- 
âingit , non ita simpljciter statui neque 
ex sola setate ad rerum suarum guberna- 
tionem pariter omnes produci oportebat; 
«ed erat quam aetatem cujusque eorum qui 
rerum suarum administrationem susceptq- 
r i  essent, s ta tu srequ irere t , inspiciendum. 
Quid enim? an quum h ie ,  postquarci eam 
aetatem egressus s i t ,  nondum autem satis 
sapere cceperit, administratione dignus 
judicatus fu e r i t : i i le ,  quanquam etiamnum 
infra eam aetatem s it ,  pn id şa tia  tamen 
nou destituatur, ut rect£ reş suas adminis- 
trandas suscipere non possit, ab adminis
tratione arcendus erit ? Quando ig itur non 
minus animo quam corpore inter sese ho
mines different, et a lii ctiam ante leg iti-  
mura tempus rationem ben£ constitutam 
habcnt : aliis ver0 etiam id supergressis 
mens nondum stabilita est : quod lex haec 
ita  vellet, ut defectuosa eadem esset, fac— 
turn est. Quin et a lia  hujus legislationis 
incommoda sunt. A c  primum quidem ,  
quod difficile, im6 ver0 prorsus impossi- 
bile s it ,  ut ad, omnes legislatoris voluntas * 
perlingat. Quomodo namque qui longis 
terrae marisque destinentur intervallis (  ut 
interim alias vitap difficultates* u tm orbos,
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A QUEL AGE ET DE QUI LES, etc. 127 
determ ine, c’est-â-dire les garţons â v ingt 
ans et les filles â d ix -hu it , comme celui au- 
quel ils peuvent administrer sagement et 
utilement leur fortune. Or , comme tous 
les horames ne sont pas raisonnables â la 
meme epoque, on ne pouvait pas statuer 
d’une maniere generale qu’ils Tecevraient 
to u s , â un seul et meme a g e , Padminis- 
tration de leurs b iens; il fallait consid^rer, 
d’apr£s Pdtatde chacun, â quel âge il etait 
â propos de lu i confier cette administra
tion . Car faut-il reconnaitre que tel en est 
digne parce qu’il a atteint Pâge determine, 
si d’ailleurs son jugement n’est pas encore 
ίο η η έ ;  et que tel autre en est iudigne par
ce qu ’il n’a pas encore atteint cet age , lors- 
qu’i l  a d ’ailleurs la sage ssee t la  capacite ne
cessaries ? A in s i , puisque les hommes n’of- 
frent pas moins de differences entr’eux au 
inoral qu’au phys ique , que te l, avant Page 
fix6 , jouit dej4 de toutes les^forces de sa 
raison ; et que tel autre ,-aneme apres cet 
â g e ,  ne possâde encore qu'un esprit faible 
e t4 eb ile ,  la  loi qui a determine cet age 
d’une maniere generale , est evideinment 
defectueuse. M ais eîle pâche encore sous 
d 'autres rapports : d’abord en ce qu’il est 
tres-difficile , e t ,  pour dire encore p lu s ,

„ impossible que tout le monde puisse p ro -  
fiter de ses dispositions* C om m ent, en 
effct, ceux qui sont separes do Pempereur 
par%un tr^s*grand espace de terre ou de 
m e r , sans parler iei des autres obstacles 
qui peuvent s’offrir dans le cours de la y ie ,  9

4

4

%
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128 CONSTITUTION XXVIII, 
insi diarum hostilium metus, membrorum- 
cjTie mutilationes omittam : quae persaepA 
difiicul tales, ue in ipso quidem domicilii 
loco prodire , nedum longiuquam profec— 
tionem suscipere permittunt) quomodo, 
inquani, hisce, sexcentisque, quae tfiorta- 
lium vitam allidunl rebus aliis adoîescentes 
impediti rerum suarum administrationem 
ab unius imperatoris nutu petent? Quod  
ergo, sicut superius diximus, legislationi 
deerat, id adimplentes, jubemus, ut qui 
puberes imperfecta? aetatis tempus jam s u -  
perarunt ( mares nempe annum XX. foe— 
minae vero XVIII. ) animumque ad res ge-  
rendas idoneum habent, ac prudentişm 9 

-quae administrate refrenata res non labe— 
factet, ut ilia nocenter concessa hob  v i -  
dea(ur, collcgerunt : bis plena rerum  
suarum auetoritas detur. Aceipiunto ita -  
cjue h i , justaque potestate res suasagunto. 
A t  quibus rerum rect£ gerendarum judi
cium adbuc deest, eo quod sibi ipsis ( u t -  · 
pote qui quum gubernare debeant, impru- 
denliae imperio regantnr) damnosi futliri 
sint, etiauisi id tempus praetergressi fue- 
r in t ,  non percipient. Si quidem s i ,  qui 
propositus finis erat, ut bona recte admi-  
nistrarentur, is necdum praesens sit, qua 
ratione, quanquam actas advenerit, cum 
periciilo ipsis committentur, quae ipsius 
procuratione non rect£ administrabuntur? 
A d liunc ergo modum qui rebus prudenter 
pracesse poterunt, tametsi ad administra- 
lionis lempus baud dum pervenerint, nou

*
Φ

9
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A QUEL AGE ET BE QUI LES, etc. 129  
eomnie les maladies , la crainte des pi£ges 
que nous tend un ennemi, les fractures de 
membres , accidens qui tres-sou vent ne 
permettent pas meme de se montrer dans 
le lieu qu’on habite, et qui doivent empâ- 
cher  ̂ â plus forte raison, d’entreprendre 
un voyage de long cours 5 comment, dis- 
je, des jeunes gens au milieu de ces obsta
cles et de mille autres qui froiseent con- 
tinuelîement notre existence , parvien-  
dront-ils a obtenir de la seule personne de 
Pempereur le pouvoir d'administrer leurs 

1 bieus? Aussi voulant faire disparaître ce 
vice de la loi ,^corame nous l ’avons dit plus 
h au t, nous statuons que les puberes qui 
auront atteint leur naajorite , c’est-a-dire, 
les garcons de vingt ans et les lilies de dix- 

\% huit y jouiront pleinement de la faculte 
d’administrer eux - monies leurs biens , 
comrae ayant â cet age toute la prudence 
necessaire pour le faire sagernent et utile— 
ment. Cependant s’ils ne paraissent pas 
avoir assez de bon sens pour ce la , qu’au 
moment de regir leur fortune il« n’agis- 
sent eux-m£mes qu’au gre de leur impru
dence , et soient exposes â se nuire , quoi- 
qu’ils aient passe Page auquel ils peuvent 
en recevoir ^administration , elle ne leur 
sera point accordde ; car s’ils ne peuvent 
pas remplir Pobjet de la l o i , s’ils ne peu
vent sagernent administrer leurs biens , 
pourquoi cette administration leur serait- 
elle confiee, encore bien qu’ils aient at
teint Page auquel ils peuvent la recevoir ?

i \

—

*
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i 3o CONSTITUTION XXIX. ; ' 
prohibebuntur. Uuum est enim quod re- 
quiritur, lie bona labefactentur, quod cum 
adsit, supervacaneum est setatem expeo 
tare. Et non tantum imperator rerum sua- 
rum procurationem administralionemque 
concedet , verumetiam quibus cujusque 
loci magistratus obtigerit, plenamque ju- 
risdictionem habent. Ita enim legislatoris 
providentia omnibus qui indigebunt, uti- 
lis erit, atque lex vim suam magis exeret.

C O N S T I T U T I O  X X I X .

U t'an cilla rum  p a r tu s  a p u d  a liun t 
e d i t  u s , a d  ipsiu s dom inum  se* 
qua tu r ·

X

*  ,

Idem imperator eidem Styliano,

Q u e m a d m o d u m  hune serraonem, qui 
nuiiam prae se fert meudacii perversitatera, 
verum esse atque rectum* scimus : ita 
etiam veram legem, quae iniquitate per
verti non deprehenditur. Atque adeo si 
qua id non observat, ea lex non est, quam- 
vis ea appellatione digua habita sit· Si 
enim hoc legis est, ut cuique ju s suum 
tribuat, quomodo quae hoc non praestat, 
lex erit? A t  cum alia etiam nomine tenu*

4m

leges in id committers deprehensae sunt,
4*

\
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(TOE L’fiNPAKT DONT UNE, etc. 13  r 
Et par la nieme raison pourquoi la refuse- 
rait-on â ceux qui n’ont point atteint cet 
a g e , si d’ailleurs *ls ontla prudence qu’elle 
exige ? La  loi en effet n’a qu’un b u t, c’est 
que les biens soient bien administres; quand 
elle s’est aşsuree de cela, elle n’a plus be- 
soin de considerer l’âge. De plus, ce n’est 
point l ’einpereur seulement qui pourra 
donner cette administration, mais encor# 
\e magistrat du lieu ou se trouvera le m i- 
neur: de cette naaniâre chaqun pourra jouir 
du bien fait de la l o i , et son application 
deviendra beaucoup plus facile.

*

C O N S T I T U T I O N  X X I X .
• *

Q ue Venfant d on t u n e  f e m m e  es·  
c la v e  a c c o u ch e  a i l l e u r s  q u e  c h ez  
s o n m a î t r e , appa r t ien tn eanm o in s  

. â  c e lu i - c i .
*

L e  meme empereur au meme Stylianus.

#

r UISQUE nous considerons comme vrai 
\β disco urs qui ne presente rien de faux, 
nous devons reconnaitre coinnae juste la 
loi qui ne renferroe rien d’inique. Toute 
loi qui blesse la justice n’est pas propre- 
ment une lo i ,  encore bien qu’on l’ait ju -  
g£e digne de ce nom. Si c’est une lo i , par 
şxemple, que de rendre a chacun ce qui 
lui appartient, comment pourrait-on ap- 
peler de ce nom celle qui deciderait le con- 
traire ? Parmi celles â qui 1’on peut faire

Λ
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1 0 3  CONSTITUTION XXIX.
Ψ* f

turn ver0 ilia m axim i, quae partum ancil- ! 
, lae, quae non apud dominum, sed furto 

aliove modo subducta, apud alium quem- 
piam peperit, postquam facinus innotuit, 
non cum matre ad situm dominum abire, 
sed ab hoc quem alieni mancipii dominum 
fuisse constat, deţineri jubet. Hoc itaque 
quia non rectâ se habere visum est, con
venient! medela nos dignati, uti suus ma- 
trem partus sequatur, jubemus. Non enim 
quia fur, quae lex domino persolvi debere 
decernit, obtinet; idcirco etiam ille ancil- 
lae suae partu privări, eumque alius lucrări ’ 
debet. A d  lucrum autem huic satis sit, 
quod ilia ad ministerium pro arbitrio usus 
est. A t  dixerit aliquis: Sed si quid in illam, 
dum possedit, impendent, oportet et ip -  | 
sum ex pretio lucrări : ideoque alienum 
non est partum apud ipsum permanere. 
Atqui si quisquam ad detinendum foetiun 
hoc rationeni pracbere putat, quomodo ut 
ille matrem sequi debeat, â domino per- 
solutum pretium non majorem praebebit? 
Quin quomodo convenientius non est, si 
q u i  perdidit, indeque dolores in corde 
pertulit, ex accessioue delinimentum sen- 
t ia t : quâm si ille earn habeat, qui praeter- 
quam quod nihil amisit ( ab illo enim qui 
furto subductam ancillam ipsi vendidit, 
pretium recuperare licet) ancillae . etiam 
ministerium lucratus est? Neutiquam ergo, 
quomodo diximus, detineatur partus, sed 
quemadmodum matrem sic etiam filium 
prior dominus habeat. Sive enim qui fur-

• ♦

—w

Ψηφιοποιηθηκε απο την G oo g le



%
f  *

t *

QUE L’ENFANT DONT UNE, etc. 133 
ce reproche, line des plus remarquables 
est celle qui etablit que, dans le cas ou une 
femme esclave, enlevee â sou maitre par 
v o l  ou de toute autre maniere , accou- 
cherait hors de chez lu i , au lieu de lui 
£tre rendue avec son enfant, lorsque le vol 
serait decouvert, elle lui serait rendue 
se u le , et que son enfant resterait â celui 
chez qui elle en serait accouchcfe. O r ,  
trouvant cette disposition tr£s~peu juste, 
nous croyons devoir la corriger, et nous 
ordon nous en consequence que 1’enfant 
suive sa m£re et passe avec elle â son mai- 
tre : car, de ce que la mere doit lui etre 
rendue, comme cette loi le decide, il ne 
s’ ensuit pas qu’on doive le frustrer de son 
enfant, pour en faire profiler e^lui chez 
qui elle est accouchee. C ’est assez pour 
celui-ci qu’il ait pu jouir comme il Fa 
voulu des services de la m£re. On dira

# V  t

peut-etre quş s’il a fait des depenses pour 
elle il doit en etre indemnise , et qu’alors 
il est tout simple qu’il garde son enfant. 
Mais s’ il peut donuer une pareilie raison 
pour conserver Fenfant, il est clay* qu’ il 
n’aura qu’â grossir la somnie qu’il a droit 
d’exiger en indemnite , pour pouvoir re- 
tenir aussi la m&re. Et n’est-il pas plus 
equitable que celui qui a eprouve le cha
grin de l’avoir perdue en soit dedommage 
par le benefice de i’accession , que si Fou 
accordait ce benefice â celui qui non-seu- 
Jement n’a fait aucune perte, puisqu’il peut 
se faire rembourser ce que la ιηέ?Ρ- Jui a ·

P
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i 34 CONSTITUTION XXX. 
turn commisit, dives s it ,  tumqtifc ipsi 
quod mate accepit, ejus pretimn reddet, 
liihil amplius negotii restet: sjVc mortuus 
aut vivus actinic inopia laboret, ut quae 
lex â fu? ibus ex igat, exolvere nequeat, 
turn vero quoque qui andllam amisit , 
ejus calamitatem filii cum rnatre receptione 
deliuiri aequius sit.

*

C O N S T I T U T I O  X X X .

D e mu l i e  r e  quoe v iv o  m arito  a l i o s  
d e  w iatrimonio c om p e l la t .

#

V

Idem imperator eidem Styliano.

U t  quiim leges reipublica? inutiles de-
prehendimtur, necessari0 illas justa re i-  
publicae providentia in melius transformat: 
ita quoque ejusdem providentiae munua 
s i t , ut leges rectâ constitutes , nihilque 
subditos coutristantes â male constitutes 
subditosque contristantibusseligat, hisque 
illas anteponat : praesertim vero quandd 
eadem ex re duae inter se pugnantes leges 
statuunt. Quomodo enim ratione fultum 
sit, s i , quum duces atque praefecti ex pe- 
joribus praestanliores eligautur, et qui in 
gubernatione ad subditorum ulilitatem

M

^  ·
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Dfe LA FEMME QUI CONTRACTE, etc. i 35 
coute * mais qui encore a proiite de ses 
services? Decidons done qu’il ne pourra.. 
tvas conserver son enfant, et que cet enfant 
reviendra avec elle â son inaitre ; car, soit 
que le voleur qni Fa lui a vendue soit assez 
riche pour lui rembourser le prix qu’il lui 
en a,paye, soit qn îl soil mort on bien dans 
la mis£re et ne puisse pas lui rembourser 
ce p r i x , il est toujours plus equitable que 
le maitre qui a perdu so*i esclave soit de- 
dommage dece chagrinen recoutfrant a v e c , 
elle l’enfant dont elle sera accouch^e.

D e la  f e m m e  qu i con tra c te  un nou
v eau  m ari a g e  αν an t la  d is so lu 
t ion  du  p r em i e r .

L e mime empereur au mime Stylianus.

I notre amour pour le bien public nous 
fait remplacer des lois inutiles par des lois 
plus avantageuses, il doit egalement nous 
faire pr^Krer â celles qui son tm a u  vaises 
et nuisibles έ nos sujcts celles qui sonfc 
bonnes et qui peuvent contribuer â leur 
bonheur, sur-tout lorsqu’il eu existe deux 
en contradiction sur un meme objet. S e-  
rait-il consequent en effet que, lorsqu’on 
ehoisit parmi les g^neraux et les magis
trate les plus distingu^s par leur mdrite* 
ceux qui peuvent travailler le plus effica- 
cemeut au bien de l’e ta t , on prit au con-

»

\

#
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omnia facturi putantur, praeponantur: non 
item ex legibus, quibus donee respublica 
consistet, praeesse datur, quum contra 
temporanea ducum prsefectura s it , non 
praestantissimae, sed pejoris uotae, quas- 
que neque â principio innotuisse decuisset, 
ad gubernacula deducitur ? A t  quorşum 
haec â nobis dicta sunt? Justimânus ille, 
cu)us diadema, praeter religionem subdi- 
torum , cura etiam decoravit, quum prius 
de solutions matrimonioruin sanctionem 
edidisset: ut si mulier marito etianinum 
superstile de matrimonio cum alteroagat, 
non amplius illam , ut ipsius membrum 
ipsi jungi liceat, sed eeu insidiatrix ab 
ipso avellatur : postmodum sibi ipse con- 
tradicens, ob hanc causam dirimi non 
permittit matrimonium. Nos itaque prio- 
rem hominis voluntatem, ut quae his ipsis 
quae statuit roboretur, et adversus matri- 
inonia insidias praecidat, humanae vitae 
condueibiliorem esse intelligentes, earn 
lege lata in republica observări jubemus : 
quam vero cantata palinodia evulgavit, 
earn in reipublicae nostro theatro locum 
invenire non permittimus. Si qua igitur 
mari to adliuc vivo, de contrahendo ma
trimonio cum altero serinonem habuisse 
deprehendatur, ut quae seipsa nefario pro- 
posito abruperit, et matrimonii solutione 
ab illo abstrahetur, et profect6 etiam pe- 
cuuiariis poenis, quibus quae aliis modis â 
raaritis avelluntur, obnoxiae sunt, subji-
cietur. Quae enim matrimonii compage in

9
Φ

S
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DE LA FE3VÎME QUI CONTRACTE , etc. 
trăire parmi les lois dont l’autorite n’esfc 
pas temporaire comme celle de leurs m i- 
nistres, non les meilleures, mais les plus 
mau raises, celles dont on aurait dii m£mo 
ignorer l’existence ? Mais voyons oii nous 
conduisent ces reflexions. L ’ empereur Jus- 
tinien, qui n’a pas moins illustr£sonr£gne 
par sa pieţe que par sa sollicitude pour le 
bien public, aprâs avoir decide, ea sta- 
tuant sur la dissolution du mariage, que 
si îa femme , du vivant de son ep o u x , 
se marie avec uu autre, son mariage avec 
ce dernier sera regarde comme n u l, et 
qu’elle en sera separee comme ayant voulu 
lui tendre un p iege , etablit au contraire 
par une loi posterieure qu e, dans ce cas, 
le premier mariage ne peut pas entraî- 
ner la dissolution du second. O r ,  convain- 
cus qu’il est plus utile au bien de Phu- 
manite de confirmer ses premiâres dis
positions , puisqu’elles teudent â aflfermir 
es lieus du mariage , nous ordonnons 

qu’elles soient observees dans l’e ta t , et 
nous abrogeons au contraire les secondes. 
En consequence, si l’on decouvre qu’une 
femme, du vivant de son m ari, parle de 
se marier avec un autre, et qu’elle ait con-, 
somme ce coupable dessein, elle sera ar-  
rachee â ce nouvel epoux avec qui son 
mariage sera dissous , et condamnee r i-  
goureuşement aux peines pecuniaires dont 
sont passibles les femmes qui abandonnent 
leurs maris de toute autre maniâre. II con- 
vient en elfet que celle qui > aprâs avoir 

N ove lies de Leon . i a ,
Ir

%
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138 CONSTITUTION X M I.  
unana carnem cum marito coiit, non ac- 
quiescit autem, sed simul ad aliuna res- 
piciendo , creatorem qui illam conjunxit* 
«jontumelia afficit, sinful m mariturahos- 
tili autmo est: quomodo no»jiust£ haec, 
quum pritis se ipsa â conjunct ione prorsus 
abruperk, absciudetur? Et san& quando 
i&ulier protervo proposito oculura â mem
bre suo avertens y in alieaum respicere 
gestit: quae alia sigua et testimonia ipsam 
in  maritum hoslilia cogitare deside res.

C O N S T I T U T I O  X X X I .
*

JJi qua e m u l i e r  m arit i od io  a b o r ta l,
r ep u d ia r i  ab  i l lo  p o s s i t .

I

Idem hnperator eidem Sty liana.

C ^ U I  hoiuinem έ terra crearit, costa ip- 
sius in mulierem transformatay adjutricem 
illi ex ipsius membris conjunxifc: quo vi
delicet suae creationis causam ilia eognos- 
cens , vel hinc discat, qua.lege erga conju-* 
gem, benevolentiam afcqueamoremincon- 
taminatum conserve*. Quae igitur ita ani
mata est, benevolentiamcfue suam marito 
eustodit, revera ilia auxiliatrix est, neque 
conditoris promissum falHt : quae vero 
diverse animo est, non ampiius neque hoc 
esse cognoscitur , neque quanquam conju
gi um in unum illam cum marito cogere 
annisum fuerit 9 caro ex carne, membrum*
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" QUE LA FEMME <?UI SE FAIT, tic. I?9 
confondu son existence avec celle de son 
m an , au lieu d’arreter sur lui toutes aSec- 
tions, non-seulement se montre son emre- 
aiie , mais encore outrage le createnr qui 
a form£ ses Hens, en voulant en former de 
nouveaux , soit contrainte de renoncer â 
ceux-ci si elle a brise les premiers : car 
quel indice et quel t&noignage plus cer
tain d’ inimitie peut-elle donner â son mari 
que de d^tourner ses affections de lui pour 

' les porter sur un autre ?

C O N S T I T U T I O N  X X X I .
v /

Q ue la  f e m m e  qu i s e  f a i t  a vo r ter  - 
p a r  h a in e  p o u r  son m ari p e u t  i t r e  
rdpudiS e p a r  lu i · *·

m
>

L e  mime empereur au mime Stylianus.

D l E U ,  aprăs avoir cree Vhomme, ayant
forme la femme d’une de ses cotes, l’unit 
a lui comme une partie de lui-meme desti- 
nee â lui servir de soutien, afin qu’elle sut, 
en pensant au motif pour lequel elle avait 
et£ cre^e , quelle bienveillance et quel 
amour inviolable elle devait conserver 
pour son mari. Aussi celle qui est animde 
par ces sentimens , qui garde â son £poux 
toute sa tendresse , est veritablement ua 
soutien pour lui et remplit dignement les 
vues du createur. Mais celle qiii ^prouve 
des sentimens contraires , non-seulement 
paraît ignorer le but de son existence, ,

.*1
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140 CONSTITUTION XXXI. 
ve ipsius est. Idcirco quum de muliere, 
quae propter inimicitias quas cura mari to 
habet, de industria abortando, neque in 
vitae lucem foetum produeeudo, semitiis 
ipsius fructum opprimit, duse leges latae 
sint, quarum una repudiare injuria affec
tum maritum jubeat, altera vero non per: 
inittat; nos legi divortium suadenti assen- 
tientes, illi ul multo utiliori auctoritatem 
attribuimus. Alienum enim mihi â ratione, 
prorşiisque iniquum videtur, ut quae tam 
apertum in maritiim odium suscepit, ut 
ipsius semen disperdat ( ut interim omit- 
tam, quod communi naturae insidiata s i t ) 
ipsi cohabitet. Nam si qui alieui alii operi 
damnum inferunt, eos tauquam iriiniicos 
aversamur : quomodo earn quae procrean- 
dorum liberorum operi, turn maximi ne- 
cessario, turn praeslantissimo uoxam fecit, 
ipse qui damuo affectus est, ut suam apud 
se habere poterit, nec ut insidiatrieem et 
hostem diinittet? Quod insuper evidenţi us 
lignum requiras, ut mulierem mari to ini- 
micam esse coguoscas? quomodo id inde 
manifestum non est, quod dum adversus 
ilium hostilia cogitat, in vitam progressu 
foetum privat? Quomodo igitur dictum est: 
lex quae ipsos separat, obtineto, mar it us-- 
que secedendi â muliere in hoc facinore 
deprehensa, facultatem habeto. Nam si 
quae solum extra aedes mansit, aut cum 
humiuibus cum quibus non deceret couvi- 
vata est, hanc lex a nexu matrimoniali 
feparat ( quum tarnen bic in maritum odii
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QUE LA FEMME QUI SE FAIT, etc. 141 
mais ne peut pas meme £tre consider^ 
comme liee â son epoux, quoique par le 
mariage elle soit censee ne former qu’un 
seui £tre avec Ini. Aussi a-t-i 1 ete fait deux 
lois contre la femme q u i, par ressentiment 
contre son mari, use d’ industrie pour se 
faire avorter, et fait p^rir ainsi le fruit de 
son amour : Tune fait au mari qui a re9U 
un pareil outrage un devoir de la repudier; 
Pautre, au contraire, lui refuse ce pou- 
voir : mais nous croyons devoir accorder 
la preference â celle qui conseille le di
vorce comme etant beaucoup plus utile. 
C ’est en efiet une chose denuee de sens et 
tout-a-fait inique qu’une femme qui ma
nifeste conlre son mari une haine asse2 
prononcee pour detruire dans son sein le 
germe de sa post^rite ( s^ns parler de Pou- 
trage qu'elle fait alors â la nature), con
serve encore le droit de rester avec lui. Si 
nous e vitons comme un malfaiteur celui qui 
nuit â l’ouvrage d’autrui 9l comment un 
mari pourra-t-il garder aupr£s de lui com- 
rae une personne de sa familie, plutot que 
de repousser comme un ennemi dange- 
r e u x , celle qui porte atteinte â P oeuvre si 
excellent et si ntteessaire de la procreation, 
lui qui ressent le plus grand mal de cet at
tentat? Quel signe plus evident peut-on 
avoir de la haine qu’elle lui fiorte ? N ’est- 
il pas mauifeste que c’est pour lui en don
ner des preuves qu’elle emp£che d’arriver 
â la vie l1 enfant dout il Pa rendue enceinte? 
Ainsi done, comme nous Pavons diJt, la

\
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142 CONSTITUTION XXXII, 
nullum tam evklens testimonium sit, et 
accidisse id illi cilra matrimonii injuriam 
videri etiam possit) cujus rationis erit, 
earn quae tantura, tam que in mari turn et 
naturam injurium odium conceperit, non 
disjungere, si ita marito videatur, et ju- 
bere ipsum uxorein habere , quae ipsius 
vitae insidietur.

% C O N S T IT U T IO  X X X I I .
*

•  J  *

D e a d u lte r is  m an ifes to  d ep r eh en s i s ·

a

Idem imperator eidem Sty liana. _

A lDULTERU scelus, si quod aliud, gra- 
vem horrendamque poenam exigit, e t , ut 
pulo, homicidii poenanon minorem. Homi- 
cida enim persaep£ unius tantum sanguina- 
ria maim vitam evertit : scelestus ver0 
adulterii perpetrator quâm plurimos fer0 
de medio tollit, maritum, liberos, cogna- 
tos, aliosque, dum uno vulnere dilacerato 
matrimonio omnes prosternit; Verumta- 
men% quia , cum olim id facinus morte 

^ ·
I

% m

\

Ψηφιοποιηθηκε απο την G o o g ic



DES PERSONNES SURPRISES EN,etc. î t f  
loi qui prononce leur separation dans ce 
c a s , sera la seu le  sui v ie ,  et le niari pourra 
abandonuer sa femme s’ il d^couvre qu^elle 
se soit reudue coupable d’un pareii crime.
En effet, si le mariage est dissoua parce * 
que la femme a  passe la  uuit hors de chea 
e l l e ,  ou s’est trouvee dans un festin avec 
des hommesdemauvaises mceurs, circons- 
tances qui ne prouveet pas de sa part la  
m£me aversion pour son mari y et qui n’en- 
trainent pas memo toujours son deshon— 
n e u r , comment ne pourra -t i l  pas se sepa- 
*er d ’e lle , lorsqu’elle s’est rendue coupable 
d’un  crime qui outrage Egalement la nature 
et l u i , et sera-t-il oblige de v ivre avec ucfe 
femme qui pent attenter â  sa vie ?

—' Ά

D es p e r s o n n e s  su rp r is e s  en  a d u l
t e r e .

m  *

JLfi mime empereur au mime Stylianus.

S ’ÎL est des crimes contre lesquels on 
doive pronoucer des châtimens rigoureux 
et effrayans, Fadult^re est de ce nom bre; 
je suis d’avis quyon doit le punir aussi sd~ 
verement que I’bomicide. Le meurtrier 
n’ote sou rent la vie qu’â un seul ind iv idu ; 
celui qui commet un adultere attente aux 
jours d’une fotile de personnel; en brisant 
les liens du m anage il atteint â la fois le 
m a r i , ses enfans} leurs parens et d’autres -

f 4

j
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144 CONSTITUTION XXXII, 
puniretur, visutn est posterioribus mi* 
tiorem proferre sententiam : ac vero nos 
fer0 ad benigniora trahimur : qiiâm illi; 
constituerunt poenam, ut nempe nasus de- 
testandis illis ambobus abscmdatur, hanc 
et nos statuimus, atque haec quidem nefa- 
rii istius sceleris esto poena. A c  quoniani 
maritum pro tanta injuria citra consolatio- 
nem relinqui non oportet, in matrimonii 
jus injuriae mulieris dotem percipiendo se 
consolator. Insuper inulieri ad alteras nup- 

' tias pro salute, neque, quasi in nasi abs- 
cissione praemium acceperit, liber0 in pos- 
terum secum libidinosis commiscere, ne- 
qUaquam permittitor : sed ob scelus co m - 
missum monasterium ( ubi in contrition© 
animae leviorem sibi poenam faciat) velut 
ip extfium detruditor. E t ,  si monasticae 
vitae desiderio correpta, illam susceperit, 
quaecunque ipsius bona â dote separata 
sunt, ea liberi et monasterium inter se 
distribuunto : si liberi nulii supersint, pro 
illis parentes, et si neque hi sunt, alii co
gnati ad divisionem iuducuntur. Quod si 
in prophano habitu ό vita excedat, cuirf 
testamenti factionem οχηηΐηό habeat, pro- 
ut ilia constituent, quae bona extra dotem 
habuit, dispensabuntur.

t*
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encore. Ce crime etait autrefois puni do 
inort 5 depuis on a jug^ â propos de subs- - 
titiier â cette peine une peine plus douce ; 
et donuant la preference â celle* c i , nous 
decidons, avec ceux qui l ’ont etablie , 
que la femme adultere et son complice au- 
ront le nez coup^ : ce sera la la peine de 
leur crime. E tco m m e , d’un autre co te , , 
il faut dcdommager le mari de l’outrage 
qu’ il a ref 11 , nous decidons que la dot de 
sa femme lui sera acquise. De plus, nous 
defendons â celle-ci de se remarier, et 
pour que sa peine ne devienne pas en quel- 
que sorte une recompense pour elle , il ne 
lui sera point permis de frayer librement 
avec des hotnmes de mauvaises moetirs. 
Nous ordonnons , au contraire, qu’elle 
soit enfermee dans un couvent oîi elle se 
livrera â ses remords , peine beaucoup 
trop legare pour son crime. Si elle ern- 
brasse la vie religieuse, tous ses biens ex-  
tradotaux seront partages entre son cou
vent et ses enfans ·, si elle n’a point d’enfans 
ses ascendans prendront leur place, et â 
defaut de ceux-ci, ses collateraux. S i , au 
contraire , elle meurt sans avoir pris rha- 
h\t religieux et avec le pouvoir de tester,
011 suivra pour le partage de ses biens ex- 
tradotaux les dispositions de son testa
ment. (

Novelles dc L ion, 13
>d
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C O N S T I T U T I O  X X X I I I .
* ψ  0»

• 9

N e captivorum u x  ori bus a liis  nu-
bere lie  eat.

♦

.  v
■·

Idem imperator eidem Styliano.

S i ,  qui olim leges tractarunt, eo fuisse
anirao, ut prorsus sua, quanquam in illis 
correclione uounulla indigereut, corrigi 
tamen nollent, suspicatus essem : fortasse 
nunquain hoc consilium suscepissem, uti 
leges, quae seserectâ non haberent, corri- 
gere tentarera , et tametsi arcta reipublicae 
cura, qu0 videlicet rect£ ilia administra- 
retur, necessario correctionem injunxis- 
se t : ut lie tamen primos legislatores con- 
tristare videremur, qui nos in hoc im pe
tus fişrret, inhibnissemus. A t  quoniam illis 
quoque ipsis, si etiamnum in vivis essent, 
uqn modo illprum institutum, qui corri- 
gere conantur, non displiciturum, sed 
eosdem etiam qui it a. faciendum censerent, 
his gratias acturos arbitror ( non eliain 
gloriae causa , sed quod reipublicae com- 
moda curae haberent, leges edidere) age 
quae reipublicae conducant, neque illis ip 
sis veteribus legislatoribus displiceant, fa- 
cientes, exactiore considerati^ne, seu me- 
dicamento quodam Paeonio, legum m o r-  
hos propitio Deo curemus. Supra caetera 
etiairj ubi de captivis sanxerunt, hoc ca-
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QUE LES FEMMES DES CAPTIFS, etc. 147
♦

C O N S T I T U T I O N  X X X I I I .  '
I 1

«#

Que l e s  f e m m e s  d e s  ca p t i fs  n e  p e u 
ven t p a s  s e  m a r ie r  a v e c  d ’au tr e s
in d iv id n s·

JLc meme empereur au meme Sty Harms.

S i  j’avais pti croire que îes premiers le- 
gislateurs eussent voulu qu’on ue fit jamais 
aucun changement â leurs lois, quelque 
besoin qu’elles pussent en avoir, je n’aurais 
peut-etre pas tenft* de corriger celles qui 
sont mauvaises; et quoique presse par Pin- 
teret de l’e tat, j’aurais renpnee â cette en- 
treprise plutot que de tralxir l ’intention de 
Jeurs auteurs. Mais comme, s’ ils vivaient 
encore , loin de s’ofifenser de ce projet, ils 
rendraient des actions de graces â celui 
qui l ’aurait concu (car c’est moins pour 
I^ur propre gloire que pour le bonheur de 
Petat qu’ils ont fait leurs lois) , assure que 
tout ce qui peut contribuer au bien pu
blic ne saurait leur deplaire, j ’ai entre- 
pris , avec i’aide de Dieu et les secours de 
la raispn, de corriger les defauts dont leurs 
loissont atteintes. Un des plus remarquables 
se trou ve, â mon av is , clans ce qu'ils out ' 
£tabli sur la dissolution clu mariage des 
captifs, dans la loi qui les concerne. V o id  
comment ils se sont expriines â cet egard: 
que le mari ait le malheur d’etre fait pri- 
sonnier, tandis que la femme conserve sa

i 3 *
r  >  ^  * " *  '  -

» •k
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F
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148 CONSTITUTION XXXIII, 
put , in quo de matrimonii dissolution© 
statuerunt, valde rationi esse dissenlaueum 
videlur. Sic autem et in haec verba aiunt, 
sive inarito captivitatis infortunium acci- 
dat, manente uxore in civitate 5 sive cuin 
uxor in jus captivitatis pervenit, maritus 
in civitate permaneat : exquisita quidem 
ct subtilis ratio distrahit matrimonium. 
Semel enim servitute alteri superveniente, 
conditionis inaequalitas aequalitatem, quie 
in nuptiis spectatur, permanere non pati- 
tur. Nos tameii humanius talia contem- 
plantes , donee cerium est superesse mari
tum vel uxorem, pro non soiutis matri- 
mouia habere sinimus : neque ad alias mi- 
grabunt nuptias vel mariti vel uxores, nisi 
petulanter id egisse videri velint, et in 
poenas incidere , ille quidem exactionis 
donationis ante nuptias, hoec ver0 dotis. 
H i ergo istiusmodi de capitivorum matri— 
monio prouuntiarunt sententiam. Nobis 
autem neque causa, quam exquisita (t it  
ipsi loquuntur ) subtilisque ratio suppedi- 
t a t , rationi esse consentanea: neque huma- 
nita$,quse dirimendi matrimonii faculta
tem praebet, dum ipsos danino subjicit, 
sincera videlur. Si enim, quemadmodum 
inquiunt, durare matrimonium fortunae 
non permittit inaequalitas, quomodo si ad 
libertatem revocetur captivus, quum post 
matrimonii dissolutionem ad aequabilita- 
tem iortnna rrdeat, amboque in libertate 
vivant, adaequabilitateih matrimonium non 
redibit '? Quae vero ilia sincera humanitas,
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QUE LES FEMMES DES CAPTIFS, etc. 149 
liberte , ou bien que la femme soit captive, 
tandis que le mari ne sort point de la cite , 
i l  y  a toujours une bonne raison pour que 
leur mariage soit dissous. Dans ces deux 
c a s , en effet, l’egalite de condition qui 
doit reguer entre les deux epoux , pour la 
validite des noces , se trouve necessaire- 
nient detruite. Mais appliquant â cette ma- 
tiere des principes moins rigoureux, nous 
decidons que, tant que Tun des deux epoux 
vit  encore, leur mariage ne pent etre dis
sous , et qu’aueun des deux ne peut eu 
contracter un nouveau, sans etre cense 
avoir agi ineonsiderement et etre con
damne â perdre , le mari les biens donnes 
â cause de noces, et la femme sa dot. Voilâ  
done ce qu’avaient etabli les aucieps sur ]e 
mariage des captifs. Mais ie motif qui leur 
semblait peremptoire pour pronoucer dans 
ce cas la dissolution de leur mariage ne 
nous paraît pas m6rae raisonnable , et ne 
peut etre approuve par l ’humanite , puis- 
qu’il est nuisible aux epoux. Si i’inegalii0 
de leur condition ne permet pas , com me 
ils le disent , que leur mariage subsiste, 
pourquoi, si l ’epoux captif recouvre sa 
liberte, et qu’ainsi leur coudition rede-  
vienne la meme, leur mariage ne recouvre- 
ra-t-il pas egalemeut sa validite ? Quelle 
humanite peut-il y  avoir â separex deux 
epoux qui s’aimeut? Et comment cro it-  
on reparer le mal qu’on leur fait en leur 
permeUant de former de nouveaux liens? 9 
Quoique tous les biens des captifs, jus-
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quae amicissimorum membrorum subtrac- 
tione damnum inferre, aliorumque substi
tu t io n  id quasi sarcire conatur? Quomodo 
item, etsi usque ad vilissima quaeque cap- 
tivorura substantia jure statuque ipsorum 
integro taxetur, illos non ita prsestantiore 
parte, sui ηβηιρέ membri conservatione, 
atque rerum suarum jure periclitări velle, 
immensumque damnum fore , si altera 
pars membrum suum negligere in animuiu 
inducat, non perquam est manifest uni ? 
Quid igitur ego? Si quum altera pars in 
captivitate sit, altera quae â captivitate li
bera mansit, ad alterius conjugium res- 
pexerit: postliminio vero revertatur quas 
in captivitate detenta iui t : ut illi si v e l i t , 
suum membrum recipiendi facultas sit, ac 
nequaquam quod alteri conjunctum fuerit, 
prius matrimonium innovetur. Si enim 
conjugium cum altero postmodum ini turn 
videbitur aliquibus dissolvi non oportere, 
quomodo 11011 aequiâs fuerit , si primus 
matrimonii nexus iu suum statum rever
tatur? Et si eo quod alienae parti conjunc
tum sit, id quispiam avelli non permit- 
t a t : quomodo quod â sua parte abruptum 
sit, id in suum locum restitui, rationi non

* Λ  %

fuerit consentaneum? A t  dixerit aliquis: 
sed in lucrum captivis cedit, quod propter 
aiterum temeritate contractum matrimo
nium, per compensationem pcenae nomine 
introductum est. Veriim hunc sermonem 
non dico non labris exprimi, sed ne in 
meutem quidem auctoribus ejus venire

.a*»

I

%
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QUE LES FEMMES DES CAPTlFS,etc. 15 I 
' qu’aux objets de la moindre va leur, soient 

apprecicfs d’apres leor etat et leurs droits, 
peut-on croire qu’ils aient voulu exposer 
la partie la plus ch£re d’eux-memes aux 
memes chances que leur fortune ; et n’est-il 

' pas evident qu’il serait infiuiment malheu- 
reux*pour chacun d’eux d’etre abandonne * 
de son conjoint? Que me reste-t-il done a. 
faire? A  decider quesi, pendant lacaptivite 
de I’un des epoux, celui qui est reste lib re 
forme de nouveaux liens , lorsque l’epoux 
captif recoti vrera sa liberte , il pourra , si 
cela lui convient, reprendre son conjoint, 
avec qui son mariage subsistera toujours , 
malgr^ le second que ce dernier aurait con
tracte : car, si qtielques personnes pensent 
que ce second mariage ne devrait pas etre 
ro m p u , n’est-il pas encore plus juste de 
dire que le premier doit recouvrer toute sa 
force? Si l’on dit qu’il n’est pas permis de 
separer le coujoiut remarie de son nouveau 
conjoint, n’est-il pas consequent de repon- 
dre qu’il doit etre r^uni au premier, puis- 
«pi’ il en a ete separe? On ajoutera p£ut- 
£tre que l’epoux captif fecoit en dedomma- 
gement, dans ce cas , ce que son conjoint 
est oblige de lui payer â litre de peine, â 
cause du second mariage qu’ii a eu la teme
rite de contracter. Je repondrai que non- 
seulement on ne peut pas domier une pa-  

' reille raison , mais qu’elle ne peut pas 
m£me s’offrir â I’esprit : car quels regrets, 
quelle privation n’eprouverait pas celui 

t qui changerait son conjoint pour une cer-

- ·
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i 5a CONSTITUTION X X llY .  
melius fuerit. Warn quoniodo ille , qui 
mem brum suum pecuniis commutat, noix 
extrema mentis infelicitate et penuria la- 
borat? Sancimus itaque, ut nequaquam 
amplius quae pars â servitute intacta man- 
sit, ad aîterius conjugium procedat: sed 
quotcunque aimis altera in servi tut is Inise- 
ria detinebitur, tametsi inde nullam neque 
de scripto, neque cifra scriptum significa- 
tionem accipiat, illam expectet. Et quod 
si prceter hanc legem alterius matrimonii 
commercio a priore abrumpi aliqui velint, 
idque non secundum observationem in 
Novella centesima decimaseptima de uxo- 
ribus eorum, qui in expeditione sunt re
lata, f iat: sciunto iHi, qu6d positis in dicta 
constitutione poenis subjacebunţ. Insuper 
etiam , quemadmodum diximus, ut si qui 
servitutis eerumnas sustinet, liberetur,
suum si velit membrum recipiat, licebit.

t

C O N S T I T U T I O  X X X I V .
*

#

D e tu to r e  qu i p u p i l la m  suam  vi*
tia t.

?

Idem imperator eidem Styliano,

jl. i EFARIA res est, si illi, de quibus ea 
expectatio fuerat, quasi probi futuri es
sent, quum ab illis qui talem de ipsis opi- 
nionem conceperant, jam aliquafide digni 
habiti sint, pro bonis atque fidis inimicos 
et infidos se exhibeant. In illis autem qui-

—  «
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taine quantite de biens Î Nous decidons 
done qne l’epoux demeure libre ne pourra 

; pas se rem arier, et qu’il sera oblige d’atten- 
dre son conjoint, quelque nombre d’annees 
qu’il r'este en captivite , soit qu’il donne ou 
ne donne pas de ses nouvelles. Et s’il en 

' e s t , malgre cette lo i , qui soient tentes de 
; rompre leur premier mariage pour en Γογ
ι mer un nouveau , et qu’ils le fassent sans se 

conformer aux dispositions particuli£res de * 
la Novelle cent dix-sept, relalives aux fem-

* ines de ceux qui sont en expedition mili- 
ta ire , ils seront sou mis aux peines pronon- 

i ci?es par cette l o i ; et de plus , comme nous 
: l ’avons d i t , l ’epoux captif pourra , s’il re- 

couvre sa liberte, reclamer et reprendre 
sa femme.

J
\

C O N S T I T U T I O N  X X X I V .
w

I
Ii

Du tu teu r  qu i d ish on o r e  sa  p u p i l l e .

I
■

I
r

I

L e meme empereur au meme Slylianus.

’EST tine chose tr^s-reprehensible de la 
part de ceux qu’on a considere comme des 
hommes sur la probite desquels on pouvait 
compter et qui avaient deja paru digues 
d’une certaine confiance â ceux qui avaient 
confu d’eux cette bonne opinion, de se ηιοίί-

>

I ·
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î 54 CONSTITUTION XXXIV, 
bus pupillorum ofc>venit cu ra , si , a im  
pupiilis salutariter prospicere debeant, 
ipsoruiu eversores existant, tanto idscelus 
gravius est, quanto illorum iides ab iis ,  
qui id ipsis injunxerunt, major judicata 
est. Constat enim, quod parens persuasum 
habens, quos pupiilaris aetatis relinquifc 
îiberos, ab eo cui cura comruittenda e s t , 
pater u uni pat roci ni uni sensuros, eam cui 
ita fidit, demandat» Recte igitur^superiores 
fecere, qui pro patre conser.vatoreque pu
p i l i i  deprehensum viliatorem punierunt. 
Deportationi euiin liunc subjiciunt , ac 
bonorum privatiope multant. Verum iu 
decora specie ^decorum uon servaruut, 
neque ullam injuria afiectae graviaque pas* 
sie puellae, ut illius infortunio succurrerent, 
suscepisse curaru videntur, duni vitialoris 
bona in fiscuin slatuunt esse inferenda :

. aion animadvertentes hinc fieri, ut ulcisci 
quidem injuriam velle, sed in proposito 
non persistere ex ist i men tur, Ubi enim in— 
jurise ultio quando injuria affecto damnum 
injuria datum non resarcitur, neque qua 
tenetur calamitatem legis auxiiio eiî’ugit? 
Quale autein calamitatis puellae est eÎFu— 

'g iu in ,  quando non modo infortunii com - 
pensationem non in venit, sed lucrum etiam 
progressu aetaiis ex suo dedecore atque 
infamia paraturr^esse videt? Ut igilur hoc 
lege, tanqţiam probrum aliquod repre- 
hensione aflricatum purgemus, ut vitiato- 
ris bona in fiscum deferantur, abrogamus: 
jubemus autem, ut eo concedant, quo ip- 
« *%
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DUTUTEUR QUI DESHONORE, etc. l 55 ' 
tre r  perfidei et mechans plutot que bons et 
fidelles. Aussi lorsque les tuteurs, au lieu 
de faire le bien des pupiiles confies â leurs 
soius, se montrent, au contraire, leurs en- 
nemis les plus dangereux , ils se rendent 
d’autant plus coupables que ceux qui les 
ayaieut choisis avaient eu plus de confiance 
en eux. J e  suppose qu’un p£re confie sa 
fille aux soins du tuteur â qui il laisse la 

^surveillance de ses enfans, persuade qu’il 
,· leur tiendra lieu de p£re. Les legislateurs 

ont decide avec raison que s i , au lieu d’etre 
son protecteur et sa sauvegarde, il devient 
lui~meme son seducteur, il sera deport^
et^depouille de tous ses bieus. Mais leur 
decision n’est pas egalement convenable 

? sous tous les rapports 3 car ils paraissent 
n’avoir rien fait pour adoucir le malheur 
de la pupille outragee, puisqu’ils ont ad- 

, juge tous ses biens au fisc, sans s’apperce- 
vo ir  qu’alors ils ne la vengeaient plus de 
Fjnjure qu’elle a vait re^ue , comme c’etait^ 
leur dessein. C ar, ‘comment dire qu’elle 
est vengee, tant qu’on ne repare point le 
tort qu’elle a ^prouve , et que la loi ne lui 
offre aucun moyen d’^chapper au malheur 
qui en est la suite? Et quelle ressource lui 
reste-t-il, lorsque non-seulement rien ne 

‘ compense ses maux , mais qu'elle voit en
core qu’on a calcule le profit qu’on pour
ra it ,  â mesure qu’elle avaneerait en age , 
retirer de son deshonneur et de son infa
mie. Ainsi done, pour faire disparaitre de 
la loi une pareille tache, nous abrogeons la

Λ

i '

i
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156 CONSTITUTION XXXV. 
sorum dominus injuriam et infortunium 
projecerit.

/

C O N S T I T U T I O  X X X V .
$

1

1

D e  raptoris v ir g in is , eorum que qui 
in  raptu cid fu eru n t, poena . j

* r  ^

• " β *  ·«

Idem imperator eidem Styliano.

quod ecclesiastic» legi rebelle- 
inus, neque quod civiiem simpliciter eol- 
lidamus, hauc adversus virginis rapiorein 
sententiam proferimus : sed posteaquam 
velut via quadam rebus huraanis conduci- 
bili investigata, commiseratione sacrae le- 
gis id malum quasi insolescere, civilis vero 
legis austeritale supprimi cognovimus : in 
earn seutenliam, unde rerum statui plus 
subsidii esset, inclinavimus. Vult autem 
civilis lex ut non solum qui per raptum et 
vim virginem ingenuam stupravit, morti 
addicatur, insuperque supra mortis adju- 
dicationem bonis privetur, verumetiam 
qui in scelere adjumento fuerunt, eandem 
et paîiiam et multam sustineant: idque turn 
etiam, quum voluntarii se mulier raptori 
dedit. Quin et ejus pa^rem, si facti cons- 
cius fuerit , deportatione punit. Neque
vero tunc soiiiin, sed etiam, si quum quo

/
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ΌΕ LA PEINE PRONONCEK , etc. 157 
disposition par laquelle elle decide que les 
biens du s^ducteur doivent passer au fisc ; 
et nous ordonnons, au contraire, qu’ ils 
soient accordes â oelle dont il a cause la 
bonte et le malheur.

\
C O N S T I T U T I O N  X X X V .

T )e  la  p e in e  prononcee contre le  ra - 
v isseu r  d ’ u n e je u n e  f i l l e  e t ses  
co m p lice s .

L e  me me tmpereur au me me Stylianus.

_jE n’est point pour nous elever contre 
les lois ecclesiastiques, ou simplement pour 
contredire les lois civiles, que nous avons 
prononce la decision suivante contre le ra- 
visseur d'une jeune fille; mais parce que 
nous. aVons remarque qu’elle oifrait plus 
d’avantages , que la loi sacrce perpdtuait 
le mal par sa douceur , et que la loi civile 
usait de moyens trop violens pour le pre
veni r. Celle-ci prononce en eiiet que 11011- 
seulernent celui qui a ravi et viole une 
jeune fille doit £tre mis â mort et avoir 
tous ses biens confisques , mais encore que 
tous ses complices doivent eprouver le 
nieme sort; et cela alors mâme que cette 
jeune fille s’est livree d’elle-meme â ce ra- 
visseur. Bien plus, elle decide que si le 
p£re a eu connaissance du rapt, il doit etre 
deporte. E t ,  quandmemeil Taurail ignore 
au moment ou il a ete commis , s’il Pa su
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15(5 CONSTITUTION XXXV. 
tempore raptus committeretur , ejus r e i * 
jgnarus fuerit, filiolae viliationem postmo- 
dum parvi pendat, reoque judicium remit- 
tat, aut istiusmodi matrimonium approbet, 
in iucuriae poenam deportationem s us I i net. 
Atque haec quidem veteribus placuere.

Veruin sempiternae memorise pater nos- 
ter non tantum in mulieris rap turn, v e-  
rum etiam in circumstantias ocnlos diri- 
gens, ad iilam senteutiam accommodat ac ** 
sanxit, utsi cumarmis, sive gladiis, aliis- 
ve nonnullis praeter gladium lethalibus 
raptus commissus sit , qui raptum fecit 
gladio puniatur : utpote qui eo quod cum 
arrnis ad id factum processerit, neque ab 
homicidio immunissit: qui vero suppelias 
tnlerint, factive perpetratoressuseeperint, 
naso mutiientur, verberentur, et cute te- 
iius tondeantur.

Quando autem arma violent iae adhibita 
non essent, ut mortem sententia non spec- 
tet, quod ηβηιρέ tunc homicidium locum 
lion habuerit ; sed raptus auctor manus 
mutilatione pericliletur, qui vero minis- 
terium preebuerint, alioquive se isti rei 
immiscuerint, verberibus, tonsura et de- 
portatione poenas pendant.

A c  san6 corporalis pcenae haec est des- 
criptio. Quod ver6 ad pecuniariam atti- 
net, ne â primitiva legislatione mutetur, 
ejusque effectual retineat, pcrmittitur.

Atque haec quidem pater noster sancit, 
quorum et nos approbatricem sententiam 
suscipientes, et legislationem jllam, et ia

9
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DE LA PEINE PRONONCEE, etc. i 5g 
plus tard, et qu’alors il ait mis peu d’im- 
portanceau deshonneur de sa fille, ait par· 
donne son sediicteur ou meme la lui ait 
donuee en mariage , il sera egalement de-  
porte pour peine de son incurie. Voilâ les 
dispositions qu’approuvaient les anciens.

Mais notre pfere , d’eternelle memoire , 
considerant moitis le rapt que les circons- 
tances qui Tont accompagne, s’est ddcidd 

. d’apr£s elles, et a etabli que si le rapt a vait 
et£ conmiis avec des arines , c’est-â-dire 
avec des glaives ou toute autre arme meur- 
tri£re , le coupable serait puni de m ort, 
parce qu’en commettant ce crime avec des 
armes il manifeste rintentiou de tuer. 
Quant â ceux qui favorisent le crime, ou 
retirent le criifiinel, il a decide qu’ils au- 
rai eu t le nez coupe, et seraient fouettes et 
rases. · ’ -

ψ

S i , au contraire, le rapt a ete comrais 
saus arm es, alors le ravisseur ne sera 
point puni de m ort, f*irce qtt’ il ne mani
feste pas l’intention de la donner > mais il 
aura la main coupee , et ceux qui lui au·

* ront pr^t0 leur ministere, ou auront pris 
une part quelcouque â son crime, seront 
fouettes, rases et deport6s.

Voilâ  pour la peine corporelle 5 quant ~ 
a la peine pecuniaire , îl n’est rien change 
â l’ancienne legislation, et elle aura tout 
son eflfet â cet egard.

Ce sont-lâ les dispositions £tablies par 
notre pâre , nous leur accordons notre en- 
tiere approbation, et nous decidons qu’el-

/

.

- M i• ■ .
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praesens et in futurum auctoritate, et ef- 
fectu obsignavimus.

C O N S T I T U T I O  X X X V I .

Ut cap tiv i J i l iu s  h e  r e s  s i t .

f ' *
4

Idem imperator 'eidem Styliano.

S i  reipublicae sustentaculum atque fun
damentam sunt, leges, cert& ut ilia iu tuto 
sit, sanitatem leges conservent oportet. 
Legis autem sanitatem quid aliud quâm 
sequitatem quis dicat? Circa hanc itaque, 
quo leges, quae rempublicam nostram , 
gubernant, aequabiliter sese* habeant, eo~ 
gitationes nostras obverteutes legem illam, 
quae eum qui ex duobus captivis natus est: 
heredem bonorum ejus parentis qui apud 
hostes mansit, fieri non vult: hanc, in- 
quam, legem, ne legum sanitate, quae ae- 
quitas est, privetur, periclitări animad- 
vertentes, illam ad sanitatem transformare 
voluimus. Nam quod injustă istudstatuat, 
non difficile coguitu est. Quam enim vim 
locoruin natura ad scribendam filio here- 
ditatem haberet? -Neque vero hoc quis- 
quam objiciat, quod quum parens servus 
sit, propter servilera conditionem filitis 
exheres et it. Quomodo enim civilis le x ,  
quae, si captivum liberări contigisset, 
ilium liberum agnosceret, ex eo natum li
berum heredem esse non permitteret: sed

*
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QUE LE FILS CAPTIF DOIT* etc. 161 
les conserveront toujours leur autorite et 
leu r  effet.

t

C O N S T I T U T I O N  X X X V I .

Q ue l e  f i l s  du  c a p t i f  d o it  Stre son
hS ritier .

ψ»

L e  meme empereur au meme Stylianus.

i S l  les lois sont la base et Pappni de Petat* 
pour que l’etat soit en surele , il faut con- 
server aux lois toufe leur force. Mais en 
quoi consiste la force des lois , si ce n’est 
dans leur equite ? Veillant done avec soiu 
â ce que les lois de notre empire soient 
equitables, et ayant remarque que celle 
qui exclut Penfant de deux epoux captifs 
de la succession de celui qui est mort chez 
Pennemi, ne possedait pas cette qualite , 
nous avons voulu la lui procurer. II n’est 
point difficile de juger tout ce qu’elle ren- 
ferme d’injustej car quelle influence doit 
avoir la nature des lieux sur Pattribution 
de Pheredite? Et qu’on n’objecte pas que 
le p£re etant captif sa condition servile 
s’oppose â ce que son fils lui succede j car 
comment la loi civile, qui le reconuaitrait 
comme libre s’ il etait sorti de captivite, 
ne permettra-t-elle pas que son fils soit son 
heritier, tandis qu’elle confie l’adniinis- 
tration des biens au captif qui est encore 
chez Pennemi? Aqui pensera- l-onaiors que 
doivent passer les biens du captif ? Sera- 

·. Nov elles de Leon . 14
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16a CONSTITUTION XXXVI, 
qui «apud hostes est, servo bonorum admi- 
nistrationem dabit? turn etiam ad quem 
captivi bpna aliquis pertinere putabil? A d  
cognatosne? A t  quomodo servitus obsis- 
tens his ad hereditatem introitum non 
praecludit? Aut quomodo quibus permis- 
sum est, uon long6 prius heredes esse l i-  
cebit? A n  vero fisco danda erunt? Verum 
quomodo manifesta ilia injuria non est? 
Si etenim rationi consonum est, ut capli- 
vorum liberi έ publico subsidium sentiant: 
quomodo captivi iilium bonis p rivări, 
illaque fisco attribui, non perquam evidens 
injuria est? Quod si saepenumero, quum 
nonnulli parentes gravi ter conscientia abu- 
si, atque adeo poenis subjeeti, accrbeque e 
vivis sublati sunt, liberi eorum substantiae 
domini esse lege non prohibentur: quae 
ratio est, quaraobrem quando pium pro- 
positum parentes decorat ( et quidem in 
fidei testimonium effusus sanguis, ut ex i-  
inius ipsorum animus, magnusque spiritus 
ipsis eliam impiis miracuîo esset, persappe 
cffecit) liberi facultatum ipsorum domini 
esse non permittantur? Nequaquam itaque 
constitutio ilia saua esse nostrae majestati 
yidetur: eaque propter sancimus, uti dein- 
ceps, sive quum captivitatis caligine cir- 
cumfusi perentes essent, in lucem prodtit 
filius, sive etiam in libertatis splendore 
ipsum mater peperit, pareutum substantiae 
heres s i t : idque sive ambobus parentibus 
έ captivitatis vinculis liberări continget,

% aut non; sive quum unus eorum libertatem
• · A

$
*

*
'
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QUE LE FILS CAPTIF DOIT, etc. i (>3 
ce aux cognats? Mais comment sa condi
tion servile leur permettra-t-elle d’aroir 
scc£s â sa succession? Ou bien alors pour- 
quoi ne le permettra-t-elle pas â ceux qui 
y  sont d’abord appeles? Seront-lls devolus 
au fisc? Mais c’est-lâ une injustice mani
feste ; car s’ il est raisonnab.le que les eu- 
fans des captifs re£oivent des secours de 
V^tat , n’est-il pas evidemment odieux 
qu’ils soient frustres des biens de leur pere, 
et que Petat au contraire en profite ? Si 
lorsque des p£res sont punis de mort â 
la suite de crimes graves , la loi laisse â 
leurs enfans la propriete de leurs biens, 
pourqnoi , lorsqu’ils s’honorent par de 
pieux desseins (et certes en versant leur 
sangeii temoignagede leur fo i , ils out sou- 
vent fait admirer, m£me aux impies, leur 
ame grande et courageuse ) ,  ne permet- 
on pas que leurs enfans soient les maîtres 
de leur fortune? Cette constitution ne nous 
paraît douc nullement sage ; et c’est pour- 
quoi nous statuons qu’a Pavenir un enfant, 
soit qu’ il ait reşu le jour tandis que ses pere 
et măre etaient en captivite, soit que sa 
ni£re en ait accouche ^tant libre , sera 
l’ heritier de leur fortune 5 et cela , soit 
que ses auteurs recouvrent tous deux la li
berte; ou bien que 1’un etant devenu libre, 
Pautre nieure dans ses fers; 011 bien enfin 
que tous les deux meurent captifs; â moins 
qu’alors ils n’aient fait un testament avant 
de mourir : c a r , dans ce cas, les heritiers 
seront ceux designer par ie testament, de

,  H *

✓
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1 6 4  CONSTITUTION XXXVII, 
nactus sit, alter in calamitatis vinculis vi- 
tatn finiet 5 sive denique uterque parens in 
captivitate morietur, extra quam si mor
tem testamento condendo praeveuiant. 
Tunc enim illi quos testator voluerit, he- 
redes erunt : tamen ut trientis legitimum
subsidium filio servetur.

t

C O N S T I T U T I O  X X X V I I .
- I

^ to
* JP

Ut dom in i tes tam en to  m anum issus> 
s i  i lium  d e c e s s i s s e  ad itam qu e e ju s  
h e r ed i ta t em  e s s e  i g f i o r e t , t e s tă r i  
p o s s i t .

Idem imperator eidem Styliano.

RJESENTI etiam legi plena absolutione 
deficienţi, ejus quod deest additione deco
ram formam imponimus. A it  autem, ser- 
vum qui quum domini sui testamento liber 
esse jussus sit, id ignorat, ideoque incer- 
tis rationibus libertatem obtinet, interea

* * Φ  f

liequaquam propter ignorantiam libertate 
privări, sed in libertatie vivere : ut autem 
tanquam liber testetur, ipsum potestatem 
non habere: quasi videlicet illam pceuiteat, 
quam libertatem dedit, hanc ipsi perpetua 
competere. Quum enim illi ut libero de 
rebus suis testandi facultas non sit, quo- 
modo non ad pristinam servitutem red»t? 
Nos itaque dicimus, posteaquam gradum 
etatumque vitee liberum praebuit lex; illam
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maniere cependant â ce que le fils conserve 
le tiers de leur fortune en forme de legi
time.

Λ

%

Λ

C O N S T I T U T I O N  X X X V I I .  *

Que I9e s c la v e  a ffra n ch i p a r  l e  t e s ta - 
m en t d e  son n ia itre a  la  f a c u l t d  
d e  t e s t e r , quand  m em e i l  n e  sau -

q u ’i l  e s t  m or t e t  q u ’on a  
sa  su c c e s s io n ·

L e meme empereur au meme Stylianus.

\ ^ O I C l  encore une loi qui devra la per
fection qui lui manque aux changemens 
que nous allons lui faire subir. Elle porte 

I que lorsqu’uu esclave ignore qu’ il a reşu la 
liberte par le testament de son maitre et 
Tobtient ainsi sans savoir par quel moyen, 
il en jouit cependant malgre son ignorance; 
mais qu’ il n’a pas ueanmoins le pouvoir de 
tester comme libre, paraissant regretter 
de le laisser toujours jouir de la liberty 
qu’elle lui a accordee. Mais s’il ne peut 
disposer de ses biens par testament en 
qualite d’homme libre, comment ne re* 
tombe-t-il pas dans son ancienne servitude? 
Qecidons done que lorsque la loi lui a donne 
la liberte elle a du lui en ceder toutes les

*
Ψηφιοποιηθηκε απο την G oog le
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1 66  CONSTITUTION XXXVIII, 
etiam alia quae libertatem comifanfitr, 
praebituram. Nam si ipsum facere quae 
hominibus liberis duntaxat licent, prohi- 
here oportebat, ipsa ver6 id non prohi- 
buit, sed dignum ilium qui istliaec faciat 
indicavit: quare item istis actiouibus quae 
propriâ libertatis dignitati compefunt, il
ium non dignabitur? Esto igitur libertate 
donatus, reverâ liber, statuitoque de rebus 
quas illi dominus eximias dedit, quomo- 
docunque visum sit. Non decet eniin, ut 
qui libertatis dignitatem mani festă accepit, 
ob incertam suspicionem ignominia affi- 
ciatur, atque â testando arceatur.

ccmsTiTUTio xxxviir.** # + 
Ut im p era to r is  s e rv i d e  rebu s su is  
quom odo v e l i n t , s ta tu e r e  p o s s in t .

%

» *
• u  %

\

Idem imperator eide/n Styliano.

Hoc quoqne, quanquam plausibilem
prae se speciem, legalem nemp£ ordinalio- 
nem, ferat: aequitatem mihi tamen exce- 
dere videtur. Dico autem, qu6d seryis de 
rebus suis statuere non perinittitur: sed 
quae laboribus suis arduisque, ut conjicere 
licet, molesliis quaesierint, ea cujusque 
domini manus colligunt. A c  san£ mi rari 
subit, quomodo ab initio lata lex nihil 
moderations neque sequitatishuic rei attri- 
buerit. Verumtamen ii e quibus nata ista
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prerogatives; car faut-il lui defendre de 
faire ce qui est permis â un homme libre, 
lorsque la loi Pa juge digne de la liberte ? 
E t s ’ il a paru digne de recevoir la liberte , 
comment ne Pest-il pas de jouir de ses pre
rogatives? Ainsi done, que Fesclave qui 
a ,reţu la liberte soit reellement libre et 
puisse disposer 4 son g re ,  meme de tout 
ce que son maître lui a donne de plus prd- 
cieux. Gar il ne convient pas que celui qui 
a et£ eleve â la dignite d’homme libre soit 
exposd â des soup^ons humilians et prive 
de la faculte de tester.

1

'

C O N S T I T U T I O N  X X X V I I I .
%

Q ue le s  e s c la v e s  d e  I’em p e r e u r p e u - 
vent d isp o s e r  a l e u r  g r i  d e  c e  qu i 
l e u r  app a r t  len t.

«

L e  meme empereur au meme Stylianus.

(^UOIQUE la disposition suivante offre 
une apparence de raison, parce qu’elle est 
fondee sur l’autorite des lois \ elle me paraît 
cependaut sortir des bornes de Pequile. 
Elle porte qu’il n’est point permis â un 
esclave de disposer de sa chose, et que son 
maitrealedroit derecueillir ses biens, qu’il 
n’a acquis qu’â force de travail et de peine, 
com me on peut le conjecturer. On a lieu 
de s’&onner que la loi portee sur cet objet,

# dans le principe, ne l’ait pas r^gle avec

/

/
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1 6 8 :  CONSTITUTION XXXIX, 
lex est, atque adeo lex ipsa ab aliis, ut cu- 
ju s q u e  voluntas feret, approbaveruut. Ego 
autem nequaquam illos probo, neque illud 
placitum in servis meis obţinere sinam : 
sed contra , plenam ipsis administranda- 
rum rerum suarunr potestatem facio. E x  
Jhoc itaque tempore in omuem posteritatem 
imperatoris servi rerum suarum reverâ 
domini sunto, ita san£ , ut sive sani s in t, 
sive segroti mortem imminere putent, de 
rebus suis pro arbitrio statuendi potestate 
non priventur : neque servitutis nomine 
ex rerum quas possederint dominio expel- 
lantur. De imperatoris igitur servis hsec 
noviter lata lex esto, vigoremque habeto. 
Magistratibus autem reliquseque proniis- 
cuse plebi, si huic nostro placito acquies- 
cere nolint, ad veterem de servilibus bonis 
legem respicere fas esto.

C O N S T I T U T I O  X X X I X .
• .f 

Ut p ro d igu s  qu ce ex  r e  ip siu s su n t ,
f a c e r e  p o ss it ,

.Idem imperator eidem Styliano.

IVtORTALIUM nemo ad earn absolutio- 
nem p e r v e n i t u t  non obnoxi£ aliquando 
res suas gerat: neque quisquam, ni fallor,
ita desipit, quin crebro sibi utilis esse pos-

\

-4 ·

✓

y
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ŞUE LE PRO DIG UE POURRA, etc. 1%  
plus de sagesse et d’equite , et que ses au
teurs aient defere respectivement â Pavis 
Fun de Pautre, comme si la ]*'i avail 4te 
Pouvrage d^autrui. Aussi je ne Papprou^e 
nullement, el je ne souffrirai point qu’elle 
ait son effet k Pegard de mes esclaves. J e -  
leur accorde au contraire le plein pouvoir 
d’administrer leurs biens ; et dorenavant, 
en consequence, les esclaves de Pempereur 
seront vruiment maitres de leur chose : de 
maniere k ce que, s’ils se croieiit menaces 
de la mort, soit en sânte, soit en maladie, 
ils puissent en disposer k leur g re ,  et sans 
que leur qualite d’esclaves puisse etre un 
titre pour leur en oter la propriete. Voilâ  
la nouvelle loi que nous proclampns et que 
nous mettons en vigueur pour nos esclaves; 
en laissant toutefois aux magistrals et au 
jeste du peuple la faeulte de suivre les an- 
ciennes lois sur les biens des esclaves, s’ils 
ne veulent point acquiescer aux dispositions 
de celle-ci.

*

Λ

C O N S T I T U T I O N  X X X I X .

Q ue l e  p r o d i g u e  p ou r ra  d isp o s e r  d e
' sa  ch o s e .

*

L e  meme empereur au me me Stylianus.

at

EHSONNE ne parvient â une assez grande 
perfection pour ne jamais faire de m au-  
ra ises  affaires ; comme aussi*, si je ne me 
trom pe , personne ne manque de sagesse 

Novelles de Ldon. 15

/
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170 CONSTITUTION XXXIX, 
sit. Neque enim qui in omnibus prudeutias 
suaefidit, hune omnia irreprehensibiliter 
facere sinit Deus : neque idem , cum crea
t e  creaturaeque suae curator -sit, mentis 
inopem p-r omnia ex imprudent ia frus
trări permittit. Praefalus hoc sum propter 
illam legem quae prodigum de rebus suis 
quicquam au t velle aut statu ere omnibus 
modis prohibet, Quam quidem legera , 
conjectis in res gestas oculis, pro illarum 

' ratione, non autem ita simplicitersancire: 
et, si quid inutiliter gestum esset, lion ad· 
mittere : in quo vero aliqua utilitas verte- 
retur, id suscipere oportebat. Nunc vero 
nihil istiusmodi praeseribit, sed in univer- 
sum prodigo de rebus suis (Tonsultandi po- 
testatem adimit. Id 110s recto judicio non 
convenire suspicâti, legem illam relax a a- 
tes, statuimus, ut quae judicium erroneum, 
quodque prodigum designet, dictet, nequq 
approbatione, neque confirmatione digna 
halDeantur : quae vero ad utili tatem sp ec-  
tent, suscipiantur, atque nequaquam r e -  
probentur. Qui4 enim, si prodigus au t 
hereditatem necessariissuis relinquere, au t 
pauperibus siia distribuere, aut denique 
gravem servituti» torquem servorum c e r -  
vicibus adimere velit? A n  ide0 qu6d p r o 
digus est, id illi ndn lic&re velle dicen- 
dura ? Q u id , si quum, praedium damnosum 
habeat, alter quispiam, qui vitio med^ri 
possit, majore prelio quâm quanti prae
dium sit, id emere, ipsumque damnum l e -  
vare velit? All prodigalitas,|quo minus i i le
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$UK LE PRODIGUE POURRA, etc. Ϊ71  
ao point de n’eu pouvoir jamais faire de 
bonnes. Dien ne permet pas que celui qui 
se fie toujours â sa prudence fasse tout d’ une 
maniere irreprehensible \ et s’ il daigne au 
contraire eelairer notre conduite, quelque 
pauvres d’esprit que nous soyons , il nous 
preserve sou vent d’etre abuses par notre 
ignorance. J ’avance ces v^rites au sujet de 
la loi qui-defend au prodigue d’une maniere 
absolue de ne rien vouloir ni statuer sur sa 
propre chose. Cette disposition est trop 
generale; il fallait, d’apres la gestion du 
prodigue, decider que tout ce qu’il aurait 
fait d’ inutile serait n u l , et que tout ce qui 
aurait tourne â son profit, au contraire, 
seyait valable. Mais au lieu de disposer de 
cette inani£re , elle ote absolnment au pro
digue le pouvoir de faire lui-mânie ses 
affaires. O r ,  comme cela n’est point rai- 
sonnable, nous abolissons cette lo i , el nous 
statuons que tout ce que le prodigue fera 
par des motifs peu sages et qui prouveronfc 
«a prodigalite , ne sera ni approuve, ni 
confirme, et que tout ce qu’il fera dans des 
vues utiles, au contraire, devra etre ra- 
tifie et nullement reprouveL Car , je sup
pose que le prodigue veuille laisser s^snc- 
cession â ses proches, ou distribuer ses 
biens aux pauvres, ou enfin deli vrer ses 
esclaves d’ujte servitude cruelle, faut-il f 
parce qu’il est prodigue , decider que cela 
ne doit pas lui £tre permis? Je suppose 
encore qu’ayant un fonds sur lequel il
eprouve des pertes, un iadividu quelcoa-

i 5 *

ji
X
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sibi consulat, utili terque negotietur, inipe- 
diet? A t  rationem non video. Quod itaque 
d ix i , rerura gesfarum conditio observator: 
etsi in ea prodigi mores non conspiciantur, 
quod actum est, ratum esto : si vero â 
prudenţi rerum gestione aberratum esse 
appareat, id neque approbatione, neque 
confirmatione dignum habetor.

C O N S T I T U T I O  X L .
v ♦

Ut cap tiv i t e s tam en ti f a c t i o n em
h a b ea n t .

Idem imperator eidem Styliano,

UI olim edendis legibus operam Efti- 
vare, cum multa ad res humanas recte 
moderandas in medium protulerint, locu- 
plesque benignitatis suae testimonium ( le
ges ριβηιρέ , secundum quas respublica 
concinno in statu conservatur) reliquerint i 
turn haud scio qua ratione fecerint, ut de 
eaptivis tractatus, quibus de rebus sui\  
statuendi potestatem non faciunt, reliquae 
jpsorum benignitati non responderet. Qua© 
enim de testamentis ipsorum legislatio 
complectitur, vald£ comiter ac benign^
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que croyant pouvoir reipedier â s,es vices, 
veuilie le lui acheter plus qu’il ne vau t, 
et le preserver ainsi du donmiage qu’il 
lui cause, sa prodigalite devra-t-ei!e etre 
1111 obstacle â ce qu’il puisse faire un mar- 
che qui lui est avantageux ? Certes, je 
11’ en vois pas la raison. Je le repute done, 
il faut examiner l’etat de la gestion du 
prodigue. Si elle n’offre aucune preuve 
de sa prodigalite, tout ce qu’il aura fait 
devra etre ratifie 5 si au contraire il s’est 
ecarte en quelque chose des regies d’une 
sage administration , cela ne devra etre 
ni approuve ni confirme.

L e  meme empereur au meme Stylianus.

( ^ ) u a n d  je considere tout ce qu’ont fait 
les aneiens legisialeurs pour regler sage- 
111 ent les interets des honimes, et les nom- 
breux monumens qu’its nous out laisses de 
leur bienfaisance dans les lois qui entre- 
tiennent l’ordre et Tharmonie dans l’e ta t , 
j ’ai de la peine â concevoir pourquoi, dans 
celles qu’ils ont failes sur les captifs, ils ne 
leur ont pas laisse le pouvoir de disposer 
de leurs biens , et n'ont pas donne les 
memes preuves de bienfaisance. On en 
trouve une de bien grande, par exemple ,

C O N S T I T U T I O N  X L .
I

Q ue l e s  ca p t i fs  on t la  f a c t i o n  d e
te s tam en t .



174 ‘ CONSTITUTION1 XL. 
constituia sunt. Nam quod statuerunt^ utin- 
tcrduni quando iuopia testium laboraretur, 
a minore etiarn testium numero testamen-

I

lum obsignaretur : quin et nullis adhibitis 
testibus, persaepe tamcn testamentum ra- 
turn haberetur, quemadmodum de iis qui 
in acie occumbunt constituturn est : per- 
magnum san£ bemgnitatis-est argumentam». 
A t de captivis placitum jam dictorum non 
esse simile, neque ex eadem benignitate 
prognatum videtur. Quod namque de re
bus suis constituere illis non permittunt: 
non solum non benignum aliquid de ipsis 
dccreverunt, verumetiamipsam captivi ta- 
tem alio modo iutendunt. Quomodo enim 
rursum illos in captivitatem non ducunt? 
aut quomodo malum irrecreabilisque tris- 
titia υοη-adaugetur, et morte acerbiorem 
in corde captivus non circumferens a c u -  
leum, rebus excedit humanis: quando non 
modo in captivitate vitam finit, verurne- 
tiam si qua apud contribules bona habet, 
de his illi constituendi potestas non est: 
sed suis rebus tanquam alienis expelliturf 
et quae suis laboribus quaesierit, proque 
quibus suscepto periculo in captivosum 
infortunium incidit, ab hornm dispensa- 
tione ejicitur? Quomodo item , si quos 
necessarios captiv(us habet , ut liberos , 
nxorem, fratres, aut alios, quos ad ipsius 
hereditatem lex v o c a t , ii non similiter 
omnes obversis in hereditatem ab intestato 
ad se devolvendam ocnlis, curam liberan- 
di captiv i, iliius consequendae spe non
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, dans leurs lois sur les testamens. En eîfet , 

lorsqu’ils ont etabli que , si Ton manquait - 
de temoins, le testament serait signe par 
uii moins grand nombre , et que ineme il ' 
pourrait souvent £tre valabie quoiqu’il 
n ’eut ete sign£ par aucun , corame cela a 
ete etabli pour ceux des militaires qui meu- 
rent sur le champ de bataille, iis ne pou- 
vaient pas donner un plus grand temoi- 
gnage de leur bonte ; mais on ne peut pas 
en dire-autant de leur loi sur les captifs.
Elle ne parait pas leur avoir ete dictee par * 
les memes scuti mens: car en les privant de 
la faculte de disposer de leurs biens, non* 
seulement iis ont fait une disposition peu 
bieni'aisante, mais encore iis ont aggrave , 
dans un autre sens,.leur captivite. Com
ment , en' effet, ne deviennent-ils pas dou- 
blement captifs? comment leur malheur ei 
leur profonde tristesse ne sej*oieut-ils pas 
accrus, et comment n’expireraient-ils pas 
de chagrin, lorsque non*seulement ilssont 
condaranes â mourir captifs, mais encore, 
s’il leur reete quelques biens dans leur pa
trie , iis n’ont pas le pouvoir d’en disposer, 
et en sont depouilles, comme s’ils n’etaie«t 
pas â eux , lors , dis-je, qu’ils sont pi*ives 
de la disposition desbiens qu’ils ont acquis 
par leur travail , et pour l ’accroissement 
desquels iis se sont exposes an danger qui 
les a fait tomber en captivite? Comment, 
si un captif a des parens y com me des en-  
fans, une eponse, des freres, ou d’auires 
que la loi appelle ά sa successionceux-ci,

*

\

* »

.  /
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176. CONSTITUTION XL. 
omitierit ? Noviinus siquidem res humanas, 
ut pauci admoduin verum amorem conser
v e d , ejnsque unius gratia ad opitulandum 
calamitate implicitis perpaucorum animus 
excitetur. Atqui spe nanciscendie cujus- 
dam remunerationis ad ferendum indigen- 
tibus anxilium procedant, horum san£ 
longâ inaxintusest numerus. Qua re ilaque 
moli cognatus aliusque quispiam captivo- 

■ rum suscipiant curam? Si quidem statuen- 
di facultas de rebus suis ipsius esset, non- 
mil'ii laborem damnosum sibi non futurum 
reputanles, non segniter ilium suscepturi 
essent. Cogitarent etenim, ut verisimile 
est, si rftit conatus ipsonjm ad finem de- 
ctuceretur, captivique liber!atem conse- 
querentur, se munus aliquod esse pro ope· 
ra sua et îabore accepturos, aut etiam si 
conatus finem mors preeveniens, captivum 
de medio tolleref, ilium in testamento suo 
eum qui ipsius curam habuisset, majore 
portione quâm ill os qui ipsum neglexissent 
dignaturum. Non enim immemorem fore 
ipsum, neque labores nihili facturum ar- 
bitrarentur. Hac igitur ralione, quemad- 
modumdixi, futurumesset, uti aliqui non 
indiligenter ad liberandorum captivorum 
curam sese erigerent. Nunc vero cum hi 
testări prohibeantur, illi autem ab intes- 
tato heredes in bona concedant: haydscio, 
si, qui pro liberatione labores suscipiat, 
quisquam inveniri possit. Successioniseinm 
ab inteslato spes metusque ne in vanum 
îaborelur : si for Ιέ iiberationem mors prae-

■ '  . \
I
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QUE LES CAPT1FS ONT LA, etc. 177  
voyant qu’ ils peuvent la recueillir ab in- 
t est at\ feront-ils , dans Pespoir de l’acque- 
r ir  , des efforts pour le delivrer ? fiîous 
connaissons le coeur bamain, et noussavons 
que si peu de personnes conservent pour 
les malheureux un attacbement veritable 
et le desir de leur etre uliles, uuiquement 
pour le plaisir de Petre, beaucoup, au con
traire . seraient disposes â les servir par 
Pespoir d’une recompense. O r ,  quel sera 
le motif d’ un parent ou de toute autre per- 
sonne pour entreprendre quelqne chose 
en faveur d’ un captif? S ’ il avait le pou- 
vo ir  de disposer de ses biens, c e u x - c i ,  
persuades que leurs demarches ne seraient 
pas infructueuses , ne les feraient point 
avec nonchalance ; car ils penseraient que 
si leurs efforts avaient une heureuse issue, 
et que le captif recouvrât sa liberie, ils 
reccvraient une recompense de leurs soins 
et de leur travail 5 ou bien que si la mort 
du captif prdvenait le succes de leurs ef
fo rts , il accorderait dans son testament 
une plus grande part â celui qui aurait 
fait quelque demarche pour lui, qu’â celui 
qui Paurait neglige \ car ils ne pourraient 
point penser qu’il fut ingrat et n’attachat 

. aucun prix â leurs services. Ainsi il resulte- 
rait de la, comme je Pai dit, que quelques

f>ersonnes travailleraient aveczele â la de- 
ivrance des captifs. Mais si ceux-ci n’ont 

pas le pouvoir de tester, et que les autres 
puissent recueillir leur succession ab intes- 
tat,  je ne sais point s’il pourra se trouver

*Λ(

r
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vertat, captivumque rebus humanis exi- 
Tiiat, homines tardiores, ut ne prorsâs 
animo aiienos dicain, ad id aggrediendum 
facit. Quod sane non itidem contingeret, 
si lex illorutu testamenta irrita non faceret.

Jam vero si liberandae animat pretium 
proprisccujusquefacultates sunt, quoraodo 
non in hoc etiam captivi injuriam long£ 
maximain sustinent, quod dum non sinun- 
tur â lege de rebus suis statuere, etiamsi 
velint, pro animabus suis nihil rerum 
suarum erogare possrnt ? A d  haec porru 
cum liberation^ ratio bine absurditatem 
oontrahat, turn vero mnlto absurdissimum 
est, quod dum testandi facultas captiv is* 
non datur, frequenter illi qui inimicissimi 
fuissent j qnosque ipsi, si viverent, ne as- 
picere quidem sustinerent, illorum facul- 
tatum domini existant. Qua quseso re quid 
possit esse turpius? Hoc igitur quum hunc 
admodum sese habeat, non negligi de- 
]>ere majestati nostree visum e s t : sed que- 
madmodum in aliis pro viribus divinitus 
nobis datis, ut rect£ respubiica nostra g u -  
bernetur sollicit^ egimus : sic et de capti
vis tractatum in melius corrigere decrevi- 
mus, Sancimus autem ut dehinc captivi , 
qua? ipsos â testando arcet, legi neutiquam 
obnoxiisiitf: sed ut ipsis, si possibile sit,

x
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quelqu’un qui veuille entreprendre de les 
deli v r e r : car l’espoir de recueillir leur suc
cession ab intestat, et la craintede travailler 
inutilement â leur delivrance, dans le cas., 
par exemple, ou ilsraourraient avant qu’on 
Tent obtenue,feront qu’on mettradela len- 
teur,  ou , pour mieux dire, qu’on ne se 
sentira nnllement dispose a faire des de
marches dans cette vue j ce qui u’arriverait 
point s’ils avaient le pouvoir de tester.

D ’un autre cote, si chacun peut se servir 
de ses biens pour r ache ter & liberty, nefait- 
on pas au captif une injustice atroce, lors- 
qu’en lui defendant de disposer de ses biens, 
on fcii otele pouvoir d’en consacrer une pâr
tie â obtenir sa delivrance? A u re s le , si la loi 
est absurde sous ce rapport , elle l’est en
core plus en ce quetaudis qu’elle £ie aux 
captils le pouvoir de tester, elle dounesou- 
vent leurs biens â leurs plus- grands enne- 
mis , â des homines qu’ils ne pourraient 
pas menie voir s’ils vivaient encore. Peut- 
011 imaginer quelquechose de plus odieux? 
Aussi, persuades qu’onnepeulpasla laisser 
subsister dans cet e ta t , nous avons resolu 
de corriger ses dispositions, de meme que 
nous l ’avonsfait pour d’autres, d’apr£s les 
p6uvoirs que Dieu nous en a donnes, et 
afin de gouverner sagernent l’etat. Nous 
decidons, en consequence, que les captifs 
a qui «lie defend de tester ne seront plus 
sujets h ses dispositions, et qu’il leur sera 
permis d’exprimer leur derni£re voloute 
verbalenient ou par ^crit, en presence

J
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quinque, sin minus, tribus testibus prae- 
sentibus, extremam voltmtatem, sive lit- 
teris conmiendare, sive sine scripto pro- 
rmnciare iiceat: tamen ut qui ad testimo
nium assumpti sunt, revera ilîam defuncţi 
voluntatem esse jtircjurando affirment: id- 
que sive quum liberi subsint, illos bono- 
rum suorum beredes reliuquant, sive cum 
liberos non habeant, alios in liereditatem

__ *

introducant. ^Equum enim non putamus 
nt qui communis reipublicee nominis aequa- 
liter participes sunt, ejusdemque esse gen- 
tis censentur : non aequabili ex lege jure 
honorentur: ul videlicet qui liberi â ser
vitute sunt, statuendi de rebus suis,#uti

•  _ _ 
visum est, potestatem habeant : qmbus 
vero illa manus intulit, quasi culpam corn* 
îîîisennt, quod pro tribuiibus propugnan- 
do iu capii vi tatis necessi tatem devenerint, 
do 11 item.

Crete rum si captivornm quispiani aut 
sna sponte , aut eorum quorum in potes
tate est, vi adactus, hocinanimum indu- 
cat, uti res suas ad hostes concedere tes
tamento jubeat : nequaquam tune placi- 
turn ipsius ratum sit : quasi que non pro 
decoro reipublicee christianae testamentum 
factum sit, in irritum concidat.

Atque hsRc quidem de iis quoe vitaefinem 
testamento anteverterunt sancita sunto. Si 
ver0 ultimus vitae dies subito illi superv©~ 
nerit, atque inteetatus de medio sublaUis 
sit ; tum si qui,  ad quos hereditas perti- 
net, sive ascendentes, sive descendentes

/
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de c inq temoins, s’ii est possible, oil au 
m oins en presence* de t ro is , â condition 
que ceux-ci affirmeront par serment que 
c ’est- la  reellement Id volonte du testateur, 
et que  ce d e rn ie r , dans le cas ou il aurait 
des enfans, les appellera â .sa succession , 
e t ,  dans le cas contra ire , instituera d’au -  
tres heritiers . 11 ne nous semble pas juste , 
en e ffe t , que tous ceux qui portent le pora 

>#d ec ito yen s  d’un in line e ta t ,  et qui sont 
censes appartenir â une m0me nation , ne 
recoivent pas les memes droits de ses lo is ; 
que ceux qui sont libres , par exem p le , 
a ient le pouvoir de disposer ds leurs biens, 
et que ceux qui sont captifs, au contraire , 
comme s’ ils ^taient coupables d’avoir perdu 
leur liberte en combattant pour leurs com- 
p a tr io tes , ne jouissent pas de la meme fa
culte.

I

Cependant si un captif, de son plein g v i , 
ou force par ceux au pouvoir desquels il se 
tro u ve , fait un* testament en faveur des en- 
n em is , alors sa volonte ne doit pas etre 
confirmee, et son testament sera aneanii 
comme peu d ’accord avec les convenances 
observees dans un etat chrdtien.

i

t

* /  v I

Les dispositions de cette loi auront leur 
effet â l ’egard de tous les captifs dont le 
testament aura devauce la mort. Mais s’il 
a rr ive  que P und ’eux meure subitemeut et 
sans avoir teste , a lors, s’il existe des as-  
cendans ou des descendans appeles â sa

v  1
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supersint, ad hos ilia se conferet·* Si ver6 
nulli sint ad quos bon or uni defuncţi cap
tivi successio spectet ( dico quos neque as
cendente* , neque descendentes defuncţi fa
milia agnoscit) primum considerări an ali- 
quibus debeat, deindeque deducto aere 
alieno reliqua bifariam in trientem et bes- 
sem dividi, ac trientem demurn in eroga- 
tionem pro anima faciendam separari^ al
teram autem partem in fiscura recipi jube- 
m us: tamen ut servi his non immiscean- 
tur ? Hos enim, nisi aes alienum exolvi non 
possit, onmes libertate honorari volumus. 
Quae eadem rerum disponendarum forma 
custodienda erit, quando nihil aeris alieni 
fuerit, servitutique obnoxins, quemadmo
dum dictum est, sine heredibus decesserit.

/  .  ‘ ;e
%

\

I

Quae itaque nobis ejus legislation is, quae j  
captivos contristabat, in mentem correc- 
tio venit, per sacrain hanc exposita est le
gem. Tua autem magnificentia sanctionem 
subditis notam faci to : qu6 cum innotuerit, 
omnes de rebus suis, etiam quos captivitas 
detinet, quocunque'modo veiint* statuant.

#
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succession, elle leur sera devolue; mais 
s’il u’y a point d’heritier â qui elle doive 
passer, c’e s t-a -d ire  aucun ascendant ni 
descendant reconnu par la firm ille du de
fun t , il faut considerer d ’abord s’il a des 
creanciersj et apr^s avoir separe de la suc
cession tout ce qu’il leur doit, le reste sera 
divis^ en deux parts, dout Pune sera egale 
au tiers et Pautre aux deux tie rs ; la pre
m iere destinee â faire prier pour le de-  
fu n t, et la seconde devolue au fisc, sans 
cependant que les esclaves soient compris 
dans aiicune j car notre intention est qu’ils 
recoivent tous la liberte , â moine qu’il ne 
reste pas assez dans la succession pour 
payer les dettes. Le rneine partage aura 
l i e u , dans le cas ou il ne sera rien d u , et 
ou le defunt sera mort sans laisser d’heri-  
t ie r ,  comme nous l’avons dit.

Nous venons d'exposer dans cette loi 
les changemens que nous avons cm  devoir 
faire â celle existante sur le m£me objet, 
« t qui etait si affligeante pour les captifs. 
V o tre  grandeur voudra bien la notifier â 
«os sujets, afin qu’aussiiot qu’elle leur 
«era connue, chacun d’eu x , mime les cap
tifs , puisseut â leur gr0 disposer de leurs 
biens.

a

««r

t

' I
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C O N S T I T U T I O  X L I .
% *

Ut in c iv ita tibu s q u in q u e , in it i f ie 
r i bus v e rb  e t  a g r i s  tr e s  t e s t e s  a d  
testam en torum  f id em  su ff ic ia n t .

Idem imperator eidem Styliano.

UM omnibus humanis vitae negotîis , 
quae testiuin fidem requirunt, inde robur 
adesse oporteat: tunc ver6 maxim£ quae 
ultimi vitae nostrae did  contemplatione dis- 
positiones fiunt, istiusmodi corroboratioue 
indigent. Ntillus enim reliquus modus est, 
qui recte ipsis jus dictet, nisi ipsis â tesli- 
buspraesidium adsit. Oportebat itaque, quo 
magis necesse est, statuta hominum έ vita 
decedentium firma esse, eo quoque ina- 
gis eadem per testimonia stabiliri. Verum 
quoniam frequenter res propter eoruni, 
quae strictius requiruntur penuriam, ad 
possibilem modum deduci videmus(cum 
n am que stricto jure uti non datur, quem- 
que quo modo potest uti necessitas est ) de 
testium numero, quot testamentis şdesse 
debeant, statuere non alieuum â provideu- 
tia nobis visum est. Atque hoc quidem 
etiam sempiternae memoriae patri nostro 
in mentem venit: verum quod statuit, non 
valde id exacte statutum esse judicatum 
est. Quurn enim superiorum legislatorum 
alius septem, alius vero quinque assumen-
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C O N S T I T U T I O N  X L I .

Qu’i l  su ffit  d e  cinq  ιό  m oins dan s l e s  
v i l l e s  e t  d e  tro is  su r  l e s  rou tes  e t  
dans l e s  cam pa gn es  9 p o u r  la  v a l i - 
d ite  d e s  testam en s.

Le mime empereur au meme Slylianus.

I tous les actes de la vie qui requierent 
la foi des t£moiguages doivent tirer de lâ 
toute leur force, aucun n’a plus besoin 
d’&re fortifie par ce genre de preuve que 
les dispositions faites dans la perspectiva 
de la mort. Si Ton n’a recours aux temoins, 
en effet, on n’a plus aucun nioyen pour de
terminer convenablement le droit â leur 
egard. Ainsi done, plus iletait uecessaire 
dc donner de la force aux derni£res volontes 
de l’hoiunie , plus aussi on avait besoin de 
les faire confirmer par des temoignagej. 
Mais comme, lorsqu’on ne peut se procurer 
ce que la loi exige strictement, il faut re -  
duiresesdisposilionsâ un moded’execulion 
possible (car quand on ne peut faire ce que 
veut la lo i , il est necessaire de faire comme* < 
on peut), il nous a paru convenabie de de
terminer le nombre de temoins qui doivent 
blre pr^sens aux testamens. Notre p£re, â 
jamais digne de memoire, avait eu la meme 
pensie ; mais on trouve que ce qu’ il aVaifc, 
etabli â cet egard n’etait pas parfaitement 
consequent. Eu etfct, tandis cjue les anciens 

. Novelles de Ldon, iG

*
¥
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dos esse testes censuisset ( septem quideni 
in civitatibus, quippe ubi propter homi- 
num multitudinem , ut consentaneum e s t , 
testes defuturi non sunt: in agris vero et 
itiueribus, quinque, quod magnaillic ple- 
runque hominum fide dignorum raritas 
sit) cum hoc, inquain , ita de illis consti- 
tutum asset, pater noster exuperantem nu- 
merum despiciens, simul in civitatibus, 
simul in agris et itineribus per quinque 
testes testameniis vigorem attribuit; idque 
ideo, mea quideni sententia, quod quanta 
mine virtutis inopia.humanam vitam oc- 
cupet, considerărit. Attarnen , id quod 
dictum est, non admodum exacta ratione 
placituni iilud nititur. Dicat enim fortasse 
aliquis, aequaleai nurnerum attribui non > 
oportuisse, atque testimonium qqod ill 
agris et itineribus adhibetur, arctius eon- 
trahendum fuisse. Nos igitur quod iile ne- 
glexit, nonuegligendura putantes, sanci- 
mus, ut in civitatibus, quinque testibus 
stabilitum testamentum approbetur : in 
itineribus vero et agris, aliisque inhabita-
tis locis, trium testium confirmatio susci- 
piatur.

«

\
, *

*
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Hgislateurs avaient pense, Pun qu’ il fallait 
prendre sept temoins , Pay Ire quHten fal- 
lak  prendre cinq, c ’est-a-dire s^pt dans les 
villes, ou PaiHuence des personnes fait qu’oiv 
ne- peut pas en manquer, et cinq dans les 
cajcupagnes et sur les routes , parce qu’on y  
trouve moins d’homraes sur la foi desquels 
on puisse compter 5 lors, d is-je , que cela 
avait et  ̂ etabli, notre p0re, sans avoir 
egard au plus grand sombre, decida que 
dans les villes , comme dans les campa
gnes , il sufiirait de cinq temoins pour la va
lidity des testamens; et il decida cela , â 
mon avis, parce qu’ il considera combien 
maintenant Phoname est pauvre de vertus. 
Mais cette decision n’est pas, comme on 
Pa d it , tr£s-consequente > car on peut pre- 
tendre avec verite qu’ il ne fallait pas de
terminer un merne nombre de temoins 
pour les villes et les campagnes, et que 
dans celles-ci, comme sur les routes, le 
nombre endevait etre moins considerable. 
Ainsi ne vouiant pas tomber dans la meme 
erreur, nous decidons que pour la validite 
des testamens, il sera uecessaire d’appeler 
cinq temoius dans les villes et trois sur les
routes, dans les campagnes et autres lieux
iuhabites.

«
*

16*
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1

»

U t su ffc ien s  num erus testium  tes- \ 
tam entum  rotum fa c ia l  > tam etsi 
id  neque illorum  sub script zones 
neque signacula habeat.

1 !
#

\ \

in verbis residet obscuritas, raul- 
tuni quod tractatur involvere videtur : 
quippe quae tanquam ex pensa quaedam nu- 
bes, turn inteNigendi vim aninio auferat, 
turn â recta rerum administratione avertat. 
Hanc igitur obscuritalis caliginem ubi illis 

 ̂constitution ibus quae-de testament is agunt, 
neque mediocrem noxam rebus adferunt, 
circumfusam esse cognovimus : pulclirum y 
fore rati suraus , si illas repurgaremus, 
ijuomodoque testamenta confirmări, aut 
non oporleat, lege non ambigua, neque - 
quae vari& apprehendi possit, definiremus.
Qui ante nos de testamentis tractarunt bi—

* fariam ilia diviserunt , et alia quidem » 
scriptis, alia ver0 sine scriptis confici tra- 
diderunt. Quin et modum quo utrunque 
testamentum, et scriptum nempe, et noû

' «criptum , ratum fiat subjecerunt : ut 
scripta coufirmatio in eo consistat, quod 
vivente etiamnum testatore teslium sub- 
scriptione obsignationeque omnibus nume- 
ris absolutum s i t : nuncupative vero , sive

l88 CONSTITUTION XLII.
*

Idem imperator eidem Styliano.
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C O N S T I T U T I O N  X L I I .
φ

Q u e  la  presen ce du nombre de te
rn o ins determ ind sujfit pour ία ν α - 
l i  d i  te du testam ent q u a n d  ils  n ’y  
a u ra ien t apposd ni leurs signa
tures n i leurs cachets.

* *
X e  meme empereUr au meme Stylianus.

L ’OBSCUR1TE qui r£gne dans les terraes 
se repand loujours sur le sujet qu’on trăite; 
en l’enveloppant comine un epais nuage, 
elle ote â l ’esprit la force de le penetrer et 
Vempeche de donner aux choses une bonne 
lirection. O r ,  ayant remarque que cette 
obscurite regnait particulrârement dans les 
lois qui traitent des testamens, lois qui jet- 
tent une confusion ti £s-nuisible sur ces 
matures , nous avons pense qu’il serait 

: glorieux de les corriger et de determiner 
ţ par une loi nouvelle, qu’on put entendre 
1 lacilement et d’une seule maniere, corn-

*

, nient on peut donner un caractere authen- 
tique aux testamens. Ceux qui ont trăite 
avant nous cette mati£re, l’ont divise© en 
deux parties, et nous ont appris qu’on pou- 

j vait tester par ecrit ou sans ecrit. Ils nous 
ont appris de plus comment , dans ces 

i deux cas, le testament devail etre fait pour 
etre valable. Ils ont dit que la force du 
testament ecrit consistait en ce que, du 
vivant m£me du testateur ? tous les temoins
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non scripti,' qttod septem lion indigni fide 
testes se audivisse , euiu ita testator lingua 
sua de rebus suis pronuntiâret, confitean- 
tur. Atque his huse ad rnodum constitutiv, 
annectunt şeriptum te&tam^ţitvm % nisi ad 
scripturi» qua testatorii voluntas signifi- 
catur, perfectionem simul omnia couve- 
niant, et testium subscript ioneş, nen&pfe 
quae iliis de sinceritate testiraonio sint, et 
signacula, quae subscriptionibus fidem prae- 
beant : nisi haec simul omnia, inquam* 
priusquam is cujus id testamentum est, h  
vita excedat, concurrent, omnin0 id irri- 
tîîiii esse, ut neque tanquam scriptum 9 
neque tanquam nuncupativum valeat. E x  
quo san£ praeoccupativo placito, cum non · 
admodum cautέ, ne interim dicam mate, 
eonceptum sit, confusio atque ambiguitas 
rem testamentariam invadit. Aliis enim 
videtur testamentum velut adulterina se- 
mina ? prorsus abjiciendum : ut aliis qui- 
dem ex bonis utili tatem ca pere permitta— 
tur, defunctis verâ ne minimum quidera 
utilitatis ex rebus suis accedat: si tamen 
defuncţi utili tatem aliquam sentiunt. Sen— 
tiunt autem quum ex ipsorum morte per 
beneficii erogationem nonnullireviviscunt. 
Atque hi quidem, quomodo d ix i, hune 
iu mod iun â rerum suarum utilitate homi— 
nern prorsus arcere volunt. Quibus vero 
benignior seutentia auimo residet, hi tes
tamente, quod sigillorum impressione per- 
fectionem nou accepit, si nou ut scriptum 
censeaţur, certe tamen qualem non scrips

* t
%

*

I
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lesignaieut et y  apposaient leur cachet; 
et le suncupatif, ou non e c r it , en ce que 
sept temoins digues de foi declaraient 
avoir enlendu ie testateur prononcer de 
sa propre houche les dispositions qu’il 
reofermait. Cela pos£ , ils ajoutent que si 
le testament ecrit m  reunit pas ,a la fois 
tout ce qui est necessaire a sa perfection , 
c’est-a-dire, la signature des teraoiik3 qui 
doiine de la force â leur temoignage, et 
leur cachet qui en donge â leurs signatu
res y que s’ii m  reunit pas, dis-je, tout cela 
avaut la mort du testateur, il sera enti£- 
rement nul et ne vaudra ni comme şcrit, 
ni comme nuncupatif. De cette disposition 
trop peu meditee, pour ne pas dire mal 
concur , resulte beaucoup de confusion et 
d’incertitude. Quelques-uns veuient que 
le testament soit enticement consider^ 
comme n u l, qu’il soit permis â d’autres 
de recueillir les biens du defunt, et que 
celui-ci n’en retire aucun avantage, si tou- 
tefois* un defunt peut en ressentir quelque 
utilite > ce qui arrive pourtant lor$qu’apr£s 

■ sa mort la donation qu’il en a faite rend en 
quelque sorte la vie â d’autres personnes. 
Ceux-lâ , dis-je , veuient que le testateur 
ne retire aucuue utilite de sa propre chose. 
D ’autres, d ’un avis plus modere ,^penseut 
que dans le cas ou les temoins n’ont pas 
appose leur cachet au testament, s’il ne 
peut avoir aucune force comme testament 
ecrit, il doit cependant valoir comme non 
t o i t  et nuncupatif. O r ,  voyant qu’ uue pa-

i

N
9

\
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tuni et nuncupativum accipit, talem vigo- a 
rem tribuunt. Nos itaque perplexitatem 
banc ade0 rebus humanis esse uocumento 
videntes, in benigniorum judicum senten- 
tiam pedibus iinus, veterisque legis cali-  
gjnem et ambiguitatem insimplicem atque 
aperlam cognitionem convertinius, ac san- 
cimus, ut quod testamentum, respectu : 
eoruin qua? scripto testamento adesse d e- J 
bent, imperfect um est : si tamen nuncu- 
pativi testamenti testimonio non indi- 
geat, vigore nuncupative testamenti f ir-  
mum sit : sin testium fide indigeat, ut 
quod nihil ad faciendara fidem idoneum 
liabeat, in irritum concidat. Quae enim 
ratio est, imo quomodo non οηιηΐηό a b -  
surdum nimisque crassum est, alias testes 
istiusmodi hpprobatione dignari, ut quae 
nulla sui parte scripto mandata sunt, con- j 
firment? alias ver0 quasi qui perscipturam 
declarata confirment, indigtii sint, ita illos 
vilipendere, praesertim vero, cum hie ali- 
quo etiam modo fides corroboretur. Quo- 
modo insuper id detestandam inverecun- 
damque aequitatis proditionem non conţi
ne t ? Quid si testamentum scripto tradi 
coeperit, quodque constitutum est, digno- 
rum fide testium auribusinsonuerit, dein- 
de ver0 aut scribam morbus corripuerit, 
aut mors etiam ipsum sustulerit, et mox 
testator quoque evectus s i t , ut multa ho- 
minibus ex improviso contingunt : num 
propterea quos is moriens beuefieio dignos 
censuit, illi eo privaţi injuriam susţine*
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reille incertitude est tr^s-nuisible , nous 
adoptons cette derniere opinion, et faisons 
succdder la clarte au doute dans I’ancienne 
lo i, en etablissant que, dans ce cas, le tes
tament est imparfail eu dgard aux choses 
que doit contenir un testament ecrit > mais 
que s’ il otfre d’ailleurs le temoignage exige 
pour le testament nuncupatif, il devra va- 
loir confine tel 3 et que, dans le cas con
traire , comme rien n’en demontre la v&~ 
rite, il sera considere comme nul. En eflet, 
est-il raisonnable, o u , pour mieux dire, 
n’est-il pas absurde et grossier de recon- 
naitre comme dignes de tbi des temoins qui 
n’ont confirme leur temoignage par aucune 
^criture, et de ne pas reconnaitre comme 
tels ceux dont le temoignage est confirme 
par ecrit et jouit par-la meme d’ une cer- 
taine force? N ’est-ce pas une violation ou- 
verte et tr£s-condamnable de toute dquite? 
Je suppose qu’fm testament etaut deja ecrit 
en partie, et des temoins digues de foi ayant 
entendu ce qu’il renferme, le notai re qui 
Je re£oit tombe malade ou meure subite- 
ment, et que le testateur meure aussi un 
instaut apres, ^veneuient qu’on ne prevoit 
pas, mais qui peut arriver \ ceux que le de- 
funt a jug6 dignes de ses bienfaits devront* 
i ls ,  â cause de cela, en etre prives? Cc 

u’ il y a de plus indigne dans une pareille 
ecision, c ’ê t que le testateur eu ressent 

encore aprâs sa mort les mauvais effets, et 
qu’ en annuitant son testament, elle lui fait 
perdre ses droits â Iji misericorde divine,

No vcIks da Lion. 17
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Ϊ<)4 CONSTITUTION XLIII. 
ψ bunt? Et ver6 , quod indignissimutn e s t ,

non raodo non cum vita idmaii testatorem 
deserit, verum etiam mortuum insectatur, 
privatque ( quantum quidem ad eoruni qui 
tes tarn en turn irritum faciunt sententiam 
attinet) misericordis Dei commiseratione, 

-cujus participem ilium fore, ex eo quod 
ipso defuncto alii beneticii subleventur, 
spes est. Idcirco simulatque nostra poles-

- , tas haec animadvertit, evidentem atque
indubitatam formam sanciit, ut si testes 
tanlum dicant illius hominis proprium id 

. esse testamentum, id non improbetur, sed 
firmum atque ratum s i t : tametsi non solum 
signacula, sed etiam cum illis testium sub- 
scriptiones desint.

C O N S T I T U T I O  X L I I I .
~  9

U tp e r  s c r ib en d i ign a r  os tes tam en ta
etiam  con firm entur.

Idem imp er at or eidem Styliano.
♦ *

ON qu6d superiores, quia communis 
vitae negotiis diîigentem cautionem attule- 
runt, reprehendere velimus, legem profe- 
rimus : sed potius, ut: exacta ipsorum ratio 
in uşura recipi^tur, operam damus, resque 
ipsae ( quod î lias exacto ipsoruin praeserip- 
to respondere impossibile sit) ne, quoad 
ejusfieri potest, debito suo statu exciaant,
sanctione cavemus. A t  <̂ uid est quod dico?
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QUE* CEUX ΜέΜΕ QUI NE , etc. Ig5 

â'laquelle ie bien qui resulte apris  sa mort 
de ses dispositions bienfaisautes doit le fâire 
esperer de participer. D ’apr^s ces obser
vations , nous statuons d’une maniere daire* 
et formelle, que si des t£mdins deelarent 
seulement que c’est-lâ îe tesfamerit de fel 
individu, il soit consider*? comme bon et 
valabte, quand meme ceux^ci anraient ne
glige d'y apposer, non-seulemerrt leurs ca-
chets, mais encore leurs signatures1.

V

% i

C O N S T I T U T I O N  xnm.
< · ·

• # 9 Ψ
m ύ

Q ue c eu x  mSme qu i n e  sa ven t p a s  
d cr ir e  p eu v en t  e t r e  tem oin s dan s  
un  te s tam en t . ,

pi r
V  ■

% +

L e  minte empereur au ntemt Sty Ha nu s.

OUS ne faisons point cette loi pour re- 
procher â nospredecessedrs d*avoir donn6 
une bonn^ garanţie aux interets de la so^ 
ci^ty, mais bien ponr assurer Peffetde leurs 
sages dispositions, et pour regler les choses 

ui ne peuvent point repondre â la eagesse 
e leurs lois, de maniere qu’elles ne sortent 

point de Y6tat ou elles doivent £tre. Mai* 
ο ύ  v e u x -je  arriver? Lesanciens, en trai-

1 7 *

S '
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Dccretura est â veteribus de testamentîs 
tiaetaniibus, ut per septem testes, mini
mum autem per quinque defunctorum 
statutis auctoritas accedat. Neque vero id 
simplÎciter, sed ne ignari litterarum testes 
essent, si quidem in civitatibus, ubi non 
ferfe peritorum penuria est , testamenta 
facta s in t: sed si aliis in locis in  qui bus 
litterarum studia disciplinaeque non admo- 
dum usitatae sunt , illic testium non exactâ 
haberetur ratio : neqtie illi soli qui ad lit
terarum studium educaţi sunt, quaereren- 
tu r, sed ad testandum et litterarum rudi- 
hus aditus esset. Qbod itaque illis in locis 
in quibus hominum seribendi peritorum 
abundantia non est, lex fieri statu i t , id con- 
suetudo omnibus ubique locis et civitati
bus , quanquam magna doctorum hominum 
copia esset, ita facere volentibus concessit. 
Quod san£ et imper^oriae nostrae majes- 
tati legum auctorîtate dignandum eese pla- 
cuit. Sancimus igitur ut quocunque iu loco 
et civitate, etiam ab imperitis testamenta 
confirmentur, dummpdo jraores testium 
fidem mereantur. Quin et numerum non 
«οΐύηι ad quinque contrahimus, sed iis in 
locis in quibus raros fide dignos prodire 
constat, tres quoque admitti, ac testimo
nium illorum non reprobări volumus.

I
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QUE CEUX MEME QUI NE, etc. 197 
tant des teslamens, avaient decide qu’ils 
devaient £tre confirmes par le temoignage 
de sept temoins ou au moins de cinq. Mais 
ils* ne s’ etaient point contentes d’etablir 
cela d’une jnani£re generale, ils avaient 
ajout^ que si les tesiameus etaient faits 
dans les villes, ou ^instruction est plus com
mune , on ne pourrait pas se servir de te
moins qui ne sauraieut point ecrire ; mais 
qu'on n’aurait point ^gard â cela dans les 
lieux du P011 n’a pas les memes ressources, 
et qu’on pourrait y  appeler indifl<6remjnent 
des temoins qui sussent ou ne sussent pas 
dcrire. O r ce que la loi avait etabli pour 
les lieux ou 1̂ y  a peu de personnes qui 
sachent Retire , Γ usage Va etendu â tous 
les l ie u x , m0me aux villes, quoiqu'il y  
ait beaucoup de personnes instruites: ce 
qui nous a paru digue d’etre &rig  ̂ en loi. 
En consequence , nous statuons que dans 
tous les lieux, m£me dans les villes, les 
testamens pourront £tre confirmes, mime 
par des temoins qui ne sauraient point 
ecrire, pourvu que par leurs moeurs ils 
soient dignes de foi. De plus, non-seule- 
ment nous restreignons â cinq le nornbre 
des temoins, mais nous voulons m&ne qu’ii 
suffise de trois dans les lieux ou il est plus 
difficile d'en trouver, saus qu’on puisse

* reprouver leur temoignage.

%



Iy8 CONSTITUTION XLIV.
I

C O N S T I T U T I O  X L I V .

A qu ibus ob s ign a r i testam en to ,
o p o r tea t .

%

Idem imperator eidem Styliano.

\ C u m  om nes alii hominum actus ac nego-
tia cjaae iu- litteras referuntur, necessario 
exquisituiu teslimonii subsidium requi- 
ra u t: tum maximi id faciuut, quas homi
lies nai urai sua adin  teri tuni vergente, dis- 
cessumque έ carne imftunente, litterisex- 
ponunt, his in ipso έ vita excessu rationes 
sua s et voluntatem corn rai ttentes. Quae 
enim iuter vivos conscripta sunt, quan- 
qttera obsignata sint, nihilominus tamen 
illorum vitîa ex verborum ejus qui scrip- 
sit, eorumque de quibus scriptum confec- 
tum e s t , examinatione deprehenduntur. 
Ouee v.ero â mcrientibus scripto consti- 
iuuntur, ea se minus rect£ habere, si nţil-

- Jum certum testiura suffragium adsit, im
possible discere est. Verum enim ver6 et 
hic tractatus longâ optim6 â legislatore 
conscriptus est, dum saepe testamentorum 
lestes ad jusjuraridum adigi nolens, illis 
census magistri qui nune generalis appella* 
tur, sigillo parari firmitatem jubet; Kte- 
nim quod tanquam levem promptumque 
ad jurandum aditum non praebet, insigni- 
que sigillo ambiguis testamentis vigorem ' 
tribuendo, ut jurameuta reprimerentur,
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TAR QUI LES TESTAMENS , etc. I99

C O N S T I T U T I O N  X L I V .
%

• · 4 m
<

*

P a r  qu i l e s  te s tam en s d o iv en t e t r e  
s ign â s .

«  ♦
Le meme empereur au meme Stylianus.

* #

\

I tons les actes et toutes les affaires des 
homines qui sout r^diges par efcrit out be- 
soin d’£tre confirmes par un temoignage 
quelconque, cette necessite se faitsur-tout 
sen tir dans les testamens qu’ils font â la fin 
de leur carriâre , et daus lesquels ils depo- 
şent, en quittant la vie, leurs sentimens et 
leur volonte. Eu effet', on peut reconnaî- 
ireles vices d’un acte passe entre vifs, quoi- 
qu’il ait ete slgn^, eu examinant les expres
sions de celui qui Ta ccrit et les matieres 
sur lesquelles ii a ele fa i t ; mais il est im
possible de savoir si les dispositions qu’un 
testateur a  laissees par ecrit sont bien cer- 
taines, lorsqu’elles ne sont confinnees par 
aucun temoignage. Le legislateur a fait, â 
cet £gard, des dispositions excellentes, lors- 
que, pour Writer, atitpnt que possible, d*a- 
voir recours au serment des tenioiris des 
testamens ̂  :i 1 a ordonne que le in a îi re d u 
cens general y  apposQţait son cachet pour 
en garantir la certitude. O r ,  en evitant 
ainsi d’admettre trop leg£rement les te- 
moins .a jurer, et en 4oi*nant un caractere 
authentique aux testamens douteux par 
i'apppsiiioifc d’*i« âr&atat itfaiArqpabţe.,, J i
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-200 CONSTITUTION XLV.
fecit: ea san£ res et prudentissimi consilii,
et proestantissima est.

Atque boc quidem ohtinuit d im . Post- 
modum autem consuetudo id mutavit: ut 
supra testes ejus qui ad quaestoris dignita
tem pervenîsset, sigillum testamento tes
timonium ferret. Et quidem ilia etiam 
confirmatio majoribus nostris optima visa 
est. Quos et nos seqnentes, quo ilia vali- 
dior sit, jubemus, ut sigillo magistri cen
sus ( quod nunc ad ilium neque legum cu
ra , neque administratio pertineat),' nihil 
prorsus in obsignatione testamentorum ju
ris nec commercii sit, quemadmodum ne— 
que nunc id ilia obsignat 3 sed pro illo quaes* 
toris sigillum obsiguet. Neque vero hoc 
solum testamente obsignet: verumetiam 
an a g n rfice n tissi m i noştri magistri et patri
cii praefecti urbis etiam, aliique qui ju -  
diciis praesuni, sigillis suis ilia fidei com- 
mendent. Verum hi in urbe: in aliis autem 
locis et civitatibus prsefecli, et in quaque 
provincia praesides hoc sciunto et faciunto.

C O N S T I T U T I O  X L V .
* f I t m *

* - ■

Ut sen ten tiam  ju d i c e s  in  li t te ra s  
r e f e r a n t9 su aqu e m anu ob s ign en t·

k φ

Idem imperator eidem Styliano.
Iv  · · , · ; ' r  » : , v î · ·, <

JuM  ut res judicatae firmae maneant, et

I
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' QUE LES JUGES DOIVENT , etc. 201 
a reprimi l’abus des sermens, ee qui est 
ou ne peut pas plus sage.

Voilâ ce qui existait autrefois; mais de- 
puis Pusage a change ces dispositions, et a 
etabli qu’outre les temoins, le questeur 
apposerait son cachet aux testarnens ; ma
niere de les confirmer qui a pam la meil- 
leure ft nos ancetres; nous I’adoptons ega- 
lemeiit, mais voulant la perfectionner en
core , nous decidons qu’ â I’avenir I’appo- 
sition flu cachet du maître du cens ne sera 
plus en usage dans les testarnens et ne leur 
donnera aucune force, parce que ce magis
trat n’est plus charge de veiller â l’exedi
tion des lo is , et qu’il ne lui appartient 
plus de confirmer les testarnens , mais quo 
son cachet y  sera remplac^ par celuivdu 
questeur et mem6 par celui de not re tr0s- 
magnifique maitre et patrice , profet de la 
ville, et de ceux encore qui president aiix 
jugemens. Cette formalite sera remplie par 
cee magistrats dans la metropole, dans les 
autres villes par les pr^fets, et par les goli
ţi erneurs dans les provinces.

a
t

C O N S T I T U T I O N  X L V .
« *

Que l e s  ju g e s  d o iv en t en r e g is t r e r  
l eu r s  ju g em en s  e t  l e s  s ig n e r  d e  
l e u r  m a in .

A I

Le meme empereur au mente Stylianus.
+ s ‘ * ♦

• *

OULANT donner aux jugemens une

\

f t

: if
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nequa suspicio atque controversia senten- 
tias insequatur, curara g e r im u s h o c  se «* 
nobis constituendum obtulit, ut quibuscun- 
que dijudicare ac dirimere lites obtigisset, 
de quibus rebus judicium pronunciaturi 
essent, de iis sententiam de scripto ferrent, 
eanjque manibus suis obsignarent: ut n e , 
si lemer0 judicatum esse postmodum de- 
prehendatur, negare ilii suainsententiam 
possint : neque alii quippiam supposilitia 
adulterinaque sententiae scriptura edicta^ 
illam in judicum aliquem referre liceat. 
Quicunque igitur judicum dignitate hono~ 
ratus est, dehinc ita facilo : ac quibus de 
rebus judicavit, decr.etum scriptuin, sua- 
que manu obsignatum edito.

I »

1; c o N S T i x u T i o  ; x t v i .
*

i . r · ,
A brogatio quarundam  d e  cu r i is  e t  

d ecu r ion ibu s la ta rum  le gu m .

202 CONSTITUTION XLVI.

Q
Idem imperator eidem Stjliano.

UEMADM ODUM ut quaecunque aliae 
res"in communis ?ifse us urn âşsuîiiantur, 
ipsarum commoditas facit, et quae utilita— 
tem aliquam adferunt magniiacimus : qua?, 
vero ad nihil conducunt, contemuimus:

I  · * v  *  · '  * * * ·  *

sic omnino et ad legaiium capitnru compo- 
sitionem nos accommodari oporiebit, ut 
quarum us us aliquis e it ,q u i bono quopiam 
rempublicam beet, hse necessari0 et ler^ţr 
tur et houoren turqu aru m  wvb usurps*-
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ABOLITION DE CERTAINES , etc. 2θ3 
certitude invariable et eviter qu’il s’eleve 
<les doutes et des discussions â leur egard, 
nous croyons devoir eftablir que tous les 
juges seront tenus de rediger leurs senten
ces par ecrit sur les affaires qu’ils auront k 
d ecid er, et de les signer de leur main , afiu 
q u e , si I’on decouvre pins tard qu’il a ete 
mal ju g e , ils ne puissent pas ddsavouer 
leurs decisious, et afin encore qu’on ne 
puisse pas les contrefaire â l’aide d’ uue 
fausse ecrilure j et les opposer en cet 6tat â 
Tun des juges* Ainsi done quiconque sera 
rev£tu de la dignite de juge, seratenu der 
sormais de se conformer â la presente loi 9 
et de rediger par ecrit, ainsi que de signer, 
k s  jugemens qu’il aura rendus. 1 . .

C O N S T I T U T I O N  X L V L• ^  * - Tow Λ Ψ M t ’ n “

A bolition  d e  c e r ta in e s  lo is  r e la t iv e s  
aux  cu r ion s e t  aux  dd cu rion s ,

L e meme empereur au meme Siylianus·

£ meme qu’on adapte une chose dans 
la bociete â uiie cause des avantages qu’elle 
presente, qu’on estime tout ce qui oflfre 
quelque utilite et qu’on ne fait aucun cas 
de ce qui n’est bon â rien, de meme dans 
la composition des lois nous devonsaccueil- 
lir et confirmer toutes les dispositions dont 
l’usage peut etre de quelque avantage pour 
l’etat., et rayer au contraire du uombre de 
ces lois celles qui ne sont d ’aucun iuteret,
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204 - CONSTITUTION XLVtt. 
tio aut nullius momenti, aut mala sit, b ă 
nim non mod0 non ratio habeaiur, sed 

. etiam e legum corpore exemptse rejician- 
tur.-Haîc idcirco dicimus, quod infer v e -  
teres de decurionibus et curiis lat as leges 
quaedam gravia intolerabiliaque decurio
nibus qusepiam munera injnnxerint: curiis 
autem privilegium, ut quosdam magistra- 
tus constituerent, snaque aucloritale c iv i -  
tates gubernarent, praebuerinL Quacnunc,.. 
eo qu6d res civiles in alium statum trans
formata? sint, omnfaque ab una imperato- 
riee majestatis^ollicitudine atque adminis- 
iratione pendeant, tanquam incassum<nrca j 
legale solum oberrent, nostro decreto il· j  
line submoventur.

sr

C O N S T 1T U T I O  X L V I I .

j4broga tio  l e g i s  q u ce  s en a tu l p r e e · 
t o r e s , d ecu r ion ib u s  v e rb  p r c e j e c - 
to s co n s t i tu e r e  co n ced eb a t ,

. Idem imperator eidem Styliano.

( ^ U O D  alius olim reipublicae status esset, 
rerum ordo similiter alius erat. Quum 
enim cuncta in principis deliberationem 
non caderent, sed nonnulla essent de qui- 
bus despicere, et jubere senatus officium 
esset, ea ab illo etiam proferebantur. Prae- 
tores itaque tres numero in urbe rebus ad- 
ministrandis ab eo praeficiebantur, idque 
actus functione legis procedebat. Neque

V
, »I
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'  ABOLITION DE LA LOI, etc. ao5
\ 7

ou qui m6me sont mauvaises. Nous faisous 
ces observations, parce que les ancienues 
lois sur les curions et les dticurions im po- 
saient â ceux- ci certaines charges tr£s- 
©ncreuses, tandis qu’elles permeltaient â 
ceux-lâ de nommer certains magistrate, et 
de gouverner des villes par leur seule au
torite. O r ,  toutes les institutions civiles 
etant changees aujourd’hui que tout est 
confix â nos soins et â notre administration, 
nous abrogeons ces dispositions comme 
n’ayant aucun objet·

C O N S T I T U T I O N  X L V I I .
9  *

A bolition d e  la  lo i  qu i a u to r isa it  l e  
s in a t  ă  nom m er d e s  p rd teu r s  e t  
l e s  dd cu rion s d e s  p rS je t s .

Le mime empereur au meme Stylianus.
s

♦

OMME il y  avait autrefois de la diffe
rence dans la constitution de l’& a t , il en 
existait aussi dans l’ordre des choses. Tou
tes n’ ^taient point soumises â la delibera
tion du prince; ii en etait sur lesquelles 
c ’ ^tait au senat â voir et â ordonner, et 
il pronon9ait toujours sur ces derniferes· 
C ’est ainsi qu’â Rome il cr^ait trois pr£- 
teurs pour ^administration des affaires, et

.-tL
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Ζθ6  CONSTITUTION XLVIII. 
ver0 id in urbe solum, sed in aliis etia 
civitatibus â decurionibus ut vocabantur, 
prafecti quidam ( non tamen quales hodie 
militarit pricfectura novit, sed excellentio- 
res quidam, quique aliam curain deman- 
datam habcrent) praîtîeiebantur. Quum 
igitar aliter sese tunc res habereut, com
munis usus illam legem requirebat. Nune 
autem cum omnia â principali cura pen- 
deant, Deoque opitulante ipsius providen-', 
tia discutiantur et dijudicentur : ac vero 
ilia lex nullum de se usum praebeat, cum 
aliis quae de republica ejectae sunt, hanc 
etiam ejicieadam esse statuimus. Quemad- j 
modum enim legibus nondum enatis nas- " 
cendi causam rerum usus praestat : sic i 
quando lex rerum utilitati non subservit, j 
earn abolendam esse sequitur. '

testimonium procedendi facultatera dedfc- 
rint vetercs. Illud saltern vulgo notum % 
volutandum animo fuerat, crebrum nempfr 
in virorum oculos occursum mulieri de~ 
honestamento esse : pudieara verd et ho*

Ne m u lie r e s  in  con tra ctibu s t e s t i 
m onium  p r c eb ea n t·

Idem imperator eidem Styliano,
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QUE LES FEMMES NE PEUVENT, etc. 207 
cette nomination etait autorisee par une 
loi. Mais cela n’avait pas lieu seulement â 
Rome \ dans les autres villes, les decu- 
rions, comme 011 les appelait alors, avaient 
droit d’elire certains prefets , diff^rens de 
nos prefets militaires actuels, plus eleves 
que ceux-ci et charges d’autrcs fonctions. 
Comme l’etat £tait autrement organise , 
fusage commun rendait cette loi neces- 
saire. Mais aujourd’hui que tout est soumis 
â la surveillance du prince, quMl decide 
tout par sa sagesse et avec l’aide de D ieu ,’ 
cette loi ne pouvant plus ^tre d’aucun usa
ge , nous pensons qu’elle doit etre rayee· 
du nombre des lois de Pempire avec toutes 
celles qui Pont et6 deja. Car de in£me 
qu’ on doit crder des lois quand elles sont 
necessaires, on doit les abolir quand elles
sont inutiles; · -

4w

C O N S T I T U T I O N  X L V I I I .
V  · ' . * 4 *

Q ue l e s  f em m e s  n ep eu v en tp a s  s e rv ir  
d e  ίέ m oins dans l e s  con t ra t s.

0

*

£e meme empereur au mime Stylianus.
J

-  ^  ‘ ·

£ ne sais comment les anciiens ont> pu , 
âris avoir bien pese la chpse, autoriser les 

femmes â porter temoignage. II £tait au 
moins vulgairement connu, et ils ne de- 
vaient pus ignorer qu'il etait d^shonorant 
pour ell^s de paraitre souvent aux yeux 
des homines, et que celles qui etaient chas-
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ao8 CONSTITUTION XLVIII.
lies lam ejusdem rei fugam effieere. Q u a  
ratione igitur illas ad testimonium assumi 
permiserint ( unde fit persaep£, ut in r a a -  
gnis hominum turbis conversentur, irre*- 
verentiusque quâm mulieruiu serrao ferat, 
lingua utantur), hoc quemadmodum d i x i ,  
mihi dubitare subiit. Quorsum enim h isce  
visum est, ut in negotia publica mulierum 
prodiret testimonium, quibus juxta atque 
viris testări permiserunt, quemadmodum 
Scythicas mulieres cum maritis ad bella  
coarmari audimus ? Et san£ quomodo 
praeter absurditatem ingentein, hoc natu
rae etiam finium, quibus virilis muliebris- 
que sexus disterminati sunt, turn con fu - 
siouem, turn eversionem won continet? 
Quomodo item mulieribus ( quas etiam  
domi observanter, nequaquam autem dis
solute atque indulgenter con veniri oportet) 
debitam non produnt et verecundiani et 
honestatem? Si quidem ad ferendum testi
monium'progressio, qutim eo (quodm ul-
torum illae hominum commiscentur con-* · «b

veniibus, negotiisque implicantur virili— 
bus) ad liberius loquendum quâm raulie- 
ribus decorum s i t , fenestram aperiat : 
rouliebris sexus submissos morem pudo- 
remque adimit, atque ipsas ad verecun- 
diam et procacitatem exercet. Jam vero 
res ilia conturaeliam aliquo modo etiam 

' viris adfert. Quid enim hoc aliud nisi 
contumelia, et ea quidem gravissima erit, 
si qtiarum rerum tractatio virorum maxi- 
Hi  ̂propria est, ad illas sexus etiam foe-

/

ί φ

I · *
*

%

*

»

Ψηφιοποιηθηκε απο την G o o g I



* QUE LES FEMMES NE PEUVENT, etc. 20g 
tes et honn&tes avaient soin de Peviter. Je  
ne vois done pas, comme je Pai dit, pour- » 
quoi ils avaient permis qu’on Ies appelât . 
en temoignage, ce qui etait cause fort sou- 
veut qu’elles se trouvaient confondues ayec 
un grand nombre d’ hommes et tenaient 
avec eux des discours fort peu dicens pour 
des femmes. Ou avaient-ils pris en effet, 
que dans les affaires publiques on en- 
tendrait les depositions des femmes, qu’ils 
avaient admises â temojgner â P^gal des 
hom m es, comme nous savons que les fem
mes Scythes s’arraaient, â Pexemple de 
leurs maris, pour faire la guerre ? Outre 
l’absurdite monstrueuse que prdsente cette 
lo i , n’est-il pas Evident qu’elle confond les 
sexes en leur rendant communes des attri
butions qui les distinguent ? Peut-on dou- 
ter aussi qu’elle ne viole le respect et les 
^gards dus aux femmes, qui ne doivent se . 
r^unir, mâme chez elles, qu’avec circons- 
pection, et nullement avec negligence et 
familiarity? De plus, la faculte de porter 
temoignage non-seulement leur fait pren
dre , dans les nombreuses assemblies 
d’hommes ou elles se trouvent confon
dues, et en se m^lant aux affaires civiles , 
Phabitude de parler plus librement qu’il ne 
convient â leur se x e , leur fait perdre la 
soumission etla ptideur qui le distinguent, 
et les forme â Pimpudence et â Pefironte- 
r ie , mais encore elle est en quelque sorfe 
un affront pour les hommes. Comment, 
en effet, n’est-ce pas un affront pour eux, 

Nov cl tes de Ldon, 18
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a TO CONSTITUTION XLIX. 
mineus procederet? Quapropter non mi
nus consuetudinem, qMâm legis erratum 
majeslas nostra corrigens, illis ad testan- 
dum praeclusit aditum , ac proposita sen- 
tentia sua decernit, legeque prohibet, ne 
quo modo mulieres ad contractuum testi- * 
jnonia accedant. In rebus autem peculia- 
riter ad ipsas pertinentibus, quibus inter- 
esse viris fas non est( de partu loquor, et 
si cui rei alii sola mulier adhibetur) sua 
peculiaria virisque occulta testantor. .

Λft
—  Φ

t * r '
S

C O N S T I T U T I O  X L I X .
0

N e serv i a d  d icen du m  testim on ium  
adm ittan tur.
• I ft %

Idem imperator eidem Styliano.

ESTIMONIUM cum magni momenti, 
necessariaque ad tuenda communis vitae 
negotia res sit, non â quibuslibet, sed ab 
iis qui extra ignominiam v ivu n t, ferri 
aequum est. Rect£ ergo exquisita ratione 
de hoc disceptant leges, et non simpliciter 
ad dicendum testimonium cuique aditura 
praebent. Verumtamen, quia nonnullae le
ges seryilis conditionis hominibus in qui- 
busdam rebus testări concesserunt: visum 
nobis est, hoc nota inducendum esse, ut 

♦

ft

Φ ·

/
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QUE LES" ESCXAVES KE , etc. : 3 l i
.et Jiienie tr^s? g rave , que : d’autoriser les 
-fertimes a faire une chose qui est particu- 
li£rement de leur competence ? Aussi >re
form ant â la fois Fusage ct la lo i, nous leur 
cations lepouvoir de ppHer temoignage, et 
nous defendons par celte. ldi qu’on lies a pH- 
pelle en aucuii cas pour set*vir de temoins 
dans les contrats. Toutefois, sur les ehoses 
qui les concernent exclusivemeni, et dont 
les hommes nepeuvenipoint^tre te moi ne, 

-comme les couches et aotres choses aux- 
queiles une femme seule peut assister , eîi&s 
pourront attester tout ce qui 3etir est par
ti culier et que des hommes ne doivent pas 
voir. . * ·.*.♦· £ î . ,

%

Q ue l e s  e s c la v e s  n e  d o iv en t p o in t
e t r e  adm is ă p o r t e r  tdm o ign a ge .

1 ' / :
JLe mime empereur au meme Stylianus.C -  , · ' * / \

ΟΜΜΕ le temoignage est une chose t r£s- 
importante pour assurer l ’exîstenee > des' 
actes qu’on fait dans la society , on ne doit 
autoriserâ le porter que ceux dontia con
dition n’est point deshonorante. A ussi e s t  
avec beaucoup de raison que tes lois font 
des distinctions â cet d g ard ,e t ntedmet- 
tent pas gen^ralement toute person ne â 
porter temoignage. Cependaut quelques 
lois ont permis aux esclaves de servir de 
t^aoins pour pertaines ehoses 3 mais nous

• *  · ·  · ,.·
Λ
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212 . c o K S T m rrio N  
qui liberse vitae participes non sunt, in 
universum ad testandumnon admiUantur, 
lexque Novellarum constitutionum obti- 
neat, et de quocmique simpliciter testi- 

:monio statuat, idque in quacunque re , 
sive testamenta, sive aliam human» vitae 
actionem testimonium complectatur. Si 
enim illis q u i, cum liberae vitae sint, vitam 
ingenu£, eaque libertate quam nacti sunt 

,dign0 lion degunt, neque quantum fieri 
potest animi magnitudmem â servitute li- 
teram  corner van t. sed in illicitarum ac- 4 * * t 
tionum servitutem subiguntur > testimo
nium dicere non lice t: neque his quorum 
vitam non esse liberam constat, ferre tes
timonium concedetur. Nam tametsi alius 
hie servitutis modus sit, attamen ea servi- 
tus est, quam libertatis dignitate partici- 
peitt esse indignum sit, ' ■

ψ

C O N S T I T U T I O  L .
«· ,

T

Ut d ona tion es quae in l i t t e ra s  r e - 
la t c e  non sun t a d  qu in gen to s u s* 
q u e  a u reo s  v a lea n t .

Q

w

Idem imperator eidem Styliano ♦

UANDOQUIDEM multi alias gratias re
ia furi , alias benigno duntaxat proposito 
m oti, dona in nonnullos conferunt: et de 
boc capite distinctă tradendum esse; visum 
<est, quales donationes non everti, quales- 
que contra irritas esse oporteat. Atque

ΨΗφίοποιήθηκε απο την G o o g ic



QUE LES DONATIONS NON , etc. a i 3 
croyons devoir induire de cette exception 
que cela ne doit point leur £tre permis ea 
general, que la Novelle existaute sur cet 
objet doit avoir force de lo i, et statuer,

- dans tous les cas, sur la validity des temoi- 
gnages, soit pour les testamens, soit pour 
tout autre acte. En effeţ, si ceux qui jouis- 
sent de la libert^, mais qui ne ni£nent point 
une vie digne de l’homme lib re , qui ne 
montrent â certains ^gards une grandeor 
d’ame assez superieure â la servitude et 
subissent le jougde leurs passions, ne sont 
point admis â porter temoignage, on .ne 
doit point non plus y  autoriser ceux qui 
sont reellement esclaves. Carquoique .ee 
soit ici une autre esp£ce de servitude, elle 
11’ est pas moins contraire â la dignite 
d'homrue libre.

/ ·«

C O N S T I T U T I O N  L .
r* % * fc 1

-Q u e l e s  dona tion s non Sorites son t
v  a  lab  l e s  ju sq u 'a  con cu r r en ce  d e
cinq  cen ts  dcus d ’or,

f  ♦ *  >" f  ·

_ _  # ✓

L e  mime empereur au mime Styliânus.

C o M M E  beaucoup de personnes font des 
donations, soit par gratitude, soit par pure 
bienfaisance, il nous a paru necessaire de 
determiner dans quel cas elles devaient 

>avoir ou ne pas avoir d'effet. Les anciens, 
traitant cette matifcre, avaient decide que

t  %
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214 CONSTITtmON'L.V! · ■' \
veteres quidem hac de re tract antes .pror 
iiuntiaru^t ilia-m riouationem concidere, 
nş firm** sit quae quiugentoruitî adreomm 
summani exuperat, nisi in acta publica 
relata sit : quanquam etiam donatari tis 
donationis certam probalionera , propria 
donationis mauu privaţim seriptam abŝ - 
tulerit. A t  nescio quid sibi illi superflua, 
hac subtilitate velint. Q'uando enim dof- 
natio scripto comprehensa, eique Justum 
testimonium < adhibltum esset r quorsum 
ampliuş accurate finire oportebat? Nobis 
itaque exacta hac definitione, quam neque 
de donationibus dictam esse οπιηίηό sci- 
m us, per sauctionem consopita, illud pro- 
ponere visum est, ut si donatio quae quin- 
geutos aureos excedit, in litteras relata 
sit, rata permancat : quae vero scripto 
comprehensa non est, pro eo modo qui 
quingentos aureos excedit, irrita s i t : ta- 
raetsi donatarius praeşentibus testibus rem 
donatam adeptus sit. Etenim donatio, cu* 
jus aestimatio quingentos aureos nou supe- 
ret, etsi conscripta non sit , dummodo 
tribus testibus confirmetur, rata judicature 
A d  hanc ergo fonnam examinatae donatio
n s  , aut valeant, aut irritae sint.

I

%
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QUE LES DONATIONS NON , etc. 21Ş 
toute donation excedant cinq cents efcus 
d’o r ,  qui n^ur^it point ete transcrite sur 
des registres publics, serait nulle, quand 
mânie le donataire en presenterait la preuve 
ecrite de la main du donateur. Mais je ne 
vois point quel elait 1’objet de cette subtile 
decision. Car quand une donation ,est 
Acrite et prisente un caractere assez au- 
thentique, je ne sais pas ce qu’ il peut âtre 
necessaire d’y  ajouter pour la rendre parr 
faite. Aussi consacrant la disposition sui- 
vapte, qui n’a pas έίέ faite pniquement 
pour les donations, nous croyons devoir 
etablir que toute donation excedant cinq 
cents ecus d’or est valable, si elle a έίέ 
rădig^e par ecrit, et qu’elle est nulle pour . 
ce qui exc^de cette sorame si elle ne l’a 
pas έίέ  , quand mânie le donataire aurait 
recu la chose donnee en presence de t£~ 
moins. En elfet, toute donation evaluie 
â cinq cents ^cus d’or est yalable si elle 
est confirmee par la declaration de trois 
temoins. Ainsi c’est d’aprâs ces distinctions 
qu’ on devra juger si elles sont nulles ou 
yalables.

/
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c o N S T i T U T i a  l i .
• /

D e invep to th esau ro  cu ju s  e s s e
d e b e a t .

I· Λ

' -  

Idem imperator eidem Styliano.
•  i l

ONUM sau0 atque salutare esset, si di- 
vinis salutiferisque moreni gereremus legi- 
bus, minimi enim turn humanis indigere- 
mus, illaruraque luce tutam viara com- 
monstrante, humano ex legibus auxilio 
nobis non esset opus. Veriim quoniam 
coeno atque luto omnes emergere, diyiuis* 
que praeceptis in ccelumtollentibus elevari 
difficile est: humano generi salutera etiam 
h umana prudentia per leges suas adinve- 
nit. Quapropter etiam nunc quum, quan- 
quam Dominus et Servator noster miseri- 
cordes esse, eorumque qui inopia preinun* 
tu r, illos qui ipsius donis fruentes -in af- 
fluenti rerum copia vivunt, angustias sue* 
currere jusserit, nonnulli taraen ita in do* 
minum ingraţi, ergaque communem ho* 
minum cognationem commiserationis ex· 
pertessunt, ut non mod6 non benignara 
raanum egentibus preebeant, verum etiam, 
tanquam solis quoque radiis tetricos the- 
sauros suos aspicere invideant, in terrain 
illos defodiant: de inhumauo hoc invento 
in medium legem prodire oportuit. Quae 
quidem lex cum d im  lata fuerit, victa 
autem postmodum â cupiditate, quae mul*

Sl6 CONSTITUTION Lt.
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- ϊ.'πΜ'Γ': < /. r ' 'dj.i ?f. j · ft

i - )« C O N S® IT U T IO M h 'pl.t t · $ ·;
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A qu i d o i t  a p p a r ten ir  l e  trd sor
ί ■; i; ytrowdiS ' J'" . · ‘
• ih*:·· r . f ir  , Î e/· «·

Xe meme empereur au me me Sty lianas.i *I . «>Υί I 1 · * * *  | j I # t "
T v  1i +> 4 K *  Ψ ^1 *  i » ^ / ί  I ' I 9

•0 -€rT'.irait* bi<en si nous^nous condui- 
sions d’apr£s ies lois salutai res que nous 
avonsx^cues du ciel ; merchant â leur di
vine lumi0re dans une route assuree, nous 
n’aurions; pas besoin de recourir aux lois 
hunvaiwesi. Mais comme il est tr£s-diffici!e 
â Thomme de sortir de sa corruption et de 
sa bassesse, e t d ’elever son ame â la hau
teur des preceptes divins, il a ete oblige 
de chercher son salut dans sa propre sa- 
gesse. C ’est ainsi qu’il a senti le besoin de ‘ 
faire une loi contre Pindustrie cruelle de 
ces horames riches, q u i , malgrdle devoir 
que leur a fait le ciel d’etre charitables el: de 
secourir les malheureux , sans reconnais
sance envers le Seigneur et sans pitie pour 
P humanity souffrante, au lieu de ten are â 
Pindigent une main secourable,.enfouis- 
sent leurs tresors et les derobent â la lu- 
miere * comme s’ ils ^taient jaloux du jour 
qui les ^claire. Cette loi fut faite autrefois; r 
depuis la cupidite qui ruine les plus belles 
institutions , la fit tomber en desuetude; 
mais nous lui rendotis aujourd’hui toute sa 
force. Elle portait, que si Pinventeur d’un 
tresor Pavait trouve dans uu fonds appar-* 

Novellcs de L 4 on* 19
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ş i a  .ab  « r c o m T iv m iG m d i2a j  a
tas egregias res labefactat, ab eadetaque 
suo vigoraţ>rKală sitriiiiiic 4b>ittiperato- 
ria nostra niajestate in integrum restitui- 
tur* JjAbşbat şu.teiji i lla , u£Aqtji’ itt d^fos- 
suni thesatirum incicjLj ŝet, si praedîum iu 
quo inventus esset, ad principem perline- 
ret, alioquiwe publijcuui e s s e t i ) t u n i  ex 
sequo cum fisco partiretur; si vero locus 
unde thesaurusfin hicem prodiisset, upque 
ad principem pertineret* neque publicus * 
sed alterius cujuspiam esset, is aequalibus 
partibus inter inventorem praediique do- 
uainum divideretur,: denique si inrentoris 
praedium esset, ipsi res inventar uriiverr-a 
cederet. Atque haec quidera le» illaiSanciit. 
V enim  perversa cupiditas haiud seio quo- 
modo ilia, circumscripta, iniquoqu# lucro 
fisca dou^to, ilii in hune usque diem ia- 
ventum thesaurum atfribuit , legemque 

Oliosara reddidit. A t  quid hine contingit? 
Qui alicubi recpnditos latere thesauros 
sciunt, dum alios laboribus suis gavisur 
ros, se autem frustra illos subituros, quiu 
et interdum aeerbis examinationibussubr 
jiciendos considerant, illos investigare uer 
gligunt : itaque in perpetu um reqondita 
inanent et pereunt, quae in lucem produo 
ta maguam hominibuSi erant otUilatem 
allatura. Jubemus ergo uU. .deinueps 
secuudunţ veteris l*gi£ aequiţafeem judjcer , 
tur: et quando, the&au rus atiquis idventu* 
fuerit, si; locus ubi inventus est, in piiblir 
cis imperatoriisve fupdis sit, inventor i t  
lum cum fisco partiatur : si ver0 alterius
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A QUI DOIT APPARTENIR , etc. *19  
tenant au prince, ou dans tout autre fonds 
public., il le partagerait avec le fisc par 
egales portions. Que si le fonds ou il Pa- 
vait trouv£ n’etait point public et n’appafr- 
tenait point au prince, mais â toute autre 
personne , il le partagerait de la meu*e 
maniere avec,le proprietare 5 enfin qjU£ 
si le fonds lui apparteuait, il garderc îA le 

, tresor tout entier. Voilâ ce qu’etablissait 
cette loi. D epuis, une eupiditd perverse 
paralysant, je ne sais comment, ses dis
positions, Fa fait tomber en desuetude, et 
rendu le fiscr contre toute justice, prp- 
pri&aire du tresor trouv^. II est resulte 
de lâ que ceux qui connaissent des lieux 

x qui recâlent des tresors, sachant que d’au- 
tres profiteraient de leur travail y et quails 
n ’en retireraient aucuq avantage , qu’au 
contraire il les exposerait quelquefois â des 
soupcons dangereux y eviteut de chercher 
ά les decouvrir, et qu’ ils reste«t toujours 
caches, tandis qu’ilsauraient pu6tre d’une 
tr^s- grande utility si on les a vait ddcou- 
verts. Nouiordonnons done qu’on se con- 
formera aux dispositions de Pandenne loi; 
que si Pinventeur d’un tresor Pa troupe 
dans un fonds public ou imperial, il le par- 
tagera avec le fisc > et que s’ ii Pa trouve 
dans un fonds particulier, il le partagera 
avec le propriitaire de ce fonds; mais que 
s“il manque de probite, qu’ il ne veuille pas 
faire Paveu de tout ce qu’il a trouvd, et 
qu’il en retienne une partie par doi et â 
1’aide d’un meusonge > il no retirera aucuu

%  *

- /

✓

19*
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220 CONSTITtmON LII. 
cujuspiam sit, sirnili modo ipsum et inven

t o r ,  et loci, in quo thesaurus inventus 
est, dominus inter se dividat. Caeterâm 
si inaprobus esset, neque quicquid repere- 
rit confiteri inventor omtie velit, sed dolo 
roendacioque ex re reperta nonnulla deti- 
n e a t: in vanum tunc ille laborarit, et tan- · 
quam malitiosus rerunique alienarum oc- 
cultator e t fu r ,  nihil omnin0 accipiat, ac 
beneficium loci domino soli cedat.

Ut tam  v e te ru m  p r in cip um  quam  
recentioruTTi num ism ata  , m odb  
ju s t i  p o n d e r  i s , p r o  bee q u e  m a te - 
r i c e  s in t 9 v a l e  ant.

Idem imperator eidem Siyliano.

[ pecuniarum numerus sufficiens et c o -  
piosaiilarum materia est, remque publicam 
pecuniarum vis stabilit, recte profecti) vete- 
res defectum, velut morbum quendam ac 
tnmen, inde profugarunt, dum orane ge
nus numismatis, etsi ad veter.es .et priscos 
principes referretur, similiter vaiere vo- 
luerunt. Verum egregium hoc ip#tjiujtum , 
baud scio qua de causa posteriores princi
pes in eadem forma consistere non pensii» 
serint , ac tanquam subditorum opulentiae 
inviderenf, quae numismata superiorum 
principum efligiem ferrent, iis publico usu 
interdixerunt : sua vero sola in communi
commercio esse voluerint. Nae il l i , quan-

C O N S T I T U T I O  L I I .



QUE LES MONNAIES TANT , etc. 221 
profit de son travail, et que , comme re- 
celeur et voleur de la chose d’autrui, il 
ne recevra agcune partie de la chose trou- 
v e e , Iaquelle sera deYolue toute enttere au 
maitre du fonds*

•r

C O N S T I T U T I O N  H I .

Q ue l e s  m onna ies tan t d e s  a n cien s  
q u e  d e s  n ou veaux  p r in c e s  d o iv en t  
a vo ir  cou rs jp ou rvu  q u ’e l l e s  s o ien t  
d e  p o id s  e t  d e  bonne mati&re.

L e meme empereur au mime Stylianus.

I les monnaies existantes sont de bonne 
m ature  et en renferment assez, et si une 
grande quantite d'argent monnoye donne 
une forte consistance â Petat, les anciens 
ont eu grandement raison d’en pr^venir la 
disette, comme une maladie dangereuse 
qui aneantit toutes ses forces , en decidant 
que toute espâce de monnaie, m£me celle 
â Peffigie des anciens princes , serait ega
lement recue dans le commerce. Mais je 
ne sais par qnel motif leurs successeurs

• n’ont pas voulu laisser subsister ainsi ce 
sage reglement, e t , comme s’ils avaient 
port^ envie â Populence de leurs sujets, 
ont demonetise toutes les pi£ces â Peffigie

Φ
*  **
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turn bine in communibus negotiisnovitalis, 
quantum item detriment!, quod cum ad 1 
omnes, tam ρπεώριιέ ad pauperiores , 
potiusque auxilio et defensione indigentes 
pertineat, existeret, intelligere noluerunt. 
Certe raercatorum vulgus, quique alioqri _ 
manibus victum quaeritant , et demura 
uni versa rusticorum natio, durn, antiqua 
ea qua hactenus usi sunt pecunia, alio 
inodo res nşcessarias sibi parare non pos- ' 
sunt, in perquam angustas adiguutur an- 
gustias. Ea propter nos novo recentiorumi 
placito non acquiescentes, veterum autem 
provider! tiam sequentes, sancimus, ut se
cundum benignum rekjue publicae commo- 
dissimum judicium, numismatis omne g e -  

. nus ( quod quidem formam materiamque 
non adulferatam et plenum pondus habeat), 
sive vetustioris cujuspiam principis, sive 
recentioris sit, aequaliter et aestimetur, et 
in republica tractetur. Poena vero eorum 
qui rebelii animo decretum hoc contem- 
nent, fuerit, ut flagris caedantur, et cute 
tenus tondeantur, insuperque libras auri 
tres dependant.

I ' ·

#
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f QUE LIS M01WAIES ΤΑΝΦ, etc. #a3 

des anciens princes, et n’ont voulu laisser 
que les leurs danfc !a circulation. Safis doute 
ils n’ont pas voulu considerer quel deran- 
'genrrentcela caueerait dans s les. relations

*  priveefc, etqifcUes pertes il m  r^ su ltw it ,  
suf-tout pour la classe la plus indigenle de

* la societe, qui est celle qui a le plus besoin 
de se<ftmrs, II est certain que si les .petits 
marchands, tous ceux qui ne viventTfqilfc 
du travail de leurs mains* et έηάη la classe 
tiombreuse des paysans, ne peuvent plus 
ftcheter*ce qui leur est ndcessaire avec i’an-^ 
cienne monnaie dont ils se sont servis jus- 
qu’alors, ils doivelit se trouver r&jiuits â 
la plus dure necessite.^ Aussi rejetant ce 
Houveau reglement * fct approuvant entie*· 
rernent celui des anciens , nous statuons , 
d ’apr£s leur decision, aussi bienfaisante 
qu’avantageuse â l’e ta t , que toute esp6ce 
de monnaie , potfrvu que la forme ni la 
ttiatiere n’en ait point ete alterne, et qu’ elle 
ait le poids n^cessaire, qu’elle porte d’ail- 
leurs l ’effigie d’un anGien ou d’un nouveau 
prince, sera ^galfement bonne et reftie 
dans la circulation; et ceiix qui ne se sou- 
jnettraient point â cette lbi seront battus 
de verges, rases, et cohdamnds en outre 
â payer trois livres d’or.

%

ψ ♦

\

Ψηφιοποιπθηκε απο mv G oog le



ϊ λ 4  Λ ''*  * WBKSTWIJKCWIlilîJ.T Μττς>
ϋ ίϋ  >/ ic· Λ : 'u f p,ouin«q i.: ;jîh: r b

H r i C O N S T I T U T I O  îi L I I I ;  , 3i , . . .
- *,:Γ·Γ* !·;πρ ·ί.··*. ViOO ir î jvw  *· - *\  «Vu ·
Z7/ cu iq u e  tam  in tra  c iv ita te s , quhnt 
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* j ί * i* Idem imperator cidtm Slylianţi ♦

M i ' "* ' .  ii/p y.t r · *  ?-:« . , v:*.;r; i ■*·"
EA quidem sententia,,;îeges dviles nou 

ea mod0 quae communi subditorum vitae 
prosint prae&cribere : verum de Jis etiam 
qui jâm vitam finierunt, huni anse..commi
seration! convenient ia decernere decet. 
Quae autem defilnciorum corpora ignomi- 
«ise contumeliaeque eşpouant, a c ;per quae 
eommuni hpinii;nm. naturae dedecus atque 
turpitudo concilietgr, nequaquam in leges 
sunt ineludenda. A t  quod lex mortuos non 
nisi extra civitates human vult, quomodo 
id bumanam naturam dedecore afficere 
non est?. Et quidem si hoc praecipiens, de 
iis humandis ageret, quibus facilem ela- 
tionem facultates, cjuas vivi habuerjint, 
suppeditarent, fortasse lex aliquam ad id 
jubendum rationem habuisset. Quanquam 
tunc etiam ad amicorum, cognatorum ,
necessariorumque defuncţi commiseratio- 
nein respicere oportebat. Quorum dolori 
atque orbitali magnum san£ solatium est, 
sr amici sui sepulchrum amplexari, ac in 
id lacrymas profundere possint. Quae offi- 
cia extra civitatein sepulto non facili est 
exequi. Attamen si illos solum extra c iv i-
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s

Qu’i l  e s t  p e rm is  ă cha cun  d 'en s e v e l i r  
1 · l e s  ntorts tan t dan s l e s  v i l l e s  q u e  

h o rs  d e  leu r s  m urs .
·''· ' , ;. a .

L e  mime empercur au meme Stylianus,

JE n’est pas assez, a mon avis , que Ies 
lois civiles statuent sur ce qui int^resse la 
vie des honmies, il convient encore qu’elles 
fassentsur ceux qui meurent des disposi
tions dignes des regrets que leur perte fait 
eprouver. Elles ne doivent point renfermer 
des r^glemens qui exposeraient les restes 
de l’ homme â l’opprobre et â l’ignorninie, 
et qui pourraient parcela raemedeshonorer. 
et avilir Γεβρέοβ humaine. O r , la loi qui 
ne permet u’inhumer les morts que hors 
des villes, n’etablit-elle pas une chose des- 
honorante pour l’humanite ? Encore si, en 
faisant cette disposition, elle n'avait voulu 
lîetendre qu’â ceux dont la fortune olfrirait 
les moyens de les faire enterrer, elle pour- 
rait avoir en quelque sorte raison pour 
l’etablir $ quoique , dans ce cas, ii convîut 
encore d’accorder quelque chose a la dou- 
leur de leurs amis, de leurs parens et de 
tous ceux qui leur etaient chers, et pour qui 
ce serait une grande consolation de pouvoir 
embrasser leur tombe et l’arroser de leurs 
larmes; devoirs qu’ilsne sont plus â portee 
de leur rendre si on les enterre hors des

4t
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tatem sepeliri vellet, quibus id ipso mortis 
die per iacultates facili esset, âd 6am in- 
clementiam aliquam lex occasionem babe* 
ret. Verum nune, ciim inclementiâ lila 
simul ad omnes.se e x te n d s , quomodo rion » 
manifesta est absurditas? quamodo legem 
in naturae opprobrium ferri non est e v i-  
dens? Qui enim, dum adhuc vifettrerit, 
inopes et deserti erant, quomodo mortui 
ipso mortis die humabuntur? iquomodo 
item, cum propter paupertatem sepultura, 
non accelerabitur, multis diebus insepulti f 
non miser abile simţii et horrendum spec— 
taculum jacebunt, tabescentemque homi— 
num. naturâm dedecorabunt? Extra haec 
autem, cum mortui interdum famuli Del· 
appellentur, propterq^e ceelestem gloriani 
coiantur, ipsorum corpora înhumata ab—- 
jic i,  quomodo id ver0 expiationi etiam 
obnoxium non est? N e igitur ullo modo 
inter civiles leges haec lex recenseatur, 
sancimus : quin potius, ut â consuetudine 
rectâ contemnitur, şic etiam decreto nos
tro prorsus reprobator· Quicunque autem 
sive extra muros, sive intra civitatem se- 
pelire mortuos volet, perficiendae volun
tatis facultatem habeto.
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<>U*IL EST PERMIS A CHACUN, etc. 227  
viiles. Cependant si elle n’avait ete faite . 
que pour ceux-Ιέ y on pourrait justifier sa 
rigueur 5 mais comme elle est generale , 
cette rigueur est une absurdity manifeste : 
car il est certain alors que la loi devient 
deshonorante pour Phumanite. Comment, 
en effet, ceux qui sont pauvreset delaisses 
pefcdant leur vie seront-ils inhumes apr£s 
leur mortPEt si leur misfere est cause qu’on 
diffâre de les ejaterrer , comment leurs ea* 
davres, au bout d’un certain teras, n’offri- 
ront-ils pas un spectacle fait pour inspire^
I’horreur et la p it ie , et capable d’avilir 
l ’espâce hutnaine en la montrant dans sa v
hideuse dissolution? D ’ailleurs, lorsque les 
morts sont reg ard s  comme des servi teurs 
de D ieu, et honor& â cause de leur gloire 
celeste, n’est-ce pas les exposer â des ex
piations que de laisser leurs corps sans se
pulture ? Nous decidons done que cette loi 
ue pourra plus £tre comptee, en aucune 
mani£re, jau nombre des lois civiles , et 
nous la rdprouvons par cette constitution, 
comme elle Pa d^ja ete par Pusage. Ainsi 
chacun aura la faculty d’enterrer les morts 
â son g r e , dans Pintirieur des viiles ou 
hors de leurs murs.'

4
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C O N S T I T U T I O  L I V

Ut don iin icis  d ieb u s om nes ab  o p e ·
ή  bus v a c e n t .

R^STANTISSIMORUM illorum est stu- 
dium qui se edeudis quae comrauni vitae 
utilia sunt praecfcptis dedunt : dignique 
sunt, eo quod ad subditorum utiiitatem 
omnes suas curas intendunt, quorum piuS 
in rempublicam amor laudibus celebretur, 
ac praecepta sanct£ observentur. Interim 
ver6 multo aequius fuerit, illis potius is- 
tiusmodi reverentiam attribuere , quos 
majores pro buniani generis salute, tan- 
quam universi terrarum orbis legislators, 
suscepisse sollicitudines constat, quasque 
leges tulerint, has aliis omnibus anteferre, 
idque non solum propter id quod d ix i,  
quod videlicet ad hominum utiiitatem y 
incotiiparabiliorem susceperint atque cou- 
tulerint curam : sed quod etiam divini 
mnninis virtute scripserint sua decreta. 
Quoniam itaque illorum inler discipulos 
procerum leg i, quae dominicae resurree- 
tionis diem cessatione ab operibus omnes 
venerări mandat, legem aliam contradicere 
conspicitur, quae non omnes simul operări 
prohibendos, nonnullisque uti operentur 
indulgendum esse censet: ait  ̂ enim omnes 

ju  dices urbanceque plebes7 et cunctarum

Idem imperator eidem Sty liana.
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QUE DANS LES JOURS DU , etc. 129
«■·

C O N S T I T U T I O N  L I V .
#

Que dan s l e s  jo u r s  du  S e ign eu r  cha - 
cu n  d o it  s>ab sten ir  d e  tra va il .

I ♦ ^

L e  me me empereur au me me Stylianus.

(

i’EST sans doute un travail tr£s-hono-* 4'

rablfe qae.de chercher â donner aux hom
ines d’utiles pr^ceptes, et le prince qui 
consacre ainsi ses soins â faire le honheur. 
de ses sujets mdrite bien qu’on c6t0bre son. 
amour pour l’&at. et qu’on observe reli- 
gieusement ses lois. Cependant il est encore 
plus juste d’honorer de cette mauiere ceux 
q u i , se montrant en quelque sorte les le- 
gislateurs du monde, eprouvent ponr le 
salut du genre humain des sollicitudes d’uii 
ordre beaucoup plus e le v e , et cela non- 
eeulenaewt ά cause de la supeftorite de leurs 
vues, mais encore parce qu’ils ^crivent 
leurs lois par Γ inspirat ion du ciel. Aussi 
comme , par mi les disciples de ces grands 
hom m eş, il existe une loi qui contredit 
celle par laquelle iis avaient ordonn^ d’ho
norer , par la cessation de toute esp£ce de 
tra v a il , le jour ou notre Seigneur est res- 
suscite , en decidant qu’on ne doit pas de- 
fendre, d’ une maniăre generale, de travail- 
ler ce jour-lâ, et qu’ou doit le permettre 
â certaines personnes (en effet elle porte, 
que les juges , le peuple des vi lies et tous 
les artisans do went so reposer le jour du

r
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a3o CONSTITtmON LIV.'
artium official venerabili die soils quies-  
can t; ruri tamen posit i agrorum cult urce 
liber k lie enter qua inserviant : cujus istius 
diei dehonestationis nulla ratioue nititur 
causa. Nam quanquam fruetuum conser- 
vatio praetendi posse videatur : nullius 
tarnşn ilia momenti, reque verafutilis*est: 
quum non agriculturae diligentia, sed so lis . 
virtus, quando frugum largitori visum sit, 
fruetuum abundantiam suppeditet: quo-  
niam , inquam, istiusmodi lex in lucem pro- 
d iit , quae Domini cultum vilipendat, di ver- 
sumque ab illis, qui contra omnes adver
saries â Spiritu saneto victoriam obtinue- 
runt, decretum praeseribat: statuimusnos 
etiam, quod Spiritui saneto, ab ipsoque 
institutis apostolis placuit, ut omaes in die 
sacro, quoque nostra integritas instaurata 
est, â labore vacent-: neque agricolae, 
neque quicquam alii in illo iliieitum opus 
aggrediantur.*Si enim «fui umbrara cjiran- 
dam atque figuram observabant tantopere 
sabbati diem venerabantur, ut ab omni 
prorsus opere abstinerent : quomodo qui 
gratise litcem, ipsamque veritatem cohint, 
bos eum diem qui â domino honore d ita -  
tus est, nosque ab cxitii dedecore libera- 

' v i t ,  non venerări par e s t : aut quomodo , 
cum ex Sfcptem diebus unus in Domini 
honorem consecratus sit, nos aliorum ad  
opera usu eontentos non esse, neque ilium 
Domino eximium et inviolatum conserva- 
re : sed ipsupi etiam vulgarem facere, 
nostrisque operibus applicandum putare #
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QUE DANS BES JOURS DU , etc. *3 r 
Seigneur y mais que les habitans de la cam~ 
pagne peuvent se livrer librement ă la cul
ture de leurs champs ; exception qui n’est 
fondee sur aucun m otif: car, quoiqu’ou 
puisse pretexter dans ce cas la ndcessite 
de co n so ler  fruits ,· cett^ rafcon n’est 
d’aucun poids, puisque quand il plaît â 
Dktt\4e^Qus en donner avec abandonee , 
nous les devoid 4 techaleur du soleil 
qu’aux soins du cultivateur)* comme il 
existe, dis-je, uoe loi sembltfble, loi qui 
deshohore le culte du Seigneur et qui est 
contraire â ce qu’avaient etabli ceux qui 
triomph^rent de ses. enuemis· avec I’assis- 
ţauce dtySfc.-Esprifc, BGusstatuons, comme 
Jesus-Christ Fa voulu, et commeTont eta
b li ses apojbres,. que pendant le jour sacre 
ou s’est opefe le mysfere de notre redemp
tion, tout le monde devra s’abstfenir de 
trav&ilier; et que cela na sera permis ni 
aux cultisaiears, ni â qui que ce soit. Eu 
fcffet, si ceux dont les lois n’etaient encore 
que des ombres et des figures , honoraient 
le jour du sabbat avec tant de soin qu’ile 
s’abstenaient scrupuleusement de toute es- 
p&ce de travail,comipent ceux que la grace 
a eclair^s, et qui jouissent de la veritable 
lumi£re, ne mpntreraienfc· ils pas la m&me 
veneration pour le sainfci jour que le Sei·  ̂
gneur at honore et dans^laquel il nous a de
li vres de la m ort?O uhien , comment, lors  ̂
que sur* sept jours ou en a  consacre un au 
Seigneur, n’est-ce pas afieeter du mepris 
pour la  religion que d *  ne pas se contenter

*
r
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religionis non est prorsus dissolutae? \ . Vj

. · * / V .‘ . . * * “ ■ 1 W '
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* 3fÎ ohC O N S T I T U T I O  L V ; .

,  , * * ·  iî  ̂Vifî’ lî
Z7/ ju d a e i  secundkm  c/iristi an ism  £ 

-  ri&zs v iv a n t . '* * " 1

Idem imperator eidem Styliano, *
*

O r V i  » , ' «  1.1 Γ Ι \  i

u i olim sceptris potiti sunt f 'de h e -  
fcraeoruin gente ( quae quondam quoad 
divino patrocinio foveretur, in c ly ta fu it , 
nunc autem ob contumaciam in Christum 
et Deum nostrum, in calamitatibus Cele
bris est) diversas promulgarunt leges, 
quae de ipsorum vitae statu tractantes, ju -  
bent, ut sacras ipsi scripturas legant, et 
ne â suis ritibus arceantur. Quinetiam ut 
liberos supra sanguinis cognationem c ir -  
cumcisionis etiaim cognatione suo instituto 
accommodent. Atque haec quidem, qui 
o lim , ut d ix i , imperium obtinueruut. 
Verum sacratissimus princeps, ille ex cu -  
jus semine nos nati sumus, ut qui majore 
quâm caeteri salutis ipsorum desiderio te-  
neretur, hos in sola superiorum legum 
observatione relinquere, quod ante ilium 
alii fecerant, non contentus : sed partim 
sacrortam oraculorum explicatione, par
tim eorumdem admonitionibus ad saluta-

\
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, QUE LES JUIFS DOIVENT YITRE , etc. zZZ 
d’en avoir employe .six au travail, et au 
lieu de conserver le septieme â Dieu , de 
Passimiler aux autres et de lui donner la 
meme destination ?

C O N S T I T U T I O N  L V .
9

' . I

Q ue l e s  ju i f s  d o iv en t v iv r e  s e lon  l e s  
r i t e s  d e  la  r e l ig io n  ch rd tien n e .

 ̂ ·

* /· ·
i jr

L e merpe empereur au mime Slylianus.

D ’ANCIENS princes ont fait au sujet des 
juifs (nation aussi illustre autrefois par la 
protection speciale que lui accordait le ciel, 
qu’elle est celebre par ses malheurs depuis 
qu'elle a ose rdsister k l’autorite de Jesus- 
C hrist) plusieurs lois , par lesquelles , en 
reglant leur mani0re de v iv re , ils les ont 
obliges â lire les anciennes ecritures et â 
ne point s^carter des rites de leur religion, / 
et ils ont voulu que leurs enfans y tinssent, 
non-seulement par les liens du sang, mais 
encore par Peffet de la circoncision, V oila , 
dis-je, ce qu’ont etabli d’auciens princes.
Mais celui dont nous descendons , plus 
porte que ses predecesseurs â faire leur 
salut, au lieu de leur permettre, comine 
ceux-ci, de ne suivre que leurs anciennes 
lois, a cherche, par l’explicaf ion des pro- 
pheties, et par les instructions qu’ il en a 
tirees, â les convertir â la religion chre- 
tienne, et leur a fait administrer lebapteme, 

JSlovetks de LJon, . a a
A*

4 ' J
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& 4  CONSTITUTION LVI. 
rein christianorum cuitutn traducens, vi- 
vifica baptismi aqua initiavit. Atque quod 
ipsos in novum secundum Christum homi*
nem transfo/mari debere persuasit, ut ve- 
terem deponerent, ρίβηέ effecit, et quae- 
cunque vetustatem saperent, circumcisio- 
nem , sabbathum, et si quid aliud e st ,  
cwn illo simulexuit. Atqui câni tanto cum 
effectu â judaica pertinacia ipsos deduxis- 
set, non etiam prioribus legibus, quae ju -  
daico ritu vivere permitfebant, silentium, 
et vacationem alterius legis decreio impo* 
suit. Quod igitur pater noster praetermi- 
sit, id nos adimplendum putantes, omni 
£j>ntiquiori, quse de hebraeis atatuit, legi: 
silentium injungimus: et ne illi aliter quam 
pura salutarisque christianorum fides vu lt,
vi vere audeant, jubemus. Qu0dsi quis â 
christianorum ritibus defectione facta ad 
judaeorum mores et placita reverti depre- 
hemlatur, hie secundiim leges de aposta- 
tis iatas poenas luat. j

C O N S T I T U T I O  L V I .
' 4

♦

D e oris m aritim is·

Idem imperator eidem Sty llano.

H vEC etiam lex quae maritimorum prae- 
diorum jus tollit, eorum unde apud oras 
mare conspicitur : quaeque insuper illorum 
dominum, si illic piscari voleutes prohi
beai, iujuriarum actioni subjicit : nobig

Λ
1
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DES m VA  CES: BE LA Ilf ER, a35 
E n  cberchant ainsi â en faire des hommes 
nouveaux selon Jtfsus^Chtfist, il a pleine- 
ment r^ussi â leur faire d^pouiller le vieil 
homme et abancţpnner toutes leurs ancien- 
nes pratiques e f c£r<£montes reiigieuses , 
comme leisabbat, la circoncision et autres. 
Mais ^tant parvetm de cette maniere â 
vainere leur opiniâtret^, il n'a point pense 
â abolir les lois qui leur avaient permis de 
TÎvre selon leurs anciennes couturaes. O r ,  
voulant reparer cet oubli, nous abrogeons 
toutes celles qui out <έϊέ faites â leur £gardy 
et ne leur permettons de vivre que confor- 
luement aux'principes de la religion chre- 
tienne ; et si quelqu’un d’entr^eux osait les 
abandotîner pour revenir anx anciennes 
loiset coutuines des juifs, il subira la peine 
etablie contre les apostate»

î i

4 i

i

'  C O N S T I T U T I O N  I V I .r

I ) e s  r iv a g e s  d e  la  m er.
»

>

L e meme empereur au mime Stylianus.

A loi qui porte atteinte έ la coproprietd 
des fonds iuar it im es , e’est-a-dire de ceux 
*]iii sont places sur les bords de la mer ,  et 
q u i sournet le proprietaire de ces fonds â 
p aye r  îe a  donaniages-inLerets s,il s’oppose_

2 0
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non aequastatuere visa esţ,;Quicquid enim 
non ini quo lilulo jn cujuspiam dominium 
devenit, sivepa ren tuni hereditas laborum- 
que emolumentum ,* sive alio quocunque 
nou i Ilegitim o modo paratum sit : quae 
causa est, quamobrem id ιιόη ab eo qui in 
dominio habet, adrujnistretur, et illi non 
long£ polius quâm alteri cuipiam uiilitatem 
praebeat? Non est igitur legis, quae qui- 
dem aequitatem spectet, ut alios ad utili
tatem rei, in quam nihil juris babent , 
int rod urat: illos vero qui aut solutum pre- 
tium , aut, cognationis jus > aut denique 
aii um aliquem possidendse rei non illegiti- 
mura titulum laudant, ilia privet. J a m , 
ver0 quod, cum ab illo tanquam loci illius 
domino, annuum tributum exigatur, e x -  
pellere indeillum, qui praeter ipsius v a -  
Iun tatem loci commodis uti velit, non pos- 
s i t : sed si hoc faciat, injuriarum actioni- 
bus tentetur: quomodo id, praeterquam 
quod iniquum est, non omnibus modis 
absurdum est etiam? Quid si praedii domi- 
lins piscatoriae artis non ignarus sit, num 
ipsi olioso dormiendum e r it , aliisque ora- 
rum emolumenta venari permit4ere debe- 
bit? aut, si otium non amplectetur, in 
aliorum oris errabundus piscabitur, in 
suis autem id ipsi non licebit? A t  quare 
ita fieri debeat, nullam equidem rationem 
video. Sancimus itaque, ut quisque oras 
suas inconcusso jure possideat, illorumque 
dominus sit : etsi qui sine ipsius permissu 
iilorum emolumento frui velint, hos p ro -

. \
%
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DES RIVAGES DE LA MER. zZy 
ce qu’en pâche de son cote, ne sauraifc 

nous paraître justş. En efl'et, quand une 
chose est devenue notre propriete par l’ef- 
fet d’un juste titre, coinme par succession, 
par notre travail, ou de toute autre ma
niere , il n’y  a pas de raison pour que nous 
n’en ayons pas l’administratiou et n’en re- 
tirions pas leş a vantages preferablement â 
tout autre individu. Une loi nesaurait done 
£tre equitable en accordant le profit d’une 
chose â celui qui n’a aucun droit sur elle, 
et en l’otant â celui qui la possede â juste 
titre, comme par droit de parente, paree 
qu’ il ep a pâye le p r ix , ou de toute autre 
maniere. O r ,  si le proprietaire d’un fonds 
maritime est tenu en cette quality de 

„ payer un tribut annuel, n’est-il pas aussi ab
surde qu’inique qu’il ne puisse pas repous-v 
ser celui qui veut jouir, corttre savolonti, 
des avantages de ce fonds , et soit soumis, 
s’ il le fait, â Lui payer des donnnages-int^- 
r6ts? Q u’arriyera-t-il s’ il est lui-meme un 
p£cheur? Sera-t-il oblige de rester dans 
l’inaction et de laisser des etrangers jouir 
seuls des avantages de la p£che; o u , s’il ne 
veut pas rester oisif, ira-t-il picher sur les 
rivages d’autrui, taudis qu’il ne le pourra 
pas sur les sieus? Je ne vois aucune raison - 
pour le decider ainsi. En consequence , 
nous statuons que chaque individu sera ve- 
ritablement proprietaire de ses rivages, 
qu’ il ne sera point trouble dans sa posses
sion et pourra en chasser ceux qui vou-

♦ draient y  picher sans sa permission. Car,

, 4 T '
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.pellere possit. Nam quemadmodum terre* 
nis locis juris e s t , ut quicunque domus 
dominussit, is pneter illius usum, vesti- 
bulum quoque atque atrium possideat : ut 
ita etiam in maritimis obtineat, rationi 
esse consentaneum putamus. Et sicut ter-  
reuis locis praeter voluntatem domini ex 
alieno fructus perciperetiemini conceditur: 
sed si quis friictus ex alieno colligit, eos 
vel benignitate domini percipiat, vel pro 
loci usu vectigal solvat necesse est : sic 
etiam in maritimis observări praecipimus.

%

C O N S T I T U T I O  L V I 1.
I

4 * %

Quantum in p is ca t ib u s  rem otaep is~
ca to r ic e  in te r  s e  d is ta r e  d eb ea n t .

t

P
9

Idem imperator eidem Styliano.

Q uando  QUIDEM cum plorimae leges, 
de piscatione statuant, illud quod \ττογ*ν 
nominandum putarunt, adbuc lege defini- 
tum non est ( quippe, quod, ut videtur ,  
quo tempore leges illae promulgabantur, 
nondum id institulum innotuisset) hoc 
quoque legis conetitutionem auferre volu- 
mus. Quam itaque juris rationem in hoc 
piscationis instituto pro legitimo decreto 
obţineri consuetudini visum est ( ut nem- 
ρέ interstitiormu modus ad trecentos sexa- 

' giuta quinque passus* protendatur ) hoc 
nos, quod extra convenientem juodum non

Ψηφιοποιηθηκε απο την G oo g le



A QUELLE DISTANCE LES,etc. *'239 
comme il est de principe que le proprie-  
taireM’une m a ison doit l’etre ^galement de 
sa cour et de son vestibule, il Test aussi, 
ce nous semble, que le proprietaire d’un 
fonds maritime le soit en meme tems de 
ses rjkages. El comme on ne peut recueillir 
les fruits d’un fonds de terre sans la per
mission du proprietaire ou sans s’exposer 
â payer l ’amende fixee par Γ usage du l ieu, 
nous ordonnons qu’il en sera de taeme pour 
les fonds mari tithes.

/

C O N S T I T U T I O N  L V I I .

A q u e l l e  d is ta n ce  l e s  f i l e t s  d o iv en t  
e t r e  tendu s l e s  uns d e s  a u tr es  dan s  
led  p e ch e s .

L e meme emoereur au meme Stvlianus.

L existe plusieurs lois sur la pâche, mais 
comme elles n’ont encore rien statue sur ce 
qu’elles ont cru devoir appeler tzr^y, par
ce qu’â l’epoque ou elles ont ete faites, cet 
usage n’etait pas connu , nous avons voulu 
faire une loi sur cet objet. C ’est pourquoi 
nous erigeons en loi la raison de droit qui 
en tenait lieu â cet egard y saygir , que les 
filets doivent etre tendus â trois centsoi- 
xaute-cinq pas l’un de l’autre, parce que 
cet intervalie nous parait etre convenable. 
En etlet, puisqu’independamment meme 
de cet usage, l’interet de tous voudrait

*
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240 CONSTITUTION LVIII. 
feratur, legis dignitate honorantes, dehinc 
legem esse sancimus. Nam tametsi citra 
hoc privilegium , ut remorae piscatoriae ad 
hanc rationem disponantur, praesentis aevi 
hominibus bonum videatur : qu0 tâmenid 
firmiussit, cautiusque in sternum obser- 
vetur, lex esto, remoraeque illae trecento- 
rum sexagintăquinque passuum iutervallo 
a consuetudine approbate, inter sese dis- 
tan to: idque ita, ut ab utraqtie parte hie 
intervalli modus desumatur: ut videlicet 
centum octoginta duo, et semis ab unius 
partis finibus exporrigantur , residuum 
ver6 ad vicinum usque pertiugat. Atque 
haec quidem de constituendis introducen- 
disque post hanc legem remoratoriis dici- 
mus. Quae ver0 hoc decretum praevene- 
ruut, tametsi praestituto hoc intervallo non 
distent, ex ejus praescripto tamen nihil 
noyabitur : permauebuntque ilia, ut initio 
constituia sunt.

%V  ?
4

C O N S T I T U T I O  L V I I I .

Ne ex  sa n gu in e  c ib u s  co n fic ia tu r .
A

Idem imperator eidem Styliano.

S lM U L  olim legislatori Mosi sanguine 
veseendum non esse mandavit Deus, simul 
ab istiusmodi cibo abstineri debere â prae- 
conibus gratiae est constitutum. Et quan- 
quaui turn veteris turn novae gratiae tem-

r
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QUE LE SANG NE DOIT POINT, etc. 241 
que cela fiit ainsi, nous ne devons pas he- 
siler a l ’eriger en lo i , afin qu’il ait plus de 
force et soit desorinais plus fidellement 
execute. Ainsi nous decidons qu’on lais- 
sera entre les filets l’intervalle de trois cent 
soixante-cinq pas, dejâ determine par l’u- 
sage, et cela de maniere â ce que cet es- 
pace soit pris egalement des dejpx cotes, 
c’est-a-dire , qu’ il y  ait cent quatre-vingt- 
deux pas d’un cote et autant de l’autre f 
en part ant du point intermediate qui se
pare des fonds maritimes. Voilâ ce que 
nous statuons pour les filets qu’ou voudrait 
tendre â l’avenir ; mais les dispositions de 
cette loi ne changeront rien â l’igard de 
ceux qui seraient tendus avant sa publica
tion , et ils resteront dans 1’etat ou ils se 
trouvent.

CONSTITUTION LVIII.
*

% 1 s

Q ue l e  san g n e  d o it  p o in t  s e r v ir
a* a lim en t.

L e mSme empereur au meme Stjlianus·

IEU enseigna autrefois â Moîsejqu’on 
ne devait passe nourrir desang, et depuis 
les apotres ont egalement etabli qu’on de
vait s’ abstenirde cet aliment. Cependant, 
quoi qu’il ait έίέ consideri comme grossier 

' Nov elles de L ion . a i

»
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242 CONSTITUTION XVIII, 
pore ilia res yilis habita sit, et nefaria: eo. 
tamen contumaciae, im0 vecordiae homi
nes proceîssere, ut neutri legi aurem praes- 
tent morigeram. A t  contra, alii lu cr i, 
alii gulae causa summa cum impudentia 
mandatum contemnunt, in escauique quia 
vesci vetitum est, sanguinem convertunt· 
Perlatum enitn ad aures nostras est, quod 
intestinis tanquam tunicis ilium infartum, 

*velut consuetum aliquem cibum ventri 
% pracbeant. Quod tolerări non debere iru- 
peratoria nostra majestas rata, neque tam 
impio soli gulae inhiantium hominum in- 
ven to ,n u n c praecepta divina, nunc rei- 
publicae nostrae honestatem dedecore affici 
sustinens, jubet, ne quis id scelus, neque 
adsuum usum , neque ut einptores detes- 
tando cibo containinentur , ullo modo 
exercere audeat. A t  sciat, quicunque de- 
hinc divinum mandatum contemnere, san- 
guinemque in cibura convertere , sive 
vendat, sive em at, deprehensus fuerit, se 
bonorum publicationi subjiciendum , et 
ubi-acerbum in modum ilagris caesus, ac i 
cute tenus foed£ tonsus erit, perpetuo pa- I 
triae exilio mulctandum esse. Quo quidem 
in judicio , neque civitatum magistratus 
citra criminationem dimittendos cense- 
mus : sed ut et ipsi ( neque enim, si illi j 
convenient! alacritate magistratum gessis- 
sent , id scelus commissum esset) quod ; 
negligenter socorditerque subditis praefue- 
rint, decern librarum auri mulctam susti- 
neant. j
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QUE LE SANG NE DOIT POINT,etc. 243 
et dangereux , tant sous i’ancienne loi que 
sous la loi nouvelle, les homines sont si en- 
tetes et si pervers qu’ils n’ont eu aucuu 
egard â cette defense. Us ont, au contraire, 
les ims par l’appât du gain , les autres par 
gourmandise, viole impudemment la loi 
qui Pavait faite, et iis se nourrissent de 
sang , quoique cela leur ait ete defendu. IL 
nou^a ete rapporte en effet qu’ils en font ' 
des boudins et les mangent ainşi comme/ 
îeur aliment ordinaire. O r ,  ne croyant 
pas devoir tolerer une pareille chose, et 
souffrir qu’on viole les preeeptes de Dieu 
et qu’on deshonore l’etat par l ’usage de 
ce mets, invention impie de Pavidite des 
hommes, nous defendons âtout individu, 
soit de s’en servir, soit de le vendre j et 
nous faisons savoir que quiconque sera re~ 
connu a v o ir , au mepris des lois divines , 
prepare du sang en forme d’aliment, soit 
qu ’ il le vende ou qu’il l ’ach£te, aura tous 
ses biens confisques , e t , apr£s avoir ete 
battu de verges et honteusement rase, sera 
exile â perpetuite. I>e plus, comme les 
niagistrats des villes auraieut pu prevenir . 
ce crime s’ ils av&ient exerce une surveil
lance assez active, iis seront, par le meme 
jugement et pour avoir rempli leurs fonc- 
tions avec negligence, coudamnes â payer 
d ix  li vres d’or. v

%

21  *

t

*
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C O N S T I T U T I O  L I X .

A hrogatio l e g i s  quae hom in em  l i 
berum, s e  v e n d e r e  p e rm it t i t .

Idem imp er at or eidem Sty liana*

lex hominem liberum, qui tam 
ignavi atque abjecţi animi est, ut liberta- 
tis dignitatem dedecore afficiens, qu0 exe
crabile pro servitute persolvendi pretii 
lucrum part ici pet, suam serviiutem m er- 
cetur, non castigat, neque scelus illud cor- 
rigit : profeclo et illa earum una est quse 
rectum reipublica? nostrae statum dedecent, 
ac approbatione indignie sunt, neque auc- 
toritatem et eiiicaciam accipere debent. 
Illam itaque de eo qui res suas ita guber- 
nat, la tam legem, quae dementiam firmam 
esse permittit, neque eversa indigna illa 
mercatura, hos qui per insipientiam talia 
faciunt , competentibus poenis subjicit , 
Deque legis propositum scimus servare, 
neque qua? convenienti legibus reverentia 
potiatur, dignam putamus. Si enim quod 
pater filiis est, id idem leges civibus esse 
oportet, ut in hoc unurn quod illis condu- 
cat ac salutare sit, colliment : quomodo 
hanc legem qui tantum incommodum at
que damnum incumbere iis qui per de
menţialii id in se conjecerunt, sinii, legi- 
bus annumerari aequum est? Hanc itaque 
hos legibus excerptam in exilium mitten-

■
&

I
LI
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C O N S T I T U T I O N  L I X .

Abolition d e  la  lo i  qu i p e r  m et  h un  
homrne l ib r e  d e  s e  v e n d r e ·

L e  meme empereur au meme Sfylianus.

ABOLITION DE LA LOI QUI, etc. 245
4T

A loi qui n’ infHge aucune peine au c i-  
toyen assez lâche et assez vil pour vendre 
sa liberte, et qui laisse un pareil crime 
impuni, est certai nement une de celles qui 
couviennent le moins â i’^tat, et qui sont 
le moins dignes d’etre approuvees et exe- 
cutees. Aussi celle qui a ete portee au sujet 
de ceux qui sont capables d’une pareille 
action, qui confirme un acte diete par Ja 
demence , et au lieu de condamner cet in- 
digne trafic , n’ iuflige aucune peine â ceux 
qui ont Fimpudeur de le faire, sort enti£- 
rement de I’objet qu’elle devait avoir , et 
ne merite point de jouir du respect du aux 
lois. En effet, si une foi doit etre pour les 
citoyens comme un p0re est pour ses en
fans , e’est-a-dire, n’autoriser que ce qui 
peut leur £tre utile , comment- peut-on 
compter au nornbre des lois celle qui leur 
permet de faire un acte aussi insens^ et* 
aussi prejudiciable que celui de se vendre? 
Aussi nous ne voulons plus qu’elle y  soit 
comprise, et nous decidons que si quel- 
qu’ un est assez fou pour se vendre et sacri- 
fier sa liberte , cet acte sera nul et de nul 
cff’e t , et que le vendeur 'ainsi que l ’ache- -
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246 CONSTITUTION LX.
tes, sancimus, ut si quis ita demens sit, ut 
libertatem servitute commutans seipsum 
vendat, ne is contractus validus s i t , sed 
evertatur , et simul ipse libertatis suae 
proditor, simul is qui cum ipso id facinus 
designavit, verberibus castigentur, nihilo- 
que minus vesaniae mancipio libertas in 
pristino suo statu servetur.

/ .1

C O N S T I T U T I O  X X .

Qua poena  ca s tra to r e s  a f f i c i  d e -
b ea n t .

%r
. · s

Idem imperator eidem Styiiano.

\ T  *\  I R T UT I S  ad procreandum â Deo na
turae inditae exactio non minore cum au- 
dacia idemtidem committitur, quâm si 
apud Deunrnulli poenae obnoxia esset, cira . .  
tamen vel maximi s i t : et quanquam vete- 
ribus legislatoribus*curae fuerit, ut id ma
lum ultrice lege excideretur, qu6 respu- 
blica ab istiusmodi invento munda esset, 
baud scio tamen, cuin si cui alii, huic 
cert6 praescripto obtemperari , atque k 
naturae mutilatione abstineri aequum sit, 
quamobrem non ita faciant homines : sed 
tanquam utiiitatem quandam, istiusmodi 
adversu generandi vim insidias reputantes, 
membra quae horaini nascendi causam sup- 
peditant, lancinent, et creaturam aliam 
quam qualis conditoris sapientiae placuerit,

w Λ

N  /

/
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QUELLE PEINE ON DOIT, etc. 247  
teu r  seront battus de verges, sans que le 
premier cesse d’etre iibre.

. C O N S T I T U T I O N  L X .

Q u elle  p e i n e  on d o i t  in f l i g e r  a  c eu x  
qu i s e  r en d en t  cou p a b le s  du  c r im e  
d e  ca s tra t ion .

yy

L e meme empereur au meme Stylianus,

O n  depouille l’homme de la faculty de 
se reproduire qu’ il a recue du c ie l , avec 
la meme hardiesse que si cette action 0tait 
innoeente aux yeu x de Dieu , quoiqu’elle 
doive lui paraitre tres-condamnable. En 
vain les anciens legislateurs Tout soumise 
â des peiues rigoureuses, et ont voulu evi- 
ter que Tetat tut souille par cet odieux 
usage 5 on ne se conforme point â leurs 
lo is , malgre leur sagesse , e t , comme si - 
Pom pouvait retirer quelque avantage de 
cet attentat â la faculte d’engendrer, on 

' continue â depouiller I’homme des organes 
auxquels elle est attachee, et Ton en fait 
une creature toute ditîerente de celle qui 
est sortie des mains du createur. O r , ne \
voulant pas laisser uu pareil crime sans pu-

f
1' - * .
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*
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2 4 $ ' CONSTITUTION*" LX.' 
in mundum introducere contendant. H oc 
igitur cum inultum relinquendum non pu- 
temus, lege in id poenam constituentes, 
quibus ade0 divinam creaturam deformare 
religio non est, eorum audaciam, auxi- 
liante D e o , reprimere conemur. A t  supe- 
riorum quidem legislatorum decretum eos 
qui auderent ad -eandem mutilationem 
quam aliis intulerint adigit, quodque ipsi 
in aliis videre desiderarint : id ut itidem 
in se videant, conficit: idque me judice, 
non ita prseter sequitatem : quanquam non 
valdi decore. Non enim quia ille creatu- 
ram Dei quasi refîngere ausus est, conti
nuo vindicem id imitări, et pariter refin— 
gere, aequum est. Verumtanien quantum 
ad inventum attinet, non vald£, quemad- 
modum d ix i, id alienum est. A d  hoc au
tem alio etiam modo, qui impium hoc 
factum auderent, puniebat. Bona namque 
pubîicabat, perpetuoque ipsos exilio adju- 
dicabat: et qui injuriam sustinuisset, si 
servus esset, libertate honorabat. Atque 
superiorum quidem decretum istiusmodi 
erat. Nos vero de ilia re sententiam pro- 
nunciantes, naturae insidiatores simili mu
tilat ione vicissiin mutilări prohibemus : 
aliis autem isti crimini constitutis poenis 
(tametsi hie etiam ad clementiorem sen
tentiam respiciamus ) subjacere ipsos non 
displicet. Sanciraus itaque, ut qui detes- 
tandae hujus artis artifieem ad castrandum 
advocarit, si in albo imperatorii famula- 
tus sit, prioium albo eximatur : ac deinde

&
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nition , nous le soumettons â une peine, par 
laquelle nous voulons, s’ il se peut, repri- 
nier Paudace de ceux qui mutilent ainsi 

k leurs semblables sans aucun motif reli- 
gieux. Les lois des aneiens legislateurs 
pronon^aient contr’eux la peine du taboo, _ 
et voulaient qu’ils fussent mis dans Petat 
ou ils avaient fait mettre les autres ; dispo
sition qui nous parait equitable , quoi- 
qu’elle fut peu conforme â la decence. Car 
de ce q u ’ un homme ose defigurer l’ouvrage 
de D ieu  en mutilant son semblable, il ne 
s’ensuit pas qu’on doive le punir en Pinii- 
tant, et e&ercer sur sa personne les exc£s 
dont i l  a donn6 Pexemple. Cependaut, 
comme je viens de le d ire , cette peine est 
tr£s-convenable si Pon n’a egard qu’au 

f crime. Ou prononşait encore une autre 
peine contre ceux qui s’en rendaient cou- 
pables. On confisquait leurs biens , on les 
deportait â perpetuity, et si celui qui en 
avait ete la victime etait esclave , il re- 

1 cevait la liberty. Telles £taient les lois des
I

anciens sur cet objet. Statuant aujourd’ hui V 
sur la meme matiere, nous defendons qu’on 

1 inflige la peine du talion â ceux qui se ren- 
/ dent coupablesdu crime de castration; ce- 

pendant nous voulons qu’ils soient passi- 
bles des autres peines etablies contre ce 
crim e, quoique notre dessein soit de nous 
montrer indulgens â leur egard. Nous sta- 
tuons done que si quel qu’un appelle un 
châtreur pour avoir recours â son art in- -
fam e, i l  sera d’ab o rd , s’i l  est au service
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decem auri libris in fiscum deferendis mul- 
tatus in decennium relegetur. Malae vero 
istius artis artifex , et ipse primum flagris 
cuteque tenus tonsione deformetur, et 
deinde bonis privatus, eodem teiuporis \ 
spatio patria exulet : qui autem injuriam 
snstinuit, si servilis conditionis sit, reli- 
quo vitse suse curriculo ab illa liber erit: , 
sin liberae, tanquam ipse, quod injuriam 
admişi t9 ejus sibi auctor sit, quod passus 
est, suo consensul acceptum feret. Csete- 
rum si qui exactionem sustinuit, j^ailli, 
ut ssep£ sit, remedium attulerit, nihil ue- 
qne nobis, neque legi adversari videtur. 
Id  enim naturam non mutilare, sed illi 
succurrere est. ^

C O N S T I T U T I O  L X I .
/

• \

Tributorum  exactores, s i p lu s  quam  
d eb ea n t, ex eg erin t 9  qua poena af- 

J icien d i sin t. y ~
Idem imperator eidem Styliano.

S i  rectam eequitatis semitam mortales in- 
gredi vellent, sane quâm magnahinc com- 

'’înuni vitae turn beatitudo, turn saius acce- 
deret. Non enim austeritateni praese ferre 
legislatoribus opus esset, neque ultrices 
leges in periculorum difficultates aliquos 
cogjicerent. Nunc vero quanquam et com- 
moda et salutaris aequitatis via sit, pleri- 
que tamen illam ingredi nolunt: sed tan-

J

)  .
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de Perupereur , raye du nombre de ses 
gens , e t , apris avoir paye dix livres d’or 
applicables au fisc, il sera exile pour dix 
ans. JDe son cote, Partisan de ce crime sera 
battu  de verges, rase, depouille de tous ses . v 
biens et d^porte pour le m^me tems. Quant 
â ce lu i qui-aura re9U l’outrage , s’ il est de 
condition servile, il deviendra libre pour 
le reste de ses jours; si au contraire il jouifc 
de la liberte , il sera cense l’avoir souffert

J volontairement etne sera pas autorise as ’en 
plaindre. Enfin si celui qui a ete rautile a ete
o b lige  de supporter cette operation pour sa 
sau te , ellecessera d’etre condamn able â nos 
y e u x  et â ceux de la loi 5 car alors ce n’est - ' 
plus outrager la nature, mais la secourir.

> 'C O N S T I T U T I O N  L X I .  ,
I
1
I

i Q u e l l e  p e i n e  on d o i t  in f l ig e r  aux  
r e c e v e u r s  d e s  con tr ibu tion s s ’ i ls
e  αεί g e n t  p lu s  qu ’ils  n e  d o iv en t .

♦ , 1  '

L e  meme empereur au memo Stylianus. Λ
c  ■ /

f les hommes voulaient marcher dans 
les voies de la justice, on serait beaucoup 
plus tranquilie et plus heureux dans la 
societe } les legislateurs n’auraient plus 
besoin de montrer autant de severite , et 
personne ne serait expose â encourir la 
vengeance des lois. Mais quoique les voies 
de l’equite soient les plus sures et les plus 
heureuses, beaucoup d’hommes refusent
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quam laboriosâ. atque aspera sit, miserîas- 
que viatoribus adferat, declinant. Sunt 
enim, supt, inquam, quibus pessima quae-

3ue placeut : quique ab aequitatis itinera 
eflectenies , ad iniquitatis viam densis 

spinis stratam ( qua viatores in perditionis 
praecipitia aguntur) alacri avidoque animo 
se conferunt. Quorum etiam temerarium 
imperium veteres castigandum esse putan- 
tes, ilium lege, tan quam freno, inhiberc 
instituerunt. Sed quomodo illi iniquitatem 
profligare, atque e di verso aequitatem 
constituere studuerint.... E t quis, quaeso, 
quae nostra majestas suscipit, non appro- 
bet? Quod vero in nonnuliis non pro de
licti merito pcenam slatuere, iştiusmodi 
decretum amplecti recusamus. Quando 
etenim pro commissi ratione reis indicium 
obvenit , sequum reverâ decretum e s t ; 
quaeque illis irrogatur poena justa. A t 
quando delictum graviusquâm oporteat pu- 
uitur, non id justitiae, sed potius injustiliae 
esse censendum est. Quocirca san£, cum 
superiores legem promulgaverint , quae 
illis qui colligendis publicis tributis prae- 
fecti sunt ( promiscuum vuigtis
appellare consuevit) si supra legilimum 
modura tributa extendere audeant, gra- 
vissimam poenam infligit ( morte enim id 
delictum persequitur) et vero non omnino 
merito tantae poenai illos subjici nos exiş
ti memus , adraissionem illi den eg am us : 
contraque statnimus, ut si quis in id cri
men incidisse deprehendatur , semelqu®

m
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de les  s u iv r e , et ils s’en icartent comme si 
elles etaient difficiles et rudes et qu’on 
ρ ύ ΐ  e t r e  malheureux en les suivant. II est 
des h o m in e s , en effet, il ei>est, dis-je, qui 
a im e n t  tout ce qui est m al, qui abandon
ment le s  voiesde la justice et se jet tent avec 
a u ta n t d’activite que de joie dans celles de 
1’ i n i q u i t i , qui sont couvertes d'epines et 
qui conduisent â une perle assuree. Aussi 
les anciens pensant qu’il etait necessaire de 
c o r r ig e r  ces dispositions au vice , out faifc 
des Ipjs pour les reprimer. Mais quels 
moyensont-ilsemployes pouretouffer I’ ini- 
quite et faire vi vreau contraire la justice?... 
E t  q u i ,  je le demande , n'accordera pas 
son approbation a ce que nous approu vons? 
M ais nous ne saurions admettre le decret 
par lequel ils ont inflige des peines â cer
tains individus sans avoir egard â la gra- 
vite du crime. En effet, une loi est justa 
lorsque la peine qu’elle inflige est propor- 
tionnee au-delit qu’elle veut punir 5 mais 
si elle frappe avec trop de rigueur, e’est 
un acte beaucoup plus injuste que juste. 
Aussi nous refusons d’admettre la loi par 
laquelle les anciens out pronouce une peine 
excessive, la peine de mort, contre ceux 
qui sont charges de lever les impots, et 
qu’ on appelie vulgairement , lors-
qu’ils veulent percevoir plus qu’ils n’ont 
droit d’exiger \ nous pensons qu’on ne doit 
point leur infliger une peine aussi g ra v e , 
et nous statuons en consequence que celui 
qui sera reconnu coupable de ce d il it ,  s’ii

# ·
✓
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tantum id ausus sit, 'qu0d amplius exege 
r it ,  ejus duplum dependat: sin id facere 
pergat, in quadruplum , quod amplius1 
captum est, ad injuria affectum redeat, il- 
leque cum ignominia â concredito sibi 
cio decedat . A c  si sau£ poet hac delicti hujus 
haec poena, neque pecuniariae fraudis reus 
de vita periciitetur. -

C O N S T I T U T I O  L X I I .
1

D e ρ ω η α  e ju s  qu i rem  a liquan t  *
p u b l i ca m  v e n d id e r i t .

XT UBLICABUM injuriarum reos castigari, 
et hujusmodi poenis quae in illas pronos ad 
ieraperantiam adigentes, quam maximâ 
injurias succidant, subjici justum est. A t  
non ideirco amplius qdarn par est puniri, 
neque jus ut fines suos excedat, specieque 
justae vindictse cum injustitia velut cons- 
piret, cogi convenit. Si enim pro delicti 
modo qui deliquit, puniatur, justa ea juris 
ultio s i t : at si quam pro eo poena major 
iniligatur , juris propositum servari non 
existimo.Ea propter nostra majestas, pos- 
teaquam in iis quae â superioribus cons- 
tituta sunt, ubi eos qui publicae rei alicpiid 
divendereausi sunt, poenis subjiciunt, non 
justam sententiam proferri didicit: ut ejus
criminis persecutio non amplius banc vim

t
#
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e I’a commis qu’une fois, remboursera le 
ouble de ce qu’ il aura exige de trop , et 
fie s’ il recidive il remboursera le qua- 
ruple â celui qui aura souffert cetie exac- 
o ii , et sera ignominieusement depouilte 

ie sa charge. Ce sera lâ , â l’avenir, la 
peine de ce delit, et cette espece de fraude 
a’entraînera jamais la peine de mort.

;
C O N S T I T U T I O N  L X I I .

Q uelle  p e i n e  d o i t  su b ir  c e lu i  qu i 
v e n d  un e ch o s e  p u b l iq u e  q u e l -
co n q u e

L e meme empereur au meme Stylianus. 4
1 ' .  ' '  ;

L est juste que les auteurs d’un dommage
public soient punis et subissent des peines
capables de corriger leurs dispositions â
nuire et de prevenir le mal qu’elles leur
font faire. Mais il ne faut pas cepeudant
qu’elles soient trop sevkres, que la loi sorte
des bornes de la justice, et qu’en exerţant
une juste vengeance elle commette une ini-
quite. En effet, si le coupable est puni en
raison du delit, la peine qu’on lui iuflige est
juste} mais elle cesse de l’^tre si elje est
plus forte que le crime. A ussi, trouvantque
les anciens ont prononce des peines trop
gny^es contre ceux qui osent vendre une
chose publique, nous d^fendons qu’aj^a-
venir ils soient poursuivis avec autant de
rigueur. Comment, en effet, peut-il etre

*
i

\

/

\
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habeat, decernit. Quotnodo enim justum 
est, ut cuiquam, quia quiddam quod de- ' 
tr im  eh turn tisco adferat, vendidit, incu
rabile damnum, vitae nemp£ privatio ob- 
veniat? Nequaquam itaque delictum illud 
morte punirii dignum est, neque nos hoc 
judicio deprehensos feriri sinimus. Q u i-  \ 
cunque autem publicam rem divendere 
deprehensus fuerit, ubi quadruplum red- 
diderit, satis poenarum sustinuisse putator.

D e poena  i l lom m  qu i r e s  v e t i ta s  a d
hostes  tran svehun t.

hoc crimen, .cum ex eodem

ribus subjectum s it , insanabiii nos casti- 
gationi ( quippe quae mortis poenam con- 
tineat) eximentes, mitiore, quemadmo- 
dum et praedicta, dignamur poena.

A  veteribus enim statutum est, ne ad 
hostes transportentur, quibus illi instrui 
firmioresque reddi possint, ac sanctionis 
decretam contemptores de medio tollebat. 
Nos veio isti quoque crimini mitiorem 
poenam, licet acerbam requirat, assignan- 
tes, talia constituimus, ut si navis domi- 
nus sit, qui res vetitas ad hostes transvexit,
consiliumque suum cum nautis non com-

C O N S T I T U T I O  L X I I I .

Idem imperator eidem StylianQm

, eidemque paenae â superio-
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QUELLE PEINE ON DOIT , etc. 267  
juste de frapper d’uu mal irreparable, de 
punir de mort un individu parce qu’ il aura 
fait 6prouver au fisc quelques leg£res per- 
tes ? Ce delit ne merite nullement la mort, 
et nous defendons que cette peine soit ap- 
pliquee â ceux qui en sont reconnus cou- 
pables; c’est assez qu’ils soient condaranes 
â remboursejp le quadruple du prix de la 
chose vendue.

C O N S T I T U T I O N  L X I I I ·
• M

A

Q u elle  p e i n e  on d o i t  in f l i g e r  ă  c e u x  
qu i f o n t p a r v e n i r  ă  I’en n em i d e s  
ch o s e s  p roh ibS es .

v

L e  meme empereur au mime Sty îi anus.

E crime provient de la mέηιe cause et 
a έλέ puni cle la meme peine par les an- 
cieus, c’est-a-dire de la peine de m ort, 
peine irreparable que nous supprimons et 
que nous rempla^ons par celle beauconp 
plus douce que nous venous d’etablir.

Les anciens avaient done defendu qu’on. 
fit passer â l’ennemi ce qui pourrait aug- 
inenter ses forces et le rendre plus formi
dable , et iis avaient prononce la peine de 
mort contre ceux qui oseraient violer cette 
defense. Mais ef.ablissant une peine plus 
douce contre ce crime, quoiqu’il merite 
d ’etre puni tr£s-rigoureusement, nous s{a- 
tuons que si celui qui a fait passer a 1’en-

Nove lies de Leon. 22
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municarit, is solus pcenam subeat, et su
pra universum navis onus, ni ipsum inopia 
vaide premat, reliquorum bonorum trien- 
tem etiam fisco dependat. Si vero soli 
nautae ( ut multa i iis malitiosum suum 
animum celantibus contiugunt) id facinus 
ansi sunt, ille quidem prorsus liber esto, 
hi vero poenam non efl’ugiunto : acprimum 
quidem ilagris cacduntor, cuteque tenus 
tondentor : deinde ver0, si divites sint, 
eorum quae exportarunt quadruplo mulc- 
tator : si inopes et pauperes, supra verbera 
ignominiosamque tonsionem , quod alios 
in servitutem tradiderunt, libertatem amit- 
tunto. Nam qui, quantum in se est, non 
modo quampluriinos inservituterA ducunt, 
sed etiam comm uni vitae acerbi tatem adfe- 
runt, tametsi ad servilis vitae conditionem 
adigantur, mediocris tamen haec atque 
mitis poena est. Atque haec quidem, quan
do comrauni conseusu patratum non est 
facinus. Si vero communi consilio et mali
ţia res gesta fuerit, ut simul eam perpe-, 
trarunt, ita etiam utrisque ad praestitutum 
a nobis moduin castigandis, simul poenae
sustiuebunt.

\  · /
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QUELLE PÎINE ON Τ>ΟΤΓτ etc. 269  
uemi deachoses prohibdes, est proprietaire 
du vaisseau qui a servi â les transporter 
ct n’a pas fait part de son projet â ses n ia-  
teîots , il subira seul la peine prononcee f  
e t , â moins qu’il ne soit rdduit â la mis£re j ' 
«era force d’abandonner au fisc, outre la 
cargaison de son bâtiment, la moitie de 
ses autres biens. Mais si ses matelots ont 
eu seuls part â ce crime ainsi qu’ils en 
commettent souvent, sans laisser apperce- 
v o ir  leur mauvais dessein, le proprietaire 
du vaisseau sera acquits  et la peine ne 

' tombera que sur eux. D ’abord ils seront 
fouettes et rases, et de plus, s’ils sont 
riches , ils paieront le quadruple de ce 
qu’ils ont exporte; s’ils sont pauvres, an 
contraire , ils seront egalement fouettes 
et ras^s , et perdront en outre leur liberty 

'pobr avoir reduit d’autres personnes en - 
servitude; et e’est-la sans doute une peine 
bien douce contre des individus qui non-  
seulement font perdre la liberie â une 
foule de citoyens, mais qui portent en
core une atteinte funeste â la societe. ^oila  
pour le cas ou ce delit n’aurait pas ete 
commis de concert^ mais si on a ete d’in- 
telligence , au contraire , tous ceux qui 
auront concouru au crime subiront les pei- 
nes que nous venons d’etablir. » ■

/
%

4
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C O N S T I T U T I O  L X I V .

D e p cen a  eo rum  qu i n a u fra g iu m
supp ress e r in t .

p

\

f

Idem imperator eidem Styliano·

T  ~XLLUD etiam atque etiam admiror, quo
modo qui naufragio ejectas res occultat, 
tantum delinquere videatur, ut id mortem 
ipsi' inferre debeat. Quod autem qui illos 
rebus suis defraudat, quibus aliquis m ise- 
ricordia motus, vet de suo sumptus sup - 
peditet, quemque in corde dolorem cir- 
cumferunt, leniat (cum praesertim graves 
cruciatus in bonorum amissione susţineri 
consentaneum sit) ille non mediocre ilagi- 
tium audeat, id vero luceclarius est. A t -  
qui quodhos, quos vecors cupiditas hue 
impulit, vita privări oporteat, hoc pro- 
fecto intellectu assequi nequeo. Nam quid 
tantum ablatum est, etcum animaconferri 
possit, qua privări debere ille condemna- 
tur? Pessimus quidem cert£ est et sacrile- 
gus, qui se istiusmodi lucro mancjpat: ac 
sane ille, id quod ab aliquibus fit, mor- 
tuos spoliat. Verumtamen id facinus istius- 
niodi non meretur poenam. Pro re enim 
materiali et fluxa, materioe expertem atque 
immortalem, animam nempe, capere haud 
est eequum. Nam si persaep£ neque in re
bus materialibus mulcta iitatum damnum

*
f * ^
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C O N S T I T U T I O N  L X I V .

Q u e l le  p e i n e  on d o i t  in f l ig e r  ă  c e u x  
q u i on t r e câ lâ  d e s  e j f e t s  r e je td s  
p a r  la  m er  a p r i s  un nauf r a g e .

I

L e  meme empereur au meme Sty lianus.

J e  ne peux eoncevoir comment ceux qui 
recâlent des effets rejetis par la mer aprăs 
un naufrage, commettent un delit assez 
grave pour qu’on doive les punir de raort. (
Sans doute celui qui prive de leurs dernife- 
res ressources ceux qui doivent â la pitie 
d’autrui leurs moyens d’existence et les 
seules consolations qu’ils eprouvent, tan- 
dis qu’on devrait au contraire chercher â 
les soutenir dans l’etat de detresse ou ils 
se trouvent reduits par la perte de leurs 
biens, commet une action trâs-reprehen
sible. Mais je ne comprends pas qu’on 
doive pour cela les priver de la vie 5 car 
comment pourrait-on comparer ce qu’il a 
pris avec le bien de l’existence qu’on veut 
le condamner â perdre?Sans doute celui 
qui cherche â faire un profit de ce genre 
est un homme sacrilege et pervers, ainsP 
que celui qui depouille les morts, comma 
on le fait quelquefois. Cependant son crime 
ne merite point une telle peine > car il n’y  -
aurait aucune justice â lui ravir Fame qui 
le fait v ivre1, un bien iuimortel, pour un 
objet in at £ riel et perissable. En effet 9 si

I
r

*
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a6 a  * CONSTITUTION LXV. 
longi superat, quo videlicet velut circui- 
tum aliquem iniquitas excessu non confi-  
c ia t : quamobrem tarn inaequalis poeua il— 
los, qui naufragorum res occultant, p e r -  
cellat, ut excessus, quein ullio ad facinus 
refert, exprimi verbis nequeat? Jubem us  
igitur, ut de hoc non amplius ita vindice- 
t u r , sed pro re detenta, qui occuluit, qua- 
druplum dependeat, eaque poena id delic
tum defungatur. v · . - s

9( * > 

C O N ST IT U T IO  L X V .
6

D e in can ta torum  poena*
♦ * «

Idem, imperator eidem Sly liana,

Q u i  propter temulentorum inconiposi-
tuin malignumque animum reprobandum  
esse vinum , ejusque oblectamentum aver-  
s an dura d ic it : nse ille propter perversum  
usuni, rem per se non perversam suggillat. 
Ego vero promulgatam â veteribus legis— 
latoribus legem considerans, earaque mod6  
incantamentum malum esse rata, idpunit,  
modo ver6 admittit et approbat, quail- 
quam id ex utentium proposito malum 
non fiat, sed sua natura vitiositate, tan
quam sterqiiilinia graveolentia scaturiat : 
non tameu illos legislatores reprehenden- 

v dos dixerim , sed ne quis legem , quod me- 
rit0 fiat, vituperet, earn ex legum quasi

*

'+ *
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motile dans les choses uiaterielles, la peine 
ne doit point surpasser le dommage cause , 
pourquoi frapperait-οπ celui qui rec01e des 
effets appartenans â des personnes qui ©nt 
fait naufrage, d’une peine si peu propor- 
tionn^e â son d^lit, qu’on manque en quel- 
que k«orte de terraes pour en ex primer l ’ex- 
c£s? En consequence nous d^fendons qu’on 
lui inflige â Favenir une semblable peine,
^t qous condamnons seulement le receleur
â payer le quadruple de ce qu’il aura pris.

/
C O N S T I T U T I O N  L X V .

Q u elle  p e i n e  d o i t  e t r e  in fl igd e  a u x
en ch an teu r s ·r·

JCe meme empereur au meme Stjlianus. * 

( Λ -\  , EUX qui reproiivent le vin â cause de 
la xnechancete et du dereglement des ivro- 
gnes  ̂ et qui pensent qu’on doit s’abstenir v 
d ’en boire , dtfendent une chose indiffi- 
rente en elle-meme â cause des mauvais ef
fets qu’elle produit. M ais, m oi, considerant 
ici parmi les lois promulguees par les au- 
ciens ligislateurs celle qui tan tot punit les 
enchantemens, parce qu’elle les considere 
comme un crime , tant6t au contraire les 
permet etles approuve, parce qu’ils ne sont 
point un m al, eu egard aux intentions de 
ceux qui s’en servent, quoique par leur 
nature ils engendrent la corruption et le 
disordre, je ne pretends point que ses au-
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fundo tollendam puto. Vult autem puniri 
incantationes , eo quod modestia aniini 
sublata, stimulis furoreque amatorio ra- 
tionem ad insaniam adigant: ac approbat 
rursum illas , tanquam segetes et fructus 
curent, aliaque bona, ut quidem videtui*, 
suppeditent. Atque ita quod tanquam insi- 
diosum puniisset, idem rursum tanquam 
beneficium honorat. Atqui nos.istiusmodi 
incantationes perniciosas esse persuasum 
habemus : et ut boni quicquam inde mâ
nere credamus, induci non possumus. A c  
san0 etiam si boni quippiam producere 
illas appareat ( quomodo quidem appro- 
banti ipsas legi videtur) non id bonum 
esse, sed illecebram atque nassain, quae 
illectos in malorum omnium extremum, 
ubi â summo bono excidant, absorbeat, 
compertum habemus. Notum enim nobis 
est illas, ut qui se ipsis dedunt, prse Crea- 
tore et Domino infaustis dirisque doemo- 
niis adbaereant, efficere; et qui illas affec- 
tantur, hos per ext^narum rerum hetam 
quandam speciem vulnera in animam e x -  
cipere. Quale qyiddam interpugnandum 
meticulosis frequenter accidit: qui dum 
ictus in manus excipere nolunt, illis vel 
caput vel ventrem exponunt. San£ vero si 
quis all quo modo incantamentis usus esse 
deprehensus fuerit, sive id restituendae 
conservandaeve valetudinis, sive averten- 
dae â rebus Jrugiferis calamitatis causa fe- 
cerit, is apostatarum pcenam subiens, su- 
premum suppliclum sustineto.

1
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teurs soient digues de blâme \ mais craiute ţ  
qu’ on ne la censure, ce qu’oîi pourrait 
faire avec raison, nous croyons qu’il est â 
propos de la rayer du nombre des lois. 
E lle  decide d’un cot£ qu’ou doit punir les 
^nchautemens , parce qu’ ils font perdre 
toute pudeur et remplissent les sens d’ une 
fureur amoureuse qui egare la raison ; et 
d’ un autre cote elle les approuve, parce 
qu’ ils sont favorables aux productions de 

' la terre et nous procurent, â ce qu’ il pa- 
ra it ,  beaucoup d’autres biens. Ainsi elle 
honore comme un bienfait cela m£me 
qu’elle croit devoir punir comme une 
chore funeste. Quant â nous, nous som- 
mes persuades que de semblables enchan- 
temens sont pernicieux , et on ne saurait 
nous faire croire qu’il puisse en resulter 
quelque bien. S ’ils en produisent en appa- 
•reuce, comme le legislateur a paru le pen- 
ser en tes approuvant, nous sommes con- 

. vaincus que ce n’est point un bien veri
table , mais seulement un pi£ge dange- 
reux qui fait tomber ceux qu’il at lire 
d’un bonheur passager dans l’excis du mal- 
heur. Nous savous en effet que ceux qui 

' les opirent invoquent, au lieu du Seigneur 
6t du Createur, des demons malfaisans et 
cruels, et que ceux qui y  ont recours re -  
şoivent, par des prestiges qui lesamusent, 
de profondes blessures dans le coeur; sera- 
blab les â ces homines timides q u i , pour 
^viter le coup qui menace leurs mains, le 
lajssent tomber sur leur t6te ou sur leur 

NQvelles de Leon, a3 4
J

. *
< I

#

Ψηφιοποιήθηκε απο την G oo g le



4

z 66 CONSTITUTION LXVI.
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C O N S T I T U T I O  L X V I .
Λ

D e p la g i o .

/cfem imperator eidem Stjliano.

t  J t justitise iibram non plus aequo ad
misericordiam înclinare, ita neque niinia 
austeritate delinquentibusgraviorera quâm 
peccatum requirat, poenam impoui, ho- 
uestum est. IUud enim , intempestiva com- 
miseratio ηβ ιηρέ, in iliis quibus decorum 
excedere religio non est, contemptum, et 

' ad audenda mala ferventiorem prompţi tu- 
dinem gignat: et graviore quâm pro meri to 
delictum poena ferire, id vero non justitiae 
ultio , sed sub specie justitiae rem injustam 
aggredi est. Nam non pro delicti modo 
delinquentem punire, injuria afficere, ne- I 
quaquam ver6 justitiam exercere est. A t  ' 
quem in finem hoc dictum est? Quod lex 
quo nescio modo, est enim hocconstitu- 
tum , eum qui alienum servum abduxit, 
morte puniat. In quo illa poenam ad delic
tum haud dubi£ non expendit. Ciim enim, 
quod recuperări nequeat, amissum nihil 
sit, mortis poenam illi qui coepit inferri., j
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DU VOL DES ESCLAVES D’AUŢRUI. 267  
venire. Aiusi celui qui aura employ^ des 
maiefices pour le retablissement ou la con- 
şervation de sa sânte, ou pour detourner 
les calatnites qui menacent la recolte et les

i ■ JL s î , 4

fruits, subira la peine prononcee contre les 
apostats et sera puni de mort.

4  * * *

î *
C O N S T I T U T I O N  L X V I .

. J  . ; * y  J  ^

D u  v o i  d es esclaves d ’ a u tru i.
4  ‘ > · . * 3  ,

' ' * '' ί  j  f  

L e meme empereur au meme Stylianus.

I les lois ne doivent pas etre pljuş indul- 
geutes que la justice ne le permet, elles ne 
doivent pas non plus iniliger aux coupables 
des peines plus fortes que leurs delits ne 16 
meritent. Si les lois sont trop douces, elles 
engendrent le mepris et encouragent â mal 
faire 3 et si d’un autre cote elles frappent 
le coupable d’une peine plus forte que son 
criine, elles n’exercent plus ur\e vengpanco 
autorisee par la justice 3 et en paraissant 
faire une chose juste, elles cominettjent une 
injustice reelle. Mais â quelle fin ai-je dit 
cela ? Parce qu’ il existe une loi qui punit 
de mort, je nesaistrop de quelle maniere, 
quoique cela ait έίέ etabli, celui qui rec£le 
l’ esclave d’autrui; en quoi cerlainement 
elle ne proportionne point la peine au deiit. 
Car si ce qu’on ne peut recouvrer n’est rien 
quand on l’a perdu, il n’est point juste d’in- 
fliger la peine de mort â celui qui a recete 
un esclave, et de lui causer ainsi un mal

* * a3 *
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irrecuperabilique ita damno subjici,noa 
est aequuni. Idcirco itaque ab iis qui di-» 
gna morte non commiserunt, tarn acerbas 
poenas exigi, ubi iniquum esse animad- 
vertimus, quam legem consuetudo con- 
tempsit ( ut quae vita plagiarium non pri
v e t ,  sed alio modo puniat) eandem nos 
etiam legalibus constitutionibus ejieientes, 
quod consuetudini placuit, lege confirma- 
mus : ac jubemus, ut si quis alietiura ser- 
vum abduxisse deprebensus sit, is eundenn 
ejusdemque pretium, turn etiam quicquid 
ex industria ejus ipsi aecessit, reddere, et 
quantum dominus non amisso servo ejus 
nomine percipere potuerit, tantundem de- 
pendere cogatur : atque ultra haec delin- 
quentibus poena non aggravetur, Siquidem 
ita ilţi, qui servum ^misit, sufficienter 
damnum resarcitur, furique satis magna 
poena irj;ogatur: quippe cum ille servum 
cum accessione recipiat, et quâm utilita— 
tem ex servo non surrepto sensisset, ilia 
non imminuatur ; hie vero in duplum 
servum surreptum reddere debeat, nihil-
que ex ipsius servitute lueretur·

t ·

/

I *
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irreparable. Aussi voyaut qu’ il serait ini— 
que 4e punir de mort ceux qui n’ont point 
merits cette peine cruelie, d’accord avec 
Vusage qui a refusi d’approuver la loi.qui '  
Pavait etablie contre le rec&eur de Pes- 
clave d’autrui, et qui a voulu qu#on le 
punit d’ une autre mani£re, rayant cette 1 
lot<lu nombre de nos constitutions, etcoji- v 
firmant les dispositions de l'usage, nous 
ordonnons que celui qui sera convaincu 
d ’avoir recite Tesclave d’autrui sera con
damni â le rendre , ainsi que sa valeur et 
tout ce qu’il a acquis par sou industrie, et 
Â payer en outre â son maitre tout ce qu’il 
aurait pu lui faire gagner s’il ne Tavait 
point perdu; apr£s cela le coupable ne sera 
plus passible d’aucune peine. De cette ma
niere y en effet, celui qui a perdu I’esclave 
est suffisamment indemnise, et celui qui l ’a 
recele est assez puni; car le premier re- 
couvre cet esclave avec tous les benefices 
q u ’il a fait faire et en retire la m£me utilitd 
«jue s’il ne lui avait pas dte v o le , et le se
cond est oblige de le reţidre et d'en payer 
en m£me tems la valeur, et ne profate en 
aucune maniâre de Tavoir possedi.

rm

%

1 -
m ·
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C O N S T I T U T I O  L X V I I .
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Zte ii i  q u ia a  h o s t e s t r a n s eu n t} su a - 
' ? ' q u e  sp on te  rev er tun tu r .
? * p ·  i A  . # * i .

* J J

Idem imperator eidem Styliatio.

IMUL nimia austeritas et severitas, si-
m  c < 4 ^

mul iminoderata lenitas et dementia, ex 
aequo utraque quod utile est intervertunt. 
Etenim et qui supra modum praefracfus 
est, et qui lenitatem gravitate miscere ne- 
quit, uterque sive alicui uni, sive familiae, 
sive civitati prsesit j ‘quibus praefectus e s t , 
cum illorum detrimento res administret. 
Oportet enim, lit qui Recife praefuturus 
est, quemadmodum temperata salubriaque 
loca yequabiliter mixtas habent aeris qua- 
litates : ita etîpse affectiontim fcommistione 

-ad-rerum administrandarum utilitatem at-
» A ■ · · ·  0 >

temperata, se inoderatum prsebeât^ eţ ne
que morositate gravis atque intolerabilis 
sit, neque iudecora lenitate despicabilis, 
et ad gubernandfrm ineptus fiat. Queci 
autem de aere dicimus, hoc ceri£ et in 
legibus servari omnin0 convenit. Nam 
oportet leges, cum reverâ reipublicae prin- 
cipes sint, quam dixi contemperaturam 
conservare, neque ad severitatem lenita- 
temve supra modum respicere : siquidem, 
qui ipsarum rectionem agnoscunt, inco- 
lumes futuri eruiU, Atque heec quidem
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C O N S T I T U T I O N  L X V I I .
✓

D e c eu x  q u ip a ssen t du  câtS d e  Pen* 
n em i e t  q u i r ev ien n en t d e  l e u r  
p r o p r e  m ouvem en t .

t

L e meme empereur au meme Stylianus·
T · «  -  ‘

ROP de rigueur et d’aust^rite , et trop 
d’indulgence et de douceur dans les lois 
sont egalement eloignees de ce qui est utile. 
Celui qui est rigide au delâ de toute inesure 
et qui ne sait pas allier un peu de douceur 
â sa severity, soit qu’ il veille aux inter£ts 
d’une seule personne, d’ une familie ou 
d’une cile , agit toujours au prejudice de 
ceux qu’ il·gouverne. En effet, celui qui * 
veut gouverner avec sag esse, doit mettre 
dans ses affections la mesure et I’equilibre 
qui regnent dans un atmosphire salubre oil 
toutes les qualites d’air sont heureusement 
combinees, et ne montrer ni une rigueur 
inflexibly, ni une douceur qui ressemble- 
rait â la faiblesse, l’exposeraient au mipris 
et le rendraient tout-a-fait inepte au gou- 
vernement. O r ce que nous disons sur I’air 
doit se remarquer dans les lois \ car puis- 
que ce sont les lois qui gouvernent 1*em
pire , elles doivent conserver celte sage 
mesure dont je viens d« parler, et ne mon
trer ni trop de rigueur ni trop d’ indul- 
gence, moyennant quoi ceux qu’elles re-  
gissent seront toujours en sfoet£. J e  dis
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272 CONSTITUTION LXVII, 
respectu praefractae iliius legis, quae adver- 
sus eos qui ad hostes transfugerent, lata 
est, â nobis dicuntur. Y u lt  aulem ilia, uti 
transfuga , si quando poenitudine ductus, 
redeundo ad suos commissum delictum 
obliterare velit, bestiis devorandus obji- 
ciatur, aut in furcam tollatur. Quod^an£ 
mi hi .reipublicae magnopere nocumento 
esse , magnamque rationum ad salutem 
iter monstrantium contrarietatera gignere 
videtur. Necessitatera *enim transfngis in- 
ducit, ne unquam recordentur suorum, 
neque revertendi in patriam concipiant 
desiderium. Nullusest enim omnium, qui 
cuin se hujusmodi poena excipiendum sciat, 
inter hostes v ivere , quâm tam acerbam in 
palria mortem subire non maliL Quaprop^ 
ter rigidam hanc severitatem, ut ne in i-

Suitatem dicam ( nam eum qui deliquit, 
eindeque suaptâ spontâ ad medendum 

delicto resipiscit, tam acerbe puniri, quo
modo non est iniquum?) ex justissimis 
legibus profligamus , ac jubemus, ut si 
quis transfuga in patriam recurrat, quum 
eemel duntaxat transfugerit, veniam con- 
sequatur: si iterum id fecerit, in trienna- 
lem servitutem divendatur : si ver0 terti6 
transfugerit, reversus in perpetuam ac 
seternam servitutem addicatur. Tam in
cerţi enim consilii homo, tamque incons- 
tans, qui libertate fruatur indignus est. 
Caeterum si transfuga non ultro redieritf . 
sed ab aliis comprehensus in patriam re
tradus sit, morte turn ilium, tanquam
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tout cela â l ’occasion de la loi rigoureuse 
qui a ete porţie contre les transiugcs. Elle 
decide que s i , presses par le repentir, ils 
cherchent â r^parer leur faute en reyenant 
parmi les leurs , ils doivent £tre livres aux 
i>£tes feroces ou empales j disposition qui 
me parait tr£s -nuisible â Petat , et qui 
produit un mal reel au lieu du bien que 
ses auteurs esperaient en faire resulter. Elle 
m et, en eff’et, les deserteurs dans la neces
sity d’oublier leur pays et de ne plus de- 
şirer d’y  revenir 5 car il n’en est point qui 
ne prefâre vivre parmi les ennemis que de 
rentrer dans sa patrie pour y  supporter 
une mort si cruelle, Aussi voulant faire dis- 
paraitre de nos lois cette rigueur excessive, 
pour ne pas dire cette iniquite (car il est 
vraiment inique de punir avec cette seve
rity un coupable q u i , de son propre mou- 
vem en t, cherche â rdparer son crime) 
nous statuons que le deserteur rentre dans 
sa patrie sera pardonne s’il n’a desert^ 
qu’une foisj que s*il recidive, ilsera vendu 
et toipbera en servitude pour trois an s ; 
que s’il deşerte une troisiâme fois , de re- 
tour dans son pays, il tombera dans une ser
vitude perpetuelle $ parce qu’un homme si 
inconstant et si incertain dans ses resolu
tions est iudigue de jouir de la liberte. Mais 
si au lieu de rentrer volontairement dans 
son pays il est arr£ty et force d’y  revenir,  
il n’y  aura alors iii injustice ni cruaute â 
le punir de m ort, comme un ennemi, sur- 

' tout s’il a souilte ses mains du sang de

)

\

a
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hostem puiiiri, neque injustum, neque 
crudele fuerit : praesertim vero, si ante 
civili sanguine manus contaminaverit.

C O N S T I T U T I O  L X V I I I .

Vt m onach i e t  c l e r i c i  tu to r es  e s s e  
p o s s i n t : s e d  ab  a dm in is tra t ion e  
a c  p u p i l lo ru m  r e c t io n e  a r c e  an ·  
tu r. ~

# ·

%

Idem imperator eidem Styliano·

VETERIBUS quidem legislatoribus ( cqm 
. ut simile veri est, uniformis et simplex 

tunc temporis tutela esset, iique soli qui 
pupillorum tuitionem susciperent, tuto- 
rum nomine censerentur) edicere visum 
est , ne monachi aut quoscunque sacer 
ordo deyinctos habet, tutorum officio fun- 
gantur. Et certfe quidem id rect£ edixere. 
Intellexerunt enim, qui divino minister! o 
consecrati sunt, hos ab externarum rerum 
occupationibus et molestiis liberos esse 
oportere. Quantum autem alendorum alio- 
quique regendoruin puerorum cura homi- 
num animos distrahat, utque Deum debits 
colere non possint, iinpediat, nemo iguo- 
rat. Cum itaque non exigua difficultas isti 
rei insit, ac praecipue propter temporis 
diuturnitalein (tota enim plerunque vita 
tutores laboriosis istis curis irretiti tenen- 
tu r)  recte, quomodo dixi, istud illi de-

v , ■ ■ . · · .
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ses c o n c ito y e n s .' ' ·

C O N S T I T U T I O N  L X V I I I .
-  . ' . *

♦ # #
b

Que l e s  m oin es e t  l e s  c l e r c s  p eu v en t  
e t r e  nom m es tu t e u r s , m ais q u ’i ls  
n e  p eu v en t  p o in t  e t r e  ch a r g e s  d e  
la  d ir e c t io n  d e s  p u p i  l i e s  n i d e  
V administration d e  Leurs b ien s ·

I
; L e meme empereur au meme Stylianus.

^ A N C I E N S  legislateurs , sans doute 
parce que de leur terns la tutelle etait uni
forme et simple, et qu’on ne donnaifc le

• nom de tuteurs qu’ a ceux qiii £taient char
ges de la defense des pupillcs, avaient jug6 

’ a propos d ’etablir que les moiues et tous 
ceux qui etaient engages dans- les ordres 
sacres ne pourraient pas en remplir les 
fonctions 5 et cette disposition dtait pleine 
de sagesse. Ils c o n ^ r e n t , en eifet, que 
ceux qui se sont consacrds au divin minis
tere devaient ftre libres des occupations 
et des sollicitudes attachees â toute autre 
fonction. Personne n’ignore que le soin 
d’elever et de diriger des enfans entraiue 
trop de distractions pour qu’on puisse en 
m£me terns celebrer dignement le culte di
vin. A iiis i, â cause des grandes diificultes 
que la chose aurait present des sous ce rap
port , e£ principalement a cause de la Ion-

£

ψ
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276 CONSTITUTION LXVIII. , 
cretum promulgarunt. Verum quoniam 
posteriores illis duntaxat qui tutelam a d -  
ministrarent, tutorum appellationem n on  
servarunt: sed eos etiam quibus testatores, 
bona illorum existiuiatione raoti, testamen- 
tarias de rebus suis preescriptiones com — 
inittunt, ac post mortem earum executio— 
îiem concredunt, tu tores vocare coepe- 
ru u t: ac vero iude dubitatio extitit, an 
monachi, quique sacrum ordinem subie- 

' runt, qu0d dictum decretum id non a d -  
inittere videatur, hanc dcmandatam cu 
ram suscipere possiut: nos discrimine a d -  
hibito sancimus, ut ab illa tutela ad quam  
vetera tempora respicientia, promulgandi 
decreti, quod dictis personis ad illam adi- 

v.tum praecluderet, occasionem praebuere, 
penitus illi arceantur, natam autem post- 
modum tutelae speciem subire ipsis licitum 
sit. Hujus namque murieris non ita graves 
curae sunt, ut â di vino ministerio aliquem 
abstrahant, sibique totum astringant. T um  
alioqui quanto hi illis qui profanis rebus 
impurâ inhaerent, ac in terrenis sordibus 
volutantur, cautius diviniusque v iv u n t : 

'  tant0 melius cautiusque defunctorum prsej- 
cripta expedienda esse spes est.

<

%
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gueur du terns-que peut durer la tutelle 
(car presque toujours on est Υιέ durant 
toute la vie par les soins laborieux qu’elle 
exige), ils eiirent raison, comme je l’ai 
dit, de faire une loi semblable. Mais comme 
leurs successeurs ne donn^reut pas le norn 
de tuteurs seulement ά ceux qui etaient 
charges des tutelles, qu’ils Tetendirent en
core â ceux en qui les testateurs avaient as- 
sez de coufiance pour leur confier leurs 
dispositions test a men ft ires et les charger 
de leur execution, et qu’on peut douter 
s i , d’apr£s la loi dont nous parlons , on 
pourrait dohner uue semblable tutelle aux 
moines ou â toute personne engag^e dans 
les ordres sacras, nous etablissous uue dis
tinction , et nous decidons qu’on doit a b - t 
solument les exclure de celle dont on avait 
voulu les eloiguer par la loi qu’on fit autre
fois , et qu’on peut les autoriser â recevoir 
celle qu’on a imaginee depuis, parce que 
les occupations qu’elle fait naitre nesont pas 
assez serieuses pour les detourner du di
vin ministere et les occuper excluşi vement. 
D ’ailleurs 011 est d’autant plus sur qu’ils 
remplirontfidetlement les intentions du tes- 
tateur, qu’ils vivent beaucoup plus regu- 
li£rement et plus saintement que ceux dont 
toutes les affections sont concentrees sur 
des interns purement huinains et sur des 
choses impures et terrestres.

4

%

Ψαφιοποιιίθηκε



C O N S T I T U T I O  L X I X .
· * I

4M» Η
• f

Ccecos s e c r e tb  tes tam en tum  f a c e n  
p o s s e ,  j '

* *

Idem imperator eidem Slyliano.

Q > { . · · * j *!
UANDOQUIDEM de eo ? quom odo  cae

cos testări oporteat, dubitatur, e a g u e  du-
bitatio ex locis legaiibus ( quod d e  ea  re
leges inter se diversa statuant) e t  e x  ea
quae nunc obtinet consuetudiue ex ist it  :
neque hoc altius expendere,atque rep u r-
gare inconveniens, aut alienum putavi.
Etenim alia lex prohibet, necaecus arcano
modo testamentum condat ; et ne a liter  id
vim habeat, statuit, quâm si testes quae
constituia sunt, â caeci ore processisse,
suisque auribus insonuisse asserant : atque
per solum tabularium iliorum fidem com-
muniri non vult. Alia autem latajn quan-
dam ad arcanum testandi modum mulieri-
bus, et illiteratis homiuibus viam aperit,
dum nullam aliam observationem praes-
cribit, quâm, ut si testator litterarum non
omnino ignarus sit, sua subscriptione tes
tamentum corroborare debeat: si vero id 
praestare non possit, pro se alium ad sub- 
scribendum assumat. Atque sic quidem ex 
legihus illae iuter se res dissideant. Quo
modo enim, si mulieres rudesque littera
rum quâm paupssimis voluntatis suae eons- 
ciis testamenta condeut, cum fides in solo

/

r
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Que l e s  a v eu g le s  p eu v en t  f a i r e  un
tes tam en t s e c r e t .(V jfc ' f

*

L e meme empereur au meme Stylianus.

QUE LES AVEUGLES PEUVENT, etc. 279 \

L s’el£ve souvent des doutes sur la ques
tion de savoir comment les aveugles peu
vent tester, et ces doutes naissent des lois 
qui I’ont diversement deeidee , et de l’ u- 
sage existant â cet egard : il n’est ni incon- 
venant ni etrauger â mon objet de Teclair- 
cir et de la decider. II existe une loi qui 
defend aux aveugles de faire un testament 
secret, et elle etablit qu’un sembhble tes
tament n’aura pas plus de force que si des 
temoins affirmaient avoir entendu le testa
teur proferer de vive voix les dispositions 
qu’ il renferme > le testament lui seul ne 
peut pas faire foi de leur volonte. Une au
tre loi au contraire permet aux femmes et 
aux personnes illettrees de faire des testa- 
mens dans la forme mystique, et il n’assu- 
jettit les secondeş â d’au^res formalitds qu’â 
les signer si elles savent ecrire, o u , si elles 
ne le savent pas, â les faire signer par un 
tiers. Ces deux lois sont evidemment en 
contradiction sur le mânie objet; car si des 
femmes et des personnes depouţrvues de 
toute instruction , qui savent â peine ce 
qu’elles veulent, peuvent faire leur testa
ment dans la forme mystique, pourquoi un

)
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'tabulario fluctuet, non ex eadem cam a 
caucus liberam testamenti factionem ha- 
beat? Jam ver6 et consuetudo, non so
lum autem alterius legis ratio, cum lege 
pugnat. Etenim placet huic , ne inulie- 
rum , imperitorum litterarum, caecorumve 
testamenta arcan^ j|kcta vigore priventur. 
Quod cum ita sit, nos quoque, ut secretâ 
confecta testamenta, sive caecorum, siye 
aliorum quorum vis sint, auctoritatem o b -  
tineant, sancimus : illudque insuper sta-  ̂
tuendo addimus, ut antequam testes jurent, 
subscriptiones eornm qui testamenta cons- 
cripserunt, in medium proponantur, quae 
sonent, quod reverâ ilia scripserint quae 
ipsa testatoris lingua dictante audiverunt. 
E t  si quidem falsum commissum esse post· 
modum probetur, ipsos, si divites sint, 
bonorum ademptio: sin pauperes, veh e- 
mentia verbera, et exilium in delicti poe- 
Bam maneant. Quibus hoc insuper annec— 
timus, ut si quando ad stii confirmatioiiem , 
quod frequenter iucidit, juramentis testa- 
mento opus sit: ipsi etiam qni testameutum 
conscripserunt, una cum juraturis testi- 
bus rei fidem et veritatem corroborent.

C O N S T I T U T I O  L X X .
I

f

D e g ra s sa t ion ib u s .
a .

\

Idem imperator eidem Styliano.

UOS communio in unam aliquam eai

v
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âveugle ne le pourrait-il pas ? Mais si ces 
lois sont en opposition entr*elles , elles le 
sont encore plus atfec Tusage. En effet 9 
P usage etablit que les testamens des fem
mes , des gens illettres ou des aveugles, 
faits dans la forme mystique, ne peuvent 
avoir aucune force. Dans cet dtat de cho- 
ses, nous ordonnons que les testamens se
crets des aveugles ou deioutes autres per- 
sonnes aient un plein et entier*effet, et 
nous ajoutans â cette disposition, qu’avant 
que les tdmoins soient entendus, ceux qui 
ont icrit le testament y  apposeront leure 
signatures, et ddclareront avoir ecrit ce 
que le testateur leur a dictd ; et s i , par 
suite, il est reconnu qu’ils ont fait un fau x, 
ils seront ddpouiltes de leurs biens s’ ils 
sont riches, ou bien fouettes et ddportds 
s’ils sont pauvres. Nous ajoutons de plus, 
que si, pour la confirmation du testament, 
il est necessaire de recourir au serment 
comme cela arrive frequemment, ceux qui 
Tont e&rit devront s’accorder avec les te -

/ "

moins qu; jureront pour attester et confir
mer la chose.

C O N S T I T U T I O N  L X X .

Sur l e  b r ig a n d a g e .
' ^  t '

* L e mime empereur au meme Stylianus.
C I

EUX qp’ une m£me condition unit en- 
JSovelles de L ion . 2 4
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demque conditionem conjungit, iuter hos 
communes etiam animos esse ubique v i-  
deas. Ita in negotiationibus socii lucrum 
damnumque aequaliter inter se partiuntur, 
ita itiuerum comites, cum fortuit0 in rem

4 4 * ' L· "  r 4 + *

aliquam incidunt, tametsi saepi uno illam 
momento pariter non conspicianţ , ejus
tamen inter se jus communicant. Ita ver6

#  < .  i #  - i  #  «· * ·

et commilitones, lic£t omnes non pari 
studio et impetu in hostem ferantur, al ta
men victoriae palmam ex aequo auferuut, 
Quapropter eliam, ut qui malitioso con
sensu coitione facta, rem aliquam in quam 
â lege poena constituia «st, incoeptant ( ut- 
pote si rapt us committatur, vel parrici- 
diura, (alteriusve cujuspiam caedes perper 
iretur ) quanquam non omnes. tantunaem 
momeuti et operis re perageuda conferant, 
eandem tamen poenam sustineant : sau£ 
quâm rect£ veteri legislatori placuit. Et 
nos quoque idcirco, quae de his qui simui 
et commuuiier latrocinandi animo homi
nes invadunt, jam olim sancita sunt, ap- 
probanles, statuimus, uti omnes, quocun- 
que fuerint, eodem supplicio afficiantur: 
tametsi părem operam rei perpetrandse 
non omnes adhibueriut. Non enim si quts 
ipse manus inferendae neci non admoverit, 
continuă insons et â poena immunis esse 
poterit. Quid enim si pressisipse manibus, 
alterius tamen dextram ad caedem inten- 
derit atque coufirmarit? Sane quod manus 
homicida, â coujmuni perversitate insti- 
gata, rem aggressa sit, constat. Nam nisi
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SUR LE BRIGANDAGE. 
semble , sont ordinairement aniines dti 
m£me esprit. Ainsi ceux qui s’associent 
pour des affaires partagent egalement en- 
tr’eux !e gain etla perte; de meme encore 
des compagnons de voyage, lorsqu’ils trou-' 
vent par hasard un objet quelconque, quoi- 
qu’ ils pe l’aient pas tous vu au m£me mo
ment j en rendent la propridte commune 
entr’eux ; de m£me enfin des compagnons 
d’armes conquiirent ensemble les palmes 
de la victoire quoiqu’ ils ne fondent pas tous 
sur l ’ennemi avec la m£me ardeur, avec 
nne egale impetuosity. Cest pourquoi un 
ancien legislateur a Etabli avec beaucoup de 
raison, que lorsque pliisieurs personnes se 
r^unissent dans des vues coupables, et ten- 
tent de faire une chose contre laquelle la leu 
a prononce des peines, si elles commetteut 
par exemple un rap t, un parricide ou tout 
autre meurtre, quoiqu’elles n’aient pas pris 
toutes une egale part au delit, elles doi vent 
toutes supporter egalement la peine. Aussi 
approuvant, par la m£me raison , les lois 
qu’on a portees autrefois contre ceux qui 
se reunissent pour attaquer des hommes, 
dans le dessein de les ddpouiller, nous sta- 
tuons qu’ils seront tous, en quelque nora- 
bre qu’iis se trouvent, livrds au meme 
supplice , quoiqu’ ils n’aient pas tous ega
lement coopere â ce crime. Ainsi quand 
Tun n’aurait pas precisement prete son 
bras ponr donner la m o rt, il ne faudrait 
pas pour cela le consîderer comme inno
cent et devant être exempt^ de la peine;

24 *
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aliorum manus huic ia subsidium prsestâ 
fuissent, non cert6 ita promptâ hom ici- 
dium perpetrasset, JLc propterea, quemr 
admodum dictum est, quanquam uno eu- 
juspiam ictu , quod fieri potest, mors illata 
fuerit, aliorumque manus ^uppetias non 
tulerint: ut eanaem tamen omne^ poenam 
gustiueant, dsceruimus, ' ^

V

' X

\

CONSTITUTIO LXXI.
»

m

D e i i s  qu i in  lo c is  a ra b ilib u s  a u t
v in e i s  (ed ifica tu r i su n t .

P
Idem imperator eidem Styîiano#

KjESTANTISSÎMUM iîlud aequissimum- 
que patris noştri serapiternee glorige prin- 
cipis placitum, quant6 videlicet â vicini 
fini bus spatio abstinere debeant, qui in 
locis, quos hactenus aratrumsecărit, inve 
quibus vineae constiterint, noviter domus 
assignandas muneribus publicis oedîScare 
velint : quoniam ab ipso in legum corpus 
transcriptum non est , îegis auctoritate 
decorări oportere judicavimus. Statuimus

*
P

* t*

1
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DE CEUX QUI SE PROPOSENT, ele. *85 
car je suppose qu’en s’abstenant de frapper,. 
il excite son complice au meurtre et sou- 
tienne son b ras, il n’est pas douteux que 
la main qui aura donn^ la m ort, dans ce 
ca s , aura it6  dirig^e par la commune per-, 
versit6 des coupables 5 si celui qui a porţi 
le coup mortel, en effet, n’avait pas έίέ 
excite et soutenu par ses complices , il 
n’aurait peut-£tre pas commis le meurtre* 
A insi, quoiqu’une seule personne ait άοηηό. 
la mort, comqie nous l’avons dit et comme 
cela peut arriver, sans ayoir et£ aidee par 
ses complices, nous decidons neanmoins 
qu’elles seront toutes frappees de la meme

> ·  ̂  ̂ - $ % peine, '
m

CONSTITUTION LXXI.

D e c eu x  qu i s e  p rop o s en t  d e  b â t ir  
dans u n e  t e r r e  la b ou ra b le  ou dan s  
un f o n d s  d e  v i g n e .

^  * f  s
\

L e mime empereur au meme Stjlianus·

I N 'OUS nous proposons de revetir de Tau* 
toriti legale la constitution Egalement re- 
marquable et juste que notre pere, prince 
dont la gloire est immortelle , a fait pour 
determiner â quelle distance du cfi&mp de 
leur voisin doivent batir ceux qui se pro^ 

osent delever des maisons dans une terre
m

abourable ou plantee de vignes, pour les 
consacrer â des fonetions publiques, cons
titution qu*il a neglig^ de faire transcrire

V  V /

s

/
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286 CONSTITUTION LXXII, 
itaque, ut qui ia locis ad sementem excul- 
tis novas aedes construere volunt, si loci 
amplitudo ferat secundum illius placitum 
in vicini fiuibus tanto spatio aedificent \ in 
quantum arcus iterata vice telum ejficule- 
tur : sin tantum spatium iuterstitio loci 
angustia non prsebeat, uno etiam arcus 
jactu hoc constituatur. Intra dictum autem 
spatium novam domum extruendi nemim 
facultas sit. Cujus ratio evidentior e s t , 
quâm ut exprimi opus sit. Qu6 enim sedi- 
ficium propius vicini fruges ponitur, βά 
illi etiam noxa propinquior est.

C O N S T I T U T I O  L X X I I .

Ut p a c t a  e t iam  non con stitu ia
pa tna  valeanU

Idem imper at or eidem Styliano.

XjE G ALl decrcto, quod nudum pactum 
non actionem , sed solum exceptionem 
parere tradit, nonnultos illudere videmus. 
Dum euim omne pactum quod poena sta- 
hilitum non est , nudum esse volunt :

1  1  t ^ ------------------ »

^tiamsi qui pactum inierunt, sua manu sa
crosancta^ cruciş nota scriptum signarint, 

■etiamsi divini ternionis appellationes ad- 
jectse s i u t s i  tamen poena constituta non 
sit, id ut inyalidum, contemnunt ac reji-
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QUE LES PACTE3 SONT , etc. 287  
dans le corps des lois. Nous statuons, ea 
consequence, que quiconque voudra faire 
de nouv^lles constructions dans un champ 
prepare pour la semence, sera obligi , si 
Petendue. du lieu le perm et, d’apris ladite 
constitution, de batir â deux portees du 
trait des limites du fonds voisin , ou a une 
seule porţie si Ton se trouve resserri dans * 
un espace trop etroit 5 et de plus il ne sera 
point permis d’elever une nouvelle maison 
dans Pintervalle determine , disposition, 
dont le motif est trop ivident pour qu’il 
soit necessaire de Penoncer 5 car plus un : 
edifice est voisin du fonds d’autrui, plus il 
nuit aux productions de ce fonds.

C O N S T I T U T I O N  L X X I I .
- - · , I 1

• N

·. i '
Que le s  p a c t e s  son t v a la b l e s  qu o i-

q u yon n*ait s t ipu ld  a u cu n ep e in e .
• /

_ * · % / - * -

L e mime empereur au mime Stylianus.

O n voit beaucoup de personnes censu- 
rer la loi qui etablit que le nu pacle n’en- 
gendre point d’action, mais seulement une 
exception. O r ,  comme ils pretendent que 
tout pacte est nu s’il n’a poiut ete confirmi 
par la stipulation d’une peine , ils m ipri- 
sent et rejettent comme nuls tous ceux aux* 
quels on n’a pas joint cette stipulation , 
quand d’ailleurs ils auraient ite  redigis * 
par ecrit , quand les parties y  auraient ap
pose de leur xnaiu le signe de la  c r o ix ,

'

*
- A
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. s 8 8  CONSTITUTION LXXIII. 
ciunt. Qui san£ male sentiunt, minimeque 
judicium suum comprobant, ut qui rebus 
divinis communes res mortaliuiţi lougâ 
praeferendas censeant. Quam enim tantam, 
recto quidem hominum judicio, adjectio 
poenae, pactis auctoritatem, quantam sa- 
crosanctum signum, divinitatisquenomen- 

' datura in illis conspecta? prgebeat. Sanci- 
inus igitur, ut orane pactum, in quo ex 
divinis hisce adjumentis idoneum aliquid 
ad faciendam fidem insit, quam vis de poe~ 
na nUiil scriptum sit, firaium solidumtjue 
robur habeat.

V
. · i

t

*

I

C O N S T I T U T I O  L X X I I I .
• »

Ut n em o cum  m u lier ibu s  in  e c c l e * 
s ia rum  ccena cu lis  h a b it  et*

4

Idem imperator eidem Styliano,

C ^ U jE res etiam antequam jure prohibita 
esset, detestibaliter committebatur, ac ver6 
post prohibitionem multo detestabiIiύs au
de tur ( quod nempe in ecclesiarum coena- 
culis, quae promiscuum vulgus κΛτ»κκ/*βκα 
vocare solet, quidam cum mulieribus ha
bitant) earn negleetim habere aequum non

- est: jneque vero ita â nobis habebitur. A c
I’uit haec quidem res ad sextam usque sy-

φ

■

\ *

V

«I
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QUE PERSONNENE PEUT 1,0 GER,etc. 289 
quand enfin elles y auraient rappele le nom 
de la divine Trinite. E t certes ils ont tort

- de penser, et ils ne prouvent nullement 
qu’on doive preferer des choses purement 
humaines â des choses divines \ car quel . 
poids si fort peut avoir aux yeux d’un

* homme raisonnable la stipulation d’ ime 
peine , et quelle si grande autorite peut-

► elle donner aux pactes, qu'on puisse la 
comparer â celle que leur donnent le signe 
sacrâ de la croix et les noms de la divinite? 
Nous statuons done que tout pacte dont 
Tautoritd sera confirmee par des choses 
saintes, sera considere comme bon et va- 
lable et.recevra son execution, quoiqu’on 
n’y  ait stipule aucune peine.

* 9

C O N S T I T U T I O N  L X X I I I .

Q ue p e r s o n n e  n e  p e u t  l o g e r  a v e c  d e s  
f e m m e ?  dan s Les m aisons qu i t ien -  
n en t ă  d e s  Sglises., ^

■ -  -  t  1 λ ί .
' L e meme empereur au meme Stylianus·

. iV y A N T  que les lois eussent defeudu 
d ’habiter avec des femmes dans les mai
sons qui tiennent â des eglises, et qu’on ap-♦ 
pelle vulgairement κΛτηκίμίΥΑ̂  cela se pra- 
tiquait sans la moindre pudeur, et depuis 
que cela a έίέ prohibd on continue â le 
faire d’une maniere encore plus şeanda^ 
leuse.*Ii serait peu şage de tolerer un pa
rei I abus, et e’est de quoi nous nous gar- *

Novelles de Leon· a5 -
%

9
ψ

φ

*
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290 CONSTITUTION LXXIV. 
nodurn, baud scio qua ralioue, impiini 
admissa, in ipsa autem sancta synodo, ubi 
penitus excussa esset, sacerdotibus ita ha- 
bitantibus, remotionem â sacro ordine * 
profaiîis ver0 â rertini sacrarum comrau- 
nioue separationem induxit. V erum , ut 
plene ab eo ausu ecclesias vindicaret, ad 
id sacerdotale decretum non parfuit. Nam 
cum ad id usque tempus, quo pater noster 
inclytus princeps sce|>tra ntoderatus est, in 
republica constitisset, ut principis decre
tum atqug munus eam insolentiam sacris 
sedibus expeîleret, oportuit. Quod nos cum 
dehinc obţinere velimus, statuimus , ut 
omnino nullus, neque sacerdos, neque 
profanus, in dictis coenaculis cum mulieri- 
bus habitet: ac si quis sacram aedem hoc 
modo foedare deprehendatur, hic illinc 
ignominios£ principali mânu exturbetur, 
qui ver6 illi eum locum habitandum prae- 
buit (sive  sacerdos, sive aliquis alius qui 
templum procurat, sit) ipse quoque prop
ter legis contemptum sacrorumque profa- 
natiotiem procuratione periclitetur. *

C O N S T I T U T I O  L X X I V .

Ne an te  le gh im u m  m atr im on ii t em * 
p u s  fu t u r i s  con ju g ib u s  b en ed i c a - 
tu r .

\
\ Idem imp er at or eidem Styliano.

• "  . * „  j »
% 4

UOţiIAM in iis quse â sacra magnaque

y

i
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.(JU’ ON NE PEUT POIJVJT DOWNER,etc. 291 
derons avec soiţi. II avait eţe şouilert, je. 
ne sais tfop par quel· motjf ,;.jusqu’au 6% 
concile qui le proscrivit rigoureusement eq 
eloiguant des ,ordres sacres les religieux, 
et de toute participation aux choses saintes, 
les laiques qui s’y livraient. JVfâ s la loi sa
cerdotale* qμ,il fit ppur le reprimer ne.fi.ţ 
point efficaee jcar ayant contiuup d’exisler 
jusqu’a J’eippque ou iiotre illusLrp p£rei par- 
vint â Vempire, ce prince fut oblige de 
faire des lois et de se scrvir de sa puissance 
pour le detruire. Or·, .CiOpipiQ nous.yo.u- 
lons arriver au inline but ? nous.sţ^tuons 
d’ une!mani£re absolue qpe i>ul religieux ni 
laique ne pourra .habit^ avec des femnjes 
dans les maisons dpnt il(Sr\git;, et si quel- 
qu’un osait şncprej.es souiller, :pn violant 
cette defense, i^en Wait: chaşse ignomi- 
nieusement par I’autorie du prince, et ce
lui jquid’y  aurait admis , soit que ce fut un 
pretre ou tout autre iudividu charge de 
i’administri^tipn et de I’ entretien de l’eglise, 
serait depouilli de sa charge pour avoir 
viole la loi et profane les choses saiutes.

!. ! C O N S T I T U T I O N  L X X I V .
I I

Q11 on n e  p e u t  p o in t  d onn er  la  b0- 
nSdiction n up ţia le  aux  fu tu r s  
Spoux avant l e  tem s a u q u e l  ils  
p eu v en t  s e  m a r ie r .

L e meme empereur au mSme Stylianus.

£S dispositions que ren ferm e le quatre-
a 5 * -
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aqz · ' ' CONSTITUTION LXXIV. 
sexta synodo de niiptiis in duodecentesîmo
canone praecipiuntur j quiddam civilis ju
ris plafcitis dontrarium existere videtur
(*syiiodtis enim ne sponsa, vivente adhuc 
spoftso?,fin matrimoninm al teri conjunga- 
fu r, in imiversum prohibet, eamque rem 
pro adulterio h abet: civilis autem lex ne- 
quaquam tklem dissolutionem magnum ali- 
quod esşe fcrimen judicat: sed si maturius 
quâm::pro connubiali tempore solemuis 
nuptialis benedictio celebretur, in solis 
arrhis, et quicquid pcenae nomine permis- 
sum fuerit, dependendis, poertam circum- 
cludit). Quoniam itaque ipsum contrarie- 
tatis velut vulnus hie acrior ratio conspi- 
cit ( q;^od enini post benedictionem diri- 
mantur, in eo vera sponsaliorum dissolu- 
tio statuenda est), sarifcimtis, ne prius be- 
nedictiones celebrentur, quâm legitiinum 
matrimonii adtrenerit tenipus, quod in 
maribus decimumquintum , in foeminis

•I f > 1 I ·

decimumtertium expectatannum. Sic enini 
et benedictio tempestivâ f ie t: et desponsa- 
tis a se invicem divertentibus, quod per- 
fectum matrimonium dirimant, â civili 
lege judicium quod ecclesiae placitis non 
adversetur, obveniet.%

' \ ·. v  ̂ v v.*vv« λ . v. .· ·, , \Λs y . · v.viAVou v.n
.  \ >:";i \v_> wiW/i ii\ '
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vingt-dix«huiti£me canon du βίχίέπιβ coh- 
cile sur îesuocesbBVent quelques contra
dictions â yec celles du droţt civil. En effeţ, 
le sixifeme concile etablit cPune maniere ge
nerale,* qu’une fettmîrâ/' ău vivatit de son
m ari, ne peut point s’engager dans de nou- 
veaux liens, et qu’elle commet un adultere
en se j&mamnt»\ L e  droit civil , au cotit-

» | i *

tră ire , ne pense pas qu’elle commette un 
grand crime en rompant ainsi ses premiers 
noeuds; mais si elle regoit la benediction 
nupţiale avant l’epoque ou elle peut se mar 
r ie r , i l la  condamne â la perte des arrhes 
et â payer tout cd qui aura ete stipule â 
titre de peîne dans le pacte de noces. O r » 
comme une raison sev£rfc peut voir une 
contradiction en cela, c’est-â-dire en ce 

„ que le mariage soit rompu apr£s la bene
diction nupţiale , car c’est alors seulement. 
que sa (dissolution peut avoir l ie u , nous 
statuons qu’on ne pourra point recevoir la 
benediction nupţiale avant Page auquel on 
peut se^marier, c ’est-â-dire les garţons 
avant quinze ans et les filles avant treize; 
D e cette maniâre cette benediction nesera 
point intempestive $ et si les epoux vien- 
nent â Jse separer , comme ils rompront 
alors un ijm w ge valablement cbntracte,
7 Λ  \  . Y U Y I \ V > , M  · < » \  4 . Λ Υ . 5  t  i  v  *  « i · -  " f

le îueemsnt que prononcfera la loi civile.
%  i  V w V j  V  * > 1  .< ύ  1 · .  1  l a  I I  .

ne sera plus contraire aux lois de l eguse.

J

m

Φ *
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I *

v»r . . i .*.·· · « Jifti it »»L · i v  %  ήι(2>,Κ JI
C// q u i v ig in ti annorum  e s t , hyp o - 

diacon us ţre.a n  p o ssit. . , . ; ţ
v /  # /> Λ * J  * f  * t  L  ί   ̂ ^  J  H, I I  O l  .  1  W t « »  y * i  I  £  ·  ţ  /  i - ‘  i  J! 1 $

*n 'Λ t.'jiii, *m»{ f*naV, an r hf-wi*
r * r ^ I I

ίν >'ΙάόΜ im per at or̂  Stepkano sanctissimo 
Consiantinopolilarib aMiiepiscopo^ etpa* 
Zrictrehce universali* -■ - t>n , :■« aJ*

j ; : r /  ; · « »  * m m i i  j  i *  ■ · *

t ^ î  sacroţum decretorum sanction ad res 
ci viles transiens^ in illis suepie plus ductori* 
•tatis quam i psae ci v Lies de iisdenl rebus 
tract antes leges habe^nt y quautoniagis sa
cra decreta ia>suis rebus civilibus iegibus 
praevalebunt? A t  quid est hoc dico? Sex-*· 
ta synodus vicenarium hypodiaconum or
dinari posse sancit: huic vero civilis lex 
contradicens, viginti annis quinque adrae*. 
tiri jubet* Nos itaque fiat' sacram legem 
sacer ' ordoÎ sequatuan^ponvenire r a t i u t  
ad hypodiaconatumij qni quidemieo digui 
suut, annaaetâtis suae >vigesimo adniittan-
tur^:sahcimu8. V ;; <m.- *_v.'»inn 1?t* , 7,

Λ  *
· * * t *

j * /  , i * ' · r I /  t
. Λ  · A  · · * i t *  ▼  ' I  1 » . .  * * ~ J  * * -

* ' ' * ; i r Ji l· · : * * f
C O N S T I T U T I O  L X X V I .

2>e p ceda  fa lsu n i ’testin toh ium  d i-
«ϋ·*ν Λ I·)» .■ lO ^ iu  Jjtf.·· *· . *

.Dt. 0 ) i -» 0 /r;r O t f F l i i lO l  Ei^fq * t *»

Idem imperator eidem Styliano.

Q» praeconibus D e i , sacrosancţii
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ţUE CELUI QUI A ATTEINT, etc. jsq5
\

'  C O N S T I T U T I O N  L X X V .
m

Q ue c e lu i  qu i a  a t te in t  sa  v in g t  i i  m e  
annSe p e u t  Stre p rom u  au  sou s- 
d ia co n a t .

* «

. L e  meme empereur ă Step ha n e , tr 0 s~ 
saint archeveque de Constantinople, et 
patriarche universeL

I l’autoritd des lois ecclesîastiques prd- 
vaut souvent sur celle des lois civiles, 
meme dans les mati£res civiles, combien 
ne doit-elle pas prevaloir dans Ies matieres 
eeclesiastiques? Mais quel est i ’t)bjet de 
cette reflexion? Le sixieme concile ^lablit

♦

qu’on peut âtre ordonne sous-diacre & 
vingt atis, et la loi c iv ile , contredisant 
cette disposition, ne permet qu’on le soît 
que cinq ans apr£s cet âge. O r , jugeant 
qu’il convient de se conformer aux lois sa- 
crees dans les inati£res d’ordre eccl^siasti* 
q u e , nous statuons que quiconque est di· 
gne d’etre promu au sous-diaconat pourra 
recevoir cet ordre*â vingt ans.

C O N S T I T U T I O N  L X X V I .
i

, Q u e lle  p e i n e  d o it  eti'e in fi igd e  aux  
p r e t r e s  qu i p o r t en t  un f a u x  t e - 
m o ig n a g e .

L e meme empereur au meme Stylianus*
» ·

ES apotres, dans leurs canons, deci-

/

si
0

/
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« 9 6 · CONSTITUTION LXXVIIi · v 
apostolis nempe sacr^e sanctiones adscri- 
bunttrr , sacerdotes fals6 jurasse deprehen- 
sos, sacra dîgnitate privant. Civiîis vero 
reipublicse moderatrices leges ubi hujus 
rei constituendo tractatui incumbiini, fal- 
sum testimonium bifariam .dividunt ; et 
quod falsum dictum iu causa criminali 
depreheuderint, remotione â sacro or-* 
dine puniunt: qui vero in re pecuniaria 
falsum testimonium dixerint, hos ad tem- 
pus relegando, non autem penitus remo- 
vendo puniunt. Nos igitur jubemus , ut 
qui juranti falsum testimonium , sive ia 
causa criminali, sive pecuniaria tulerint, 
profani illi â sacerdotio abspellantur : at 
si ad falsum testimonium jusjurandum non 
accesserit, qui falsum veritatis specie o b - , 
tegere conati sunt, in triennium relegen- 
tur ( relegandi auten* in monasterium aii— 
quod erunt, ubi illos ad arctiorem vitae 
quandam normam vi vere oportebit), de- 
lictique convenienti poenitentia facta, in 
pristinum suum restituautur statum.

%

C O N S T I T U T I O  L X X V I L
%

D e fa ls a r io ru m  p cen a .

Idem imperator eidem Styliano.

C \ ‘* # * ;
UM in plerisque aliis, tum praecipu0 in 

legum tractatibus reprehendenda obscuri- 
tas est. Nam sicubi alibi, illic certe dis-
torto intricatoque dicendi genere vacare ,

* '
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DE LA PEINE DE FAUJC* *97  
d6nt que les pr£tres convaincus d evo ir  
porte un faux temoignage doivent etre de- 
pouiiles de leurs dignitds sacerdotales. Les 
lois civiles qui ont trăite la meme ma
tu re  font une distinction â cet egard. S ’ il 
est reconnu que le faux temoignage a έίέ 
porte dans une atfaire criminelle , ^les 
condamnent le prâtre qui Pa porte â etre 
iloigue des ordres sacres. S ’il a έίέ port£ 
daus uue affaire civile , elles le condamne ut 
â la mtaie peine, mais seulemeut pour un 
terns. Nous statuons igalement que le pre- 
tre qui affirme avec sermeut une chose 
fausse, soit dans une aifaire criminelle, 
soit daus une aifaire civile, doit etre chasse 
du sacerdoce 5 mais s’il 11’a point confirmi 
son faux temoignage par un sermeut, ii 
sera seulemeut exile pour trois aus daus un 
monast£re, ou il sera assujetti â une r£gle 
rigoureuse > et apr£s y  avoir expie sa faute, 
il rentrera dans son premier etat.

*  f

C O N S T I T U T I O N  L X X Y I I .

D e la  p e i n e  d e  f a u x .
\ m * ♦

L e  mime empereur au mime Stylianus.

I l’obscurite est reprehensible dans beau- 
coup de choses, elle l’est particuli^rement 
dans les lo is; c a r , lâ comme ailleurs , 
îl faut, si je ne me trompe, eviter les

λ *

Ψηφιοποιήθηκε απο την G o o g le



aş#  CONSTITUTION LXXVII. 
recteque inforuiari orationera  ̂ ni fa l lo r , 
oportet: non eniin arcanae quaedam sane— 
tiones legissunt, ut â multitudinis intel- 
lecfcu remotae esse debeantt: ^ed potius, si 
fieri posset, nerninem: illas jatere, neque 
fvirum, neque puerum, neque mulierera 
tfpfcrtebati Quippe quod id ad hominum 
mores in melius convertendos, communis· 
que vitae utilitates vel maxime conduceret. 
O b id cum id  difficilem ilium legalium 
capitum locum substitissemus, ubi ipsis* 
verb is , quasi legislator in eo quid diceret 
occultare voluisset* ita coraprehensum est, 

Jalsarius in maximo delicto supplicio ca
pitali afficitur : cum quale tandem maxi
mum illud delictum esse legislator ipse 
existimarit, non constet, illeque ejus rei 
intellectum non definitum praecidat: ev i-  
denter et definiίέ illam orationem expla- 
nare nobis visum fait. Sancimus igitur, ut 
si istiusmodi quaedam falsarias conscripse- 
r it , ex quibus is ad versus quem falsum 
scriptum coiicinnatum est, mortis poenae 
subjiciendus s i t : ipse falsarius poenae quam 
in alium machinari cogitarit, traditur de- 
colletur. *

9

«►

Ψηφιοποιήθηκε απο την G o o g le



DE LA PEINE DE FAITX. «99  
constructions peuibles et embarrassees, 
et cherdft&r â bien s?exprimer./Les'lois ? 
en effet, ne doivent point itre des mys- 
t£res a u T\3esşus,4e l^ te l l  ig£ifc^d*t v*$- 
gaire ; il faudrait, au contraire , 'si ceia se 
pouvait, que ies hommes, les femmes, ies 
enfanspussent jegalement let ̂ utpr^ndre 5 
cela contribuerait trâs-efficacement â qor- 
riger^les moeurs, et procure rai t/de grands 
avantages â Ia society. G’esthpourquoi 
ayant fixe* notre attention sur^e passage 
difficile des loia ou le legisiateur semble 
avoir voulu cacher sa pensie, et qui est 
ainsi conşu : le Jaussaire coupable du plus 
grand crime de fa u x  sera puni de mort / 
et ne voyant pas clairement de quelle es- 
p^ce de faux le legislateur a entendu par- 
Ier, il nous a păru nicessaire de fixer le 
sens de ces termes. En consequence nous 
statuons que celui qui aura comrais un faux 
de nature â faire condamner â mort celui 
contra qui il Paura fa it , seră *p0nî) de la 
meme peine qu’ il aura tente de faire infli- 
ger â ce dernier, ,. % *,

U'V.V.C, *
> “ Λ.'\ \‘ . •  *

\% ψ

\ *

- «· * 1  * %  îf ira t

·. K * I I I . ?  ,  !*■ î
«*. f i t  t n * n # v  · : i '  ' " ·  *

Ί ♦

’*» : V  " - 1

V' * *

- C s* .·< b  . i i  I tfr> ·· ' '  1  β. i  .  9*  , # >  I ' ·  » *

* *
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C O N S T I T U T I O  L X X V I I I .
• Ψ

\ i > )  j. U .. *1. ’,M , . Λ
J "

-2Vi£ am plik s sena tu scon su lta  fiant*
υ* ί k ,ιτ·ι, *: .. Λ·υ>· . v*îi ί 'ι ii ţ 1 *ι;#
i . v .  f . -** ί ΐ ΐ ϋ ΐ  î . , 1 ' 1  î l - i i  * Ji  .j f : ■ 't',\J

* '■> Ident imperator cidem Styliano. .
i> k' ûrry}. ’ ·; ' t : , . · r :■

UEMABMODUM et in aliis legibus,quge 
acTcommunem rerura usum nihil confer- 
rent* fecvmus, ut eas tanquam superva- 
cuas έ legurn corpora subduceremus : ita 
hie quoque facientes, '  earn legem quae se
natul ferendarum legum potestatem facit, 
â leguin quasi republica secerni sancimus. 
N am , câm, ex quo senatoriani adminis- 
trationem-imperatoria majestas sibi vindi- 
cavit, inutilem iilam esse judicari debeat; 
si cum utilibus conjungeretur, et ineptum 
et supervacuum esset.

1 * ♦
« t

C O N S T 1T U T I O  L X X I X .
’ ,ff; * - . * . · '  * ;u

D e p cen a  s a c e r d o t i s , d ia co n i  au t 
h yp o  d ia con i > s i  p o s t  assumptum  
ord in em  m u lie r i  in  m atrim onium  
ju n ga tu r .  7

o
Idem imperator eidem Styliano.

IL·® semelDeo dedicata sunt, ea dein- 
ceps auferri non oportere, sancitum est: 
idque non solum in donariis, verum multo 
etiam magis in bominibus qui per sacrum

%
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A  QUELLE PEINE DOIVENT y etc . 3o i
 ̂ 1 « « 4

k %  ί  *  9 *  9 M ' s  J

C O N S T I T U T I O N  L X X V I I I , ‘r . .

Qu’h  Vavenir on n e  p o u r ra  p lu s  
f a i r e  d e  sdna tu s-con su lie .

3 * > *  ·  f

___ J  *  *

L e  meme empereur au meme Stylianus,
|o j:* ' . i*. ■> , '-*rr ' *‘t *, /
E meme nqu’on nous a vu effacer du 

nombre deis lois, comme superflues, toutes 
celles qui n’offraient aucune utili te dansl’ur 
sage, de m£me nous croyons devoir en re· 
trancher celle qui donnait au s^nat le pou- 
voir de faire des lois. En effet, Tautorite 
du sdnat &ant aneantie depuis qu’elle est 
pass^e entre les mains des empereurs , il 
serait absurde êfc ivain de la considerer 
encore comme existante. = ■

C O N S T I T U T I O N ;  L X X I X .

A q u e l l e  p e i n e  d o iv en t e t r e  soum is 
y le. p r e t r e , l e  d ia c r e  ou  l e  s o u s - 

d ia d re  qu i s e  m a r ien t aprds a vo ir  
r e ţ u  l e s  o rd res .

% I

L e mime empereur au meme Stylianus·

I i t '  1  ’  f  *  .  I  *
• · * . :  i - ! ,  i f 1 * ' I * - ,

L â έ ϊύ  & ab li qu’ on tie p o u rra it  plus en- 
l e v e r  a  D ieu  ce-qufon lu i ia u ra i t  une fois  
consaere  ; e t cela  d o it Ătre o b s e r v i  n on -  
seu lem ent p o u r  les offrandes q u ’o i f  lu i

\

1
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3θ2 .*>1 e c 0 NSTITOTFON fJSSSXâ'· j I 
ordinem divin% majestati consecrati sunt, 
observkndum est: tametsiyuÎ multDsunt 
hominum lapsus, έ statu in quem tanquam 
hoo«kt£ victuri , allecti erant,, peccatum 
dominio in ipsos susfcepto, exturbet. Non 
approbantes igitur veteris legislatoris pro- 
posittmi, <$ui saeerdofcem, diaconura aut 
hypodiaconum, si post assuniptum p 
nem tnulieri is  matrimoniu nr ju®g^tikr| 
omniito â clericali habits discedere^dtque 
ad prof&nam vitam re vert i vuit ί iliud de
cret unt irritum facimus, ac ver0 staiuimus, 
«t ab ordine quem ante nuptias obtimie- 
rint, solârn recedentes^ satis tatmăn poena- 
rum luere videantur, etnequaquam cleri
cali liatbitu alioque ecclesiae ministe^io, 
cujus quidem usus illicitus non est, judi- 
cio priventur. 1 * .r .· tr·'*#

- C O N S T I T U T I O  1 L X X X .

Utpu rp u ra e  s egm en ta  e tp a r t i c u la e
- in  p u b l i c i s  m erc im on iis  sint*S*  V .

%

\

Λ '  '

Idem imperator eidem Styliano\

H·' · . ■*. :* ..kv?w sA
AUD scio qtiâ ratione superioris aevi 

iftiperatores,' c&m ipst> tqti purpura vesti-  
ren tu r , inducti fiierint \ u tim eqife omnin6 
purpurie particula venundaretur, statue*- 
ren t , neque cuiquam talem colorem veu-

✓
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QU’IL EST PERMIS DE VENDRE, ele. 3o3 
adresse , mais encore , et έ plus forte rai- 
sou , pour les homines qui se sont specia* 
lenient consacres â son service, en entrant 
dans les ordres sacres ; 'encore bien que le 
peche (tant Thomme est sujet â faillir) leur 
ait fait abandonner cet etat qu’ils avaient 
embrasse par le deşir de inener une bonne 
vie. Aussi / n ’approuvant point la disposi
tion par Iaquelle un ancien legislateur a 
permis au pr£tre, au diacre ou au sous- 
diacre qui se marient, de quitterThabit 
ecclesiastique et de revenir â la vie pro- 
faue , uous abrogeons la loi par Iaquelle ii 
Γa etablie, et nous statuons qu’ils ne su- 
biront d’autre peine que d’etre exclus de 
l ’ordre qu’ils avaient recu avant de se ma
rier , et que d’ailleurs ’ ils conserveront 
fhabit ecclesiastique et pourronb»exereer 
toutes les fonctions du divin ministere 
qu’il n’est point defendu de remplir.

*
%  »  a  a *  &·

C O N S T I T U T I O N  L X X X .

Q u’i l  e s t  p e rm is  d e  v e n d r e  p u b l i - 
qu em en t d e s  cou pu re s  e t  m or- 
c e a u x  d e  p o u r p r e . M 'Λ 1 x "

L e  meme empereur au meme Stylianus.

j E ne sais par quel motif les empereurs 
du dernier silele qui allaient tous v6tus de 
pourpre, avaient etabli qu’on ne pourrait 
en vendre aucun morceau , et n’avaient 
meme permis â personne de vendre ni d’a-



3o 4  CONSTITUTION LXXXI.
dere aut emere per rai t teren t. A c  sanS si 
integram venire telam iili prohibuissent, 
aliquam fortasse ejus faciendi non alienam 
i  ratione occasionem habuisse videri pos- 
sent : at quod segmenta atque frustnia, 
quae utiiitatem atque usum, neque ven- 
denti neque ementi ineon venientern prae- 
beant, in mercimoniis esse prdhibuerunt: 
id ver6 quâm honestam, et quae subdito- 
rum invidentia vacet, illorum judicio prae- 
tendet causam? Nam quod aut fmperato- 
ri£  majestatis adversetur eminentiae, ajut 
earn in communem usum devocet, quid 
quaeso hiiic existat? Nos itaque isti decreto 
non acquiescentes, constituimus, ut pur- 
purse frusta atque segmina, quae magnifi- 
centiae speciem aliumve non prohibitum 
usum subditis praebeant, tam di vendi quam 
«mi .possint. Decet enim imperatoriam 
majestatem, cum aliis multis modis subdi* 
tos beneficiis afficiat, eorundem magnifi
cent iae ne invideat. %

C O N S T I T U T I O  L X X X I .

Ne ex  au ro  e t  p r e t io s i s  lap illis  
qu icquam  con jie r i  in  universum  
n e fa s  s i t ·

H
Idem imperator eidem Styliano.

ANC vero etiam legem, quae mundo 
muliebri annulisque exceptis, aliquid aliud 
ex auro et gemmis conficiendis omnem

»I

*
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QU’lli EST G&NiRALEMENf, etc. 3θ 5
fcheter des etoffes de cette couleur. Enc^ie, 
s'ils avaient difendu d’en vendre des pieces 
entiâres , on pourrait penser qu’ils avaient 
qu^lques raisons pour cela ; mais potir de- 
fendre qu’ on en vendît des coupons, de pe- , 
t̂its morceaux dont l’usage n’offrait aucun 

inconvenient ni pour le vendeur ni pour 
TacheteuV, ils ne pouvaient avoir d’aut res 
motifs qii’une secrete jalousie du luxe de 
leurs  ̂ su je fs . 'O r , quand tout le monde 
porterait de la pourpre et que l’eclat de 
la magnificence imperiale en serait ύη 
peu obseurci, je demamle qnel mal cela 
ferait? Aussi n’approuvant point cette loi, 
nous statuons qu’on pourra vendre et ache- 
ter des morceaux et des bandes de pourpre, 
qui sont pour les citoyens une espâce de 
luxe et dont ils peu vent se servir sans in
convenient. II convient, en eifet, que le 
souverain, qui fait du bien â ses sujets de 
tant de m anures, ne porte point envie â  
leur magnificence.

1

n Φ

C O N S T I T U T I O N  L X X X I .
• ' /  ·

1 1 * { I » s *1 I  4  (  r % « * f t

Qu’i l  e s t  g en S ra lem en t d e fen d u  d e  
f a i r e  au cun  ou v ra g e  en  o r  ou  en
p i e r r e s  p r e c i e u s e s ·

*  v  *  ' ■ . . , ,

L e meme empereur au mime Stylianus.

OMME la loi qui defend aux femmes de 
ne rien porter en or ou en pierres p re-  

-cieuses , â ^exception de leurs anneaux, a 
Rovelles de L ion , 26

n .

\  .

4 *

Ψηφιοποιηθηκε απο την G o o g le



5 o6 - CONSTITUTION LXXXI. t. 
prorsus facultatein adimit, ejusdem cum 
ilia qua  ̂de purpura tractat ,esse instituti 
animadvertentes, in eandem quoque cum 
ilia coudilionem reponimus. Non enim 
simpliciter ex auri materia quicquam in 
opificium prceberi , sed species operum 
prohiberi oportebat. Quoniam n e q u o d  
omnino ex auro et gemmis opus confîciat 
vetare, manifesta id. se supra omne^efie* 
rendi cupiditas est., Jam vero, quod is  
quacumque re legem transgressus esse de- 
prehensus , tarn gravem poenam sustinet 
(centum librarum auri mulctom, quodque 
huic accedit, capitale supplicium dico) ut 
ea lex. non summae immunitatis esse pute- 
tur^ qua ratione devitabitur? Quantain 
autem aliam absurditatem in sacris the-

< I

sauris aliisque nonnullis rebus effectus pce- 
nae designet, non attingo. Nos itaque non 
simpliciter opus aliquod ex auro et gemmis 
confiri, sed ilia opera quae solis imperato- 
ribus permittuntur, quorumque usus ma- 
gniGcentise iruperatoriae majestatis, ejus- 
que necessitatibus destipatus est, prohi- 
benda judicamus. Quasi si quis vel rnonu- 
mentum sacrum, vel aliud quiddam quod 
supra privatam dignitatem et honorem non 
sit, conficere poterit, liberam ejus facien- 
di voluntatem habeto.

\

i -

Ψηφιοποιηθηκε απο την G oogle



q u ’ i l e s t  g £n £r a l e m e n t ,  etc. 307
ite  faite dans le meme esprit que celle sur 
les etoffes de pourpre, nous lui refusons de 
m£me uotre sanction. II ne fallait pas, en 
effet, defendre d’uiie maniâre absolue de 
lie rien faire en or, mais specifier les objets 
qui ne pourraient pas itre faits de ce me
tal 5 car s’opposer â ce qu’on ne fasse abso- 
lument rien en or ou en pierreries, c’est 
manifester le desir de s’ilever au-dessus de 
tout le monde. D ’ailleurs, n’y  a-t-il  pas 
une grande cruauîi â condamner celui qui 
est convaincu d’avoir . violi de quelque 
maniere cette defense, â payer cent livres 
d’or , sans parler meme des mauvais eifets 
que produira cette peine eu egard aux tre- 
sors sacris et â beaucoup d’autres choses? 
Ainsi nourf ne defendons pas d*une maniere 
absolue de porter de Tor ou des pierreries, 
mais de porter ce qui est specialement re
serve aux empereurs comme objet de luxe 
ou de nicessite ; et si quelqu’un veut faire 
faire en or un monument sacre ou tout autre 
ouvrage quine soit pas au-dessus de sa di- 
g u ite , cela lui sera parfaitement permis.

* r
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C O N S T I T U T I O  L X X X I I .

• · )  '

D e tes tam en to  r e s i g n a t e .
- ·  J  1 '

Idem imperator eidem Styliano«

C^)ţJ^E,fortuito quodam casu contingunt, 
eorura permulta nondum expensa crirainis 
nomine notantur : quae eadem accuratius 
postmodum perspecta, â nobis absolvun- 
tur. A t  quale est quod dieo? Persaepe non 
de industria > sed fortuito, aut ferri, aut 
lapidis jactu aliquis laeditur, Eo necdum 
discusso, qui jacuiatus est, sons judicatur: 
diligenţi autem de eodem examine habito, 
quare culpetur, nulla justa ratio invenitur. 
Quamobrem quae casiT e veni unt, ex cir- 
cumstantiis magis quâm έ rei natura judi· 
cari convenit. Verum quorsum haec dicnu· 
tur? Quoniam testamentum postulante ne
cessitate apertum, cum interdum deinceps 
resignatum relinqui contingat, aut ipsum 
teujpus, quod fieri assolet, sigillum con
sumat , fide quam signatum haberet desti- 
tuatur, ideoque incertitudo qusedam istius- 
modi testamento iusidietur : testameutis 
alio modo ad fidem confirmatis, sub venire 
visum est, ac jubemus, ut lidet ad fidem 
faciendam illis sigillum salvum non sit, 
subscriptiones tanien , ut rata mane aut, 
testimouio praestent. Quemadmodum enini 
testamenta nondum aperi a , qiiauquam, ut
Ht facili, sigillum illaesum servatu m  non

.  -  \
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*
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DU TESTAMENT OUVERT. 3og
· · 

C O N S T I T U T I O N  L X X X I I .
%
\  ' # 

D u te s tam en t ou v er t . *

a

* * *  * · * 1

L e meme empereur au meme Stylianus.

pARMI les evenemens qu’an^ne le ha
sard , beaucoup paraissent des crinys au 
premier aspect, qui perdent ce caractere 
apr£s avoir etc$ bien examines. Je  m’ex- 
plique. 11 arrive souvent qu’en lan^ant 
une pierre ou un trait, on blesse quelqu’ im 
sans le vouloir et par 1’effet du hasard : 
avant tout examen , celui qui a lance la 
pierre ou le trait est juge coupable ; et 
ensuite , quand on examine la chose avec 
soin, on ne trouve plus aucuue bonne rai
son pour Paccuser. Ainsi done, pour bien 
juger d’un evenement arriv^ par hasard ? 
il taut moins avoir egard â la nature qu’aux 
circoustances du fait. Mais dans quelle 
vue disons-nous cela? Parce qu’il ^rrive 

* par fois, qu’aprâs avoir et6 force d’ou- 
vrir un testament, ou le laisse dans cet 
e ta t; qu’alors le tems, comme il arrive 
souvent, en detruit le cachet et le prive 
de la force qu’il tivait etaut cachete, de 
manure qu’ il s’el£ve des doutes sur sa va- 
lidite. Dans ce cas , nous avons juge a pro- 
posde lui conserver toutesa force, pourvu 
qu’il oflrit quelqu’autre preuve d’authen- 
ticite , et nous avons decide que, quoique 

.son cachet fut delruit, les signatures sulh-

s \
4

\
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s i t , subscriptiones confirmant : sic ilia 
etiam quae postquam aperta sunt , aut ue- 
gligentia non obsignata manserunt, aut qur- 
bus diuturnitate temporissigilla perierunt, 
ne fide priventur, dummodo ex subscrip-, 
tionibus fides illis supersit , justum pu- 
tamus. Illud porro insuper sancimus, ut si 
judicis socordia, ne * testamentum denuo 
obs’^naretur factum sit, ipsi in socordiae 
poenam duodecim iibrarum mulcta impo- 
natur. '

I

C O N S T I T U T Î O  L X X X I I I .

U t a d  trientes u su ra sp ecu n ia  licită
m utuetur.

Idem imperator eidem Styliano.

S \  .  . · - · . *  - 'I a spiritus legi bus ita se mortale gehus 
regi sineret, ut humanis praeeeptis nihil 
indigeret , id ver0 et decorum salutare 
esset: at quoniam se ad spiritus sublimita- 
tem. elevare, divinaeque legis vocem am* 
plecti non cujusque est: ac vero quos hue 
virtus ducat, numero vald£ pauri sunt: 
bene sese adhuc res haberet, si saltern se
cundum leges humanas viveretur. Quae 
vocantur pecuniae creditae usurae, ubique
â spiritus decrelo condenmantur. Id scieos

Ψηφιοποιήθηκε απο την G o o g le



QU’ Otf PEUT LEGALEMENT, etc. Zi t 
raient pour,assurer sa validite. C a r ,  de 
m£me que les signatures confirinent un tes
tament qui n’a pas ete ouvert, quoique son 
cachet ne se soit pas bieu conserve , comme 
ceia est possible ; de m£me il est juste, â 
ce que nous croyons, que lorsqu’il a ete 
ouv-ert, qu’on a neglig^ de le refermer et 
que son cachet a d^truit par le laps de 
tems, il fasse ^galement foi de la volonte du 
testateur, pour vu que les signatures sesoienţ 
conserves. Nous ordonnons^en outre, que 
si le jnge neglige d’y„apposer un nouveau 
cachet , il soit condamne, pour sa negli
gence, â payer douze livres.

-  C O N S T I T U T I O N  L X X X I I I .
n ·

* -

Q u ’on p e u t lâgalem ent stipu Ier dans 
un prdt d }argent q u a trep o u r cent 

* d ’ interets.
«N f

T t  '

L e  mime empereur au meme Stylianus.
S - ,  ' β \  . ‘

I les hommes suivaient si fidellement 
les lois divines que les lois humaines de- 
vinssent inuteles, cela serait egalement ad
mirable et salutaire. Mais comme chacun 
ne peut point s’elever â la bajiteur de l’es- 
prit divin et suivre exactement ses pr^cep- 
tes , et que le nombre de ceux que la yertu 
conduit â ce degre de perfection est extră- 
mement petit, ce serait dtfjâ beaucoupque 
l ’on vecut selon les lois humaines. Les lois 
divines condamnent par tout le pr£t d’ar-



/

\

V

3 i a CONSTITUTION
* />

*
• ' 

f

pater noster aeternae memoriae princeps, 
usurarum solutionem sanctione sua prohi* 
bendarn putavit. Atqui propter pauperta- 
tem res ilia non in melius, quern tainen 
finem legislator proposuerat, sed contra in 
pejus vergit. Qui enim ant^a usurarum 
spe ad mutandam pecuniam’prompti fue- 
rant, post latam legem, qu0d nihil·lutfri 
ex mutuo percipere possint, in eos qui 
pecuniis indigent diiiiciles atque immites 
sunt. Quinetiam ad facile jurandum, quod- 
que id fer0 consequitur, ad jusjurandum 
abuegaudum, id occasionem praebuit. Bre- 
v iter, propter redundantem in humana 
vita perversitalem, non mod6 non profuit 
legis virtus, verumetiam obfuit. Quan- 
quarn igitur ex se legem culpare, quod 
quidem etiam absit, nequeamus : propte- 
rea tainen quod humana natura, quomodo 
diximus, ad illius sublimitatem non per- 
veniat, egregium illud praescriptum abro- 
gam us: ac in contrarium s ta tu im u s u t  
aeris alieni usus ad usuras procedat: idque 
quomodo veteribus legislaforibus placuit; 
ad trientes centesimae nemp£, quae quotan- 
nis in siugulos solidos singulas fceneratori* 
bus siliquas pariunt. y i

t ■ » *

I

1

*
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qu ’ on peut  LEGALEMENT, etc. 3 i 3
gent â inter£t : aussi notre pere , d’eter-  
nelle memoire, counaissant cette disposi
tion , crut devoir faire une loi pour le de- 
fendre. Mais cette lo i, au lieu de produire 
un bien , comme son auteur se l ’etait pro
pose , ne fit qu’aggraver le mal existanf, 
â cause de Pindigence des ciloyens. Eu 
effet ceux qui jusqn’alors, excites par Pap- 
pat du gain , avaient ete empresses â pra
ter, ne trouvant plus aucun profit a le faire, 
apr£s que cette loi fut rendue, furent diffi- 
ciles et durs â Pegard de ceux qui avaient 
besoin d’argent. De plus, cela engendra 
une grande facilite â ju re r , e t , ce qui en 
est la suite , â fausser son serment. En un 
mdfc, la corruption des hommes est telle , 
que non-seulement la sagesse de cette loi 
ne produisit aucun. bien , mais qu’elle fut 
m£me un mal. A ussi, quoique nous life pen
sions point que cette loi fut mauvaise , ce 
qu’elle etait loin d’etre , cependant, comme 
la nature humaine , ainsi que nous Pavons 
d i t , ne δ’έΐένβ point â cette perfection , 
nous croyons devoir l’abroger; et nous 
•statuons, au contraire, que Pargent pr£t6 
produira des int^râts, et cela d’apr£s le 
taux fixe par nos prgd^cesseurs, c’est-â- 
dire quatre pour cent par annee.

Nov elles de Lion* *7
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3 l4 c o n s t itu t io n  lx x x iv .

C O N S T I T U T I O  L X X X I V .*
J

Ut n e g o t ia r i , a ed i f i ca r e y m uhera- 
u e  a c c ip e r e  u rb is magistratibus 
i c e a t ·?·

o Idem imperator eldem Styliano.

Û E â superioribus de magistratibus 
regiae urbis decreta sunt ( ne videlicet illi 
neque mobile aliquid , neque immobile 
emcint, neque ad cedificandum accedanty 
nisi principis permissu : insuper verb, /ze, 
si qua magistratus tempore muwficentia 
accedat, Aîfc raţa f i a t , extra quam si 
donator finito magistratu scripturce auc- 
toritate illam confirmet, aut post magis- 
tratum quinque anni elapsi sin t) ,  baec 
quanquam hujus contemplatione , ne vis 
locum inveniat, optima ratione constituta 
s in t , quia tamen alio etiam modo violenţi® 
viam praecludere facile est , nobis non 
videntur esse necessaria. Quocirca etiam 
abrogata ilia esse volumus : idque ideo 
prscsertim, quod ex quo transgressione 
illorum in dies magis atque magis impunita 
relicta, poena exerceri desiit, etiam ante 
nostrum decretum nullam vim habuerint. 
A t  qua de causa ilia necessaria non sunt? 
Quod cuique tam pauperi quâm diviti 
(ciim iis qui apud banc urbem habitant, 
compellare priucipem , eique supplicare

\
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q u ’i l  e s t  p erm is  a u x  , etc. 3 15

C O N S T I T U T I O N  L X X X I V .
I .

Q u’i l  e s t  p e rm is  aux  m agistra ls  d e s  
v i l l e s  d e  n d g o c i e r , d 9 e l e v e r  d e s  
Sdifices e t  d 9a c c e p t e r  d e s  dona 
t io n s .

L e meme empereur au meme Stylianus.

C^UOIQUE les dispositions etablies par 
nos predecesseurs â Tegard des magistrate 
de lâ viile imperiale , savoir : quils nc 
pourraient ache ter aucun meuble ou im— 
meuble, ni faire aucune construction sans 
fautorisation du prince , et de p lus , que 
les donations fait'es auxdites villes , pen
dant leur administration, ne seraient va- 
lables qiCautant que le donateur les aurait 
confirmees lorsqu elle aurait ete jinie  , ou 
aurait depuis laissi passer cinq ans sans 
les rivoquer , quoique ces dispositions, 
dis-je, aient ete faites dans la vue tr£s-util© 
d’empecher qu’il ne futexerce aucune vio
lence par les magistrals; cependant , com- 
me on peut user d^utres moyens pour pr£- 
venir ce m a l, elles nous paraissent fort 
peu u^cessaires, et npus voulons qu’elles 
soient abrog^es, principalement par la rai
son qu’etant, chaque jo u r , impunement 
violees, elles avaient cesse d'avoir force 
de l o i , măme avant notre decret. Mais 
comment ue sont-elles pas n^cessaires? 
Parce qu’il est permis ă tout indiyidu,

37 *

\

r
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3 τ 6 CONSTITUTION LXXXIV. 
expeditissimum sit) lieeat, si quam v im  
sustineat, neomnino â violento magistrata 
conficiatur, precibus A principe impetrare: 
ade6 ut nulla necessitas sit, ut quemad— 
moduin in proviuciis omni auxilio vacuis, 
ita etiam in urbe, ubi abunde auxilii e s t ,  
haec ade0 exactă requirantur. Sancimus 
itaque, ut secundum praesentem reriim 
stalum turn emere, turn aediiicare mag is— 
tratus possint , et in suscipiendis quae 
βροηΐέ offeruntur muneribus crimination© 
vacent. Quippe cum, qui vim sustiueaut, 
quandocunque tale aliquid incidat , his 
supplicando principi illam effugere inte
grum sit. De provinciarum autem magis— 
tratibus illud insuper statuere visum est f 
ut prsefeotus magistratus sui tempore ne— 
que quicquam emat, neque in suum usum 
extruat, neque denique dona liberi admit- 
tat. Alii vero minores magistral us , relata 
ad praefectum re, ipsius judicio, aut remo~ 
veantur, aut administratioaem expleant.
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QU’IL EST PEBMIS AUX , etc. Ziy  
pauvre ou r ich e , qui est 1’objet de quel- 
que violence, d’obtenir du prince, par ses 
p r ie re s , qu’elle ne soit pas consommde par 
le magistrat qui l ’exerce, et que ce moyen 
est beaucoup plus expeditif pour les hab i-  
tans de cette v i i le ,  de maniere qu’on n’a 
pas plus besoin d’invoquer ces dispositions 
dans la ville ou Ton a toute esp£ee de se
cours, que dans les provinces ou Ton en est 
entiârement d^pourvu. C’est pourquoi 
nous statuons que d’apr£s l ’etat actuel des 
choses, les magistrats pourront ach e te r , 
jbâtir et accepter sans crime les donations 
qui seront f’aites volontairem ent, parce 
que tous ceux sur qui Ton exercerait quel- 
que violence, peuvent, dans tous les cas , 
en pr^venir 1’effet en s’adressant au prince. 
Nous croyons devoir e tab l ir ,  en outre, â 
1’egard des magistratsMes provinces , que 
nul p refet , pendant le tems de son admi
nistration , ne pourra rien acheter , rien 
construire pour son usage, ni accepter aa- 
cune donation. Quant aux magistrats iu -  
fe r ieu rs , ils refereront de toutes ces choses 
au profet, qui les permettra ou les d£f<piv» 
dra comme il jugera convenable.
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, " f

C O N S T I T U T I O  L X X X V .

Ut p a t r e s  qu i nuptia s non i t e ra n t + 
un iu s lib ero rum  p o r t io n em  c a ->

•  r

✓

Idem imperator eidem

(^)uONIAM maritis cum liberis ab uxo— 
ribiis relict is , quid de donatione propter 
nuplias statui debeat , non praescripsi— 
mus: illam autem donante consuetudine 
praemorientes uxores capiunt, nihil in hoc 
nos consuetudinem innovandam ţutantes, 
^latuimus , ut quemadmodum hactenus r 
comparatum legibus fuit, mulieribus do
natio propter nuptias detur : viris autem , 
si iterum matrimonium contrahant, nihil 
accipere liceat : sin prius matrimonium 
venerentur, in remunerationem hujusho- 
Borificse voluntatis, ipsis unius liberorum 
portio secernatur : idque hac ratione , ut 
si illam donationem propter nuptias, vel 
sequet vel exuperet, e6 qu0d aut lucrum , 
aut saltern nullum damnum sentiatur, hac 
accepta il!i content! sint: si vero non exae- 
quet, atque minor s it , neque de suo quic- 
q iam dent, neque k diverso ex mulieris 
bonis quicquam accipiant.

&

Styliano.

A
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QUE LES PERES QUt NE , etc . 3 ig  '

C O N S T I T U T I O N  L X X X V .
m  · ^

m  .

« *

Q ue le s  p&res qui n e  con vo len t p a s  
en  s e co n d e s  n o ce s  p eu v en t  p r e n d r e  
u n e  p a r t  d*enfant.

♦

L e meme empereur au meme SlyZianus.

Γ1\ J 0 MME nous n’avons rien etabli tou- 
cţiant la donation â cause de noces, dans ’ 
le cas ou une femme meurt laissant des en-

r  ·

fans â son m ari, et que I'usage la donne k* 
la femme primouraute, ne croyant pas de
voir changer ses dispositions â cet îg a rd , 
nous statuons que la douation â cause de *  
noces appartieudra â la femme, coinme les 
lois Tont ordonne jusnu*A ce jour , et que
le mari ne pourra rien recevoir $’ il se re- 
marie 5 mais qu’au contraire s’il respecte 
ses premiers noeuds, en recompense de 
cette louable determination, il lui sera ac- 
corde un part d’enfant, et cela afin que si 
cette part egale ou surpasse la donation â 
cause de noces , faisant un profit ou du 
moins n’eprouvant aucnne perte, il soit 
satisfait de la recevoir ; et qu’au contraire , 
si elle ne 1’egale pas, et qu’elle soit moindre, 
il se trouve ne rien donner de son bien et 
n’avoir rien de celui dc sa femme.

*
i

* ♦

«
#

* \

*

A

*
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3 s o  CONSTITUTION LXXXVI.

C O N S T I T U T I O  L X X X V I .

D e poena ep iscoporum  , sa cerd o tum
* jet c le r ico rum  qu i s e  a d vo ca t ion i- 

bus , sponsion ibus s r e d e  nipt u r is  , 
a li isv e  s im ilibu s d ed u n t .

Id  m imperator eidem Sty liana.

Q u i  i divina bonitate ad ilivinum sacro-
sanctumque altare delecti sunt, hos non 
modo ά peccati turpitudine mundos esse , 
verumetiam â communis vitae negotiis et 
molestiis vacare decet. Sicut enim alia in- 
coutaminati sacrique cultus monumenta 
vulgari contrectatione profanari non licet: 
ad eundem modum neque animata imma- 
culati sacrarii ornamenta communi usu 
decorări, sed in quem ordinem conseorata 
sunt , in eodem consecrationem piirain 
conservare convenit. Adniodum igitur 
decenter apostolorum , prseconum Dei , 
decretum, episcopos, sacerdotes,· et cle- 
ricos, qui se advocationi bus, sponsioni- 
h u s, redempluris, idve genus aliis rebus 
dedunt, sacro ordine denudat. Qui enim 
at tributara sibi â sacrosancto Spiritu digni
tatem adeo dehonestant, et quantum in 
ipsis est, sublimitatem gratiae deprimant, 
xneritâ cujus beneficii magnitudinem non 
seutiunt, eox ut indigni, privandi judi-

*
f

*
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C O N S T I T U T I O N  L X X X V I .
♦

%

Q u elle  p e i n e  d o it  e t r e  in fligâ e aux  
d v eq u e s ,p r e t r e s  e t c l e r c s  qu i ex e r -  
c e n t  la  p ro fe s s io n  d* a v o ca t , arran
g e  n t d e s  m a n a g e s  , dSliv re  nt d e s  
e s c la v e s  ,  ou f o n t  d ’au tr es  a f fa i r e s  
d e  c e  genre*O

‘ ţUELLE PEINE DlQIT ETRE, etc. 3 a r

I

X e meme empereur au meme Stylianus

L convient cjue ceux que la bonte divine 
a choisis pour le service des autels, non- 
seuiement soient exempts des souiilures du 
peche , mais encore s’abstiennent de se li-  
vrer aux soins et aux affaires ordinai res de 
la vie $ car de mâme qu’il n’est point per
mis de faire servir â un usage profane les 
monumens consacres au service divin, de 
meine ceux qui sont les ornemens vivans 
des sacres autels doivent eviter de se souil· 
ler par des fonctions communes et se con- 
server purs pour celles auxquelles ils se 
sont destines. C'est done avec assez de 
raisou qu’ un canon des apotres depouille 
des or dres sacres les eveques, pretres et 
clercs qui exercent la profession d’avocat, 
font des mariages, rach^tent des esclaves 
ou se livrent â des affaires seinblabies. 
C e u x , en effet, qui deshonorent ainsi un 
caractere dout ils ont ete revetus par I’Es- 
prit saint et en compromettent la digniie, 
font assez voir qu’ils n’en sentent pas'le

t
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$22 c o n s t i t u t i o n  l x x x v i .
cantur. Verumtamen quia nunc temporis* 
hominum genus, quam ut ad constitute â 
divinisistis legislatoribus vivendi rationis 
apicem pertingat, imbec.illius e s t :  non 
ipsis, ni fallor, displiceat, si quatenus id  
delictum omnino venia indignum nou est, 
modicam quandam ipsi veniam irapertiam. 
CertĂ idcirco, noil quod contrarium, quod 
absit, statuere 5 sed potius quod sacram 
sanctionem sequi, nullasque illis qui ab 
ilia condemnantur, excusationum tergi- 
versationes relinqui velimus: decernimus, 
ut si aut primarii inferioresve sacerdotes , 
aut οιηηίηό clericus quispiam, vel praes- 
tando in litibus patrocinio, vel spondendo, 
vel alio sirnili modo de sui ordiuis dignitato 
detrahant, excommunicentur, et ad ali-
r n i  Λ IclSpUS i  «clcbfftpdiş SlOris supcrse* 
deant: atque ubi ita pro delicto dignairi 
poenitentiam egerint, promisso facto, se 
ab humanoruin negotiorum commercio 
pro viribus, deinceps mundos conservatu- 
ro s , ad sacra tractauda denu6 iutroducan- 
tur : et si iterum iisdem rebus se polluere 
deprebendantur, omnino ut profani etin- 
digni λ sacris functionibus abstineant.

4

i 1

*

I

I
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QUELLE PEINE DOIT ÎTRE, etc. 3a3  
prix et meritent bien d’en £lre depouilles. 
Cependant, comme les bommes aujour- 
d’hui sont trop faibles pour le genre de vie 
eleve auquel auraient voulu les astreindre 
ces divins legislateurs , ils ne pourront 
s’offenser , je pense, que je sois un peu 
plus iudulgent pour un delit de ce genre , 
autant qu’il ne serait pas tout-a-fait indi- 
gne de pardon ; car notre intention n’est 
certainement pas de contrarier leurs dis
positions , mais bien d’en assurer l’obser--  
vat ion , et de ne laisser aucune excuse 4 
ceux qu’elles condamuent. Ainsi nous de-  
cretons que si des eveques ou des pretres 
d’un ordre moins έ\e v e , ou enfin des clercs 
derogent a la dignity de leur etat en de
fendant des proems, en arrangeant des ma- 
riages ou de toute autre m anure, ils soient 
excommunies et suspendus pour quelque 
tems de l’exercice de leurs fonctions. Et 
apr£s qu’ils auront ainsi subi la peine 
que merite leur faute, il leur sera per
mis d’exercer de nouyeau leur divin m i-  . 
nist^re, pourvu qu’ils promettent de s’abs- 
tenir, autant que possible, dese meler d’af
faires purement Iţumaines; mais s’ils font 
de nouveau la meme chose, ils s^ront ab- 
solument exclus, comme indignes et profa
nes, de l ’exercice des fonctions eacrees.

W  . . w

\
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C O N S T I T U T I O  L X X X V I I .
I

I

D e e c c le s ia s t ico rum  a lea  lu d en tium
9

ρ ω η α .
. . ' · ·

rψ

Idem imperator eidem Styliano.

J a m  ver6 qui sacri ordinis homines aleae 
vacant, neque hi rem modica aliqua poena 
dignam audent. Quid ita? Nam cum tran- 
quilla mente animoque â contemplandis 
rebus divinis immoto, quantum humanae 
naturae possibile est, summo istr bono in— 
haerescere deberent: e contrario ad juve
niles lusus deproperant. Quos etiam â sa— 
cerdotio succidi, secundum divinum sa- 
crosanctorum apostolorum decretum par 
est. Veriim quoniam id ipsum etiam prses- 
criptum mitigat, ut qui non desistunt, 
poenam subituros addat : statuimus nos 
quoque, ut qui aleae lusu sacram sortem 
contaminant , in monasteria relegentur 
(quam tam£n relegationem triennale tem
pus finiat) : et quando delictum satis e x -  
pîatum videbitur, in pristinum statum res- 
tituantur. A t  si rursum in fritillo van£ 
tempus terere instituant, tanquam piacu- 
lares ex sacrosancto ecclesiastico statu 
omnino exturbentur , ab eoque proili- 
gentur.

324 CONSWTUTIO LXXXVII.
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QUELLE PEINE DOIT ÎTRE, etc. 325

C O N S T I T U T I O N  L X X X V I I .
%

Q u e l l e  p e i n e  d o it  e t r e  in f l t g i e  aux  
p r e t r e s  qu i j o u e n t  d e s  j e u x  d e  h a - 
s a r d .

i e  meme empereur au meme Stylianus·

Les pretres qui se livrent â des jeux de 
hasard fout une chose encore qui ne me
rite pas une peine legâre. Pourquoi cela? 
parce que tandis qu’ils devraient, d’ une 
ame caline, et autant que cela est possible 
â l ’h om rae, se livrer â la contemplation 
des chosesdivines, ils s’occupent, au con
traire, de jeux fri voles. Le canon des apo- 
tres veut eucore que ceux-ci soient exclus 
du sacerdoce. Cependant, comme il adou- 
cit celte disposition , en disant qu’ ils subi- 
ront cette peine s’ ils ne renoncent pas â 
cette habitude, nous croyons pouvoir eta- 
blir aussi que les pretres qui d^shonorent 
l’etat ecclesiastique par (’habitude des jeux 
de hasard, seront relegues dans un convent 
(οά  cependant ils ne pourront rester que 
trois ans); et quand ils paraitront avoir 
assez expie leur faute, ils seront retablis 
dans leur premier etat. Mais s’ ils perdent 
de nouveau leur tems â cette vaine occu
pation , ils seront enli£remeut exclus de 
l ’etat ecclesiastique.

%
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3 * 6  CONSTITUTION LXXXVIII.

C O N S T I T U T I O  L X X X V I i r .
«

>> /  

C eleb rib u s quibusdam  ia  e c c le sza
v ir is  j e t t i  d ie s  con stituu n tu r.

«

Idem imperator eidem Styliano.

"VENERAB1LI sacrosanctorum apostolo- 
rum decreto ( quod promulgatum est ad 
gloriam et honorera sacratissimorum d ie -  
rum, quibus omnium Domiuo feriamur, et 
illorum qui horum ipsorum celebrium le -  
gislatorum aliorumque victoriosorum pu- 
gillum, qui morte sua impietatem in fugam 
verterunt, consecrationem significant), 
cum hoc quod conjungatur dignum sit, ut 
nemp£ horum diviniloquorum virorum 
etiam, qui post illos in ecclesia claruerunt, 
luminariumque instar ecclesiae firmamen- 
tum rebus gest is atque documentis illustra- 
ru n t, memoria solen niter celebretur : nos 
quod deest, adimplentes, sancimus. Ut ho
rum etiam sacri consecrationis dies conve- 
nientibushonoribus colantur,quorum haec 
sunt nomiua : Athanasius , indy ti ille in 
principibus Dei sacerdotibus nominis > 
B a sillu s , regium illud ecclesiae decus ; 
Gregorius, cognomiue theologus ·, Grego- 
riu s , dulcis ille et illustris ecclesiae fons; 
Jeannes, prorsus illud spiritus aureum os, 
unaque cum iis Cyrillus et Epiphanius, 
qui praeclaris facinoribus gloriaque illis 
pares sunt.

%

*

« -  4
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C O N S T I T U T I O N  L X X X V I I I .
%•i

In s t i tu t ion  d e  ce r ta in s  jo u r s  d e  f e t e  
e n  I’h onn eu r d e  p lu s ieu r sh om m es  
c d l e b r e s  d e  Vdglise.

X e meme empereur au meme Stylianus.

INSTITUTION DE CERTAINS, etc. 3a7

ES apotres ont fait un canon pour ho- 
norer et glorifier les saints jours ou nous 
adorons le Seigneur, et ceux qui ont consa
cre la memoirede cesillustres legislaleurs 
eux-memes , et d’autrfcs victorieux defen- 
seurs de la foi dont la ruort a mis en fuite 
Pimpiete. Dans la vue de c^lebrer avec la 
meme solennite la m^moire des orateurs 
divins qui ont illustre Peglise apr£s eux et 
qui ont ete son flambeau et son appui par 
leur doctrine et leurs actions, et ajoutant 
ainsi â leur decret une disposition qui lui 
manque et qui en est digne> nous statuons 
qu’on fetera avec les honneurs convena- 
bles les jours consacres par les noms sui- 
vans: Athanase t dont le nom est si cfelebre 
par mi les princi paux pretres du Seigneur; 
B a sile , Phonneur de Peglise ; Grâgoire 
surnorame le theologien*, Oregoire, cette 
source illustre et pure de lumi£re * Jean 9 
cet esprit ^leve, cette bouche d’or 5 et 
avec eux Cyrille et Epiphane, qui les onfc 
£gales par ieur gloire et leurs graudes ac
tions. ·'
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C O N S T I T U T I O  L X X X I X .

Ne m atrim on ia  c itra  sa cram  b en e 
d ictionern con firm entur.

*

Idem imperator eidem Styliano.

^^UEMADMODUM adoptionem promis
cu i habitam neglexit vetuslas, quam ta— 
metsi sine preeibus sacrisque ceremoniis 
peragi lege permitteret, non tamen illam se 
parvi-pendere putabat : ita et absolutam 
matrimonii constitutionem , dum id citra 
jam receptam benedicfionem iniri sineret, 
neglexisse videtur. Sed veteribus istius 
roluntatis fortasse ratio inveniri possit: 4 
nobis ver6* cum divina gratia ad hones— 
tius mult6 sanctiusque vitue institutum jam 
res coriiparatae sint , neutrum dictorum 
negligi convenit. Itaque quemadmodum 
adhibitis sacris deprecationibus adoptio
nem perfici praecipimus : sic sanâ etiam 
sacrae benedictionis testimonio matrimonia 
confirmări jubemus. Ade6 , ut', si qui 
citra hanc matrimonium ineant, id ne ab 
initio quidem ita clici, neque illos in vitae 
ilia consuetudine matrimonii jure potiri 
velimus. N il enim inter caelibatum et ma
trimonium, quod reprehendi non debeat, 
medium invenias. Conjugal is vitae deside- 
rio teneris? Conjugii leges serves necesse 
est. Displicent matrimonii molestiae? Coe- 
lebs vivas; neque matrimonium adulterei,

3 a 8  CONSTITUTION LXXXIX.

/
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C O N S T I T U T I O N  L X X X I X .

Q u*on n e p e n tp o in t confirm er les  m a- - 
r ia g e s  avant la  ben ed iction  sacre e .

-  X  v%·

L e meme empereur au meme Stylianus.

D E m e m e  que Pantiquitd a neglige les for
mes de ^adoption, qu’elle regardait comme 
un acte important, quoiqu’elle permit de le 
faire sans pri£res et saus aucune ceremonie 
sacree; de meme elle parait avoirneglige la 
perfection de l’actede mariage, puisqu’elle 
permettait de le consommer avant d’avoir 
reşu la benediction nupţiale, Quand on , 
pourrait justifier cette disposition â l ’egard 
des anciens, nous qui, par la grace divine, 
avons adopte une maniere de vivre plus 
honnâte et plus sainte, nous ne. pouvons 
pas negliger les memes choses. A u s s i , 
comme nous avons ordonn^ qu’on joignit 
des pri£res â l’adoption , de meme nous 
voulons que le mariage soit confirme par 
la benediction nupţiale; de maniere que 
si une personne se marie sans l’avoir recue, 
elle ne pourra pas se dire mariee ni jouir 
des droits du mariage. II n’y  a , en effet, 
entre le mariage et le celibat aucun milieu 
qui ne soit reprehensible. D & irez-vous 
vous marier? il est necessaire que vous 
vous conformiez aux lois sur le mariage ; 
6tes-vous effrav6 de ses devoirs? vivez c£- 
libataire, mais ne denaturez pas le ma-

Novelles de L ion . 28

QU’ ON NE PEUT POINT, etc. Sag
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53o CONSTITUTION XC.
neque falso caelibatus nomine culpam prae-
texas.

#4
9

m

C O N S T I T U T I O  X C .
<k

Ut qu i t e r t iw n  m atrim onium  c o n - 
t ra h a n t , sa cr i  canon is  pcence o 6- 
nox ii sint.m w  q» ·

♦ * f
Λ

/Jem imperator eidem Sijliano,

O po k t e bAT nos , cum divina mânu 
formaţi menteque ac ratione praediti sinius,

3uorumdam brutorum praestantiae non ce-
ere. Nonenim illa irabecillitas reprehen- 

sione vacat, neque a justis vituperationi- 
bus libera est * sed tanto obnoxior, quan
tum brutali natura rationabilis prudentia 
antecellit. Oportebat, inqu3m , homines, 
cum in aliis, tum praecipu& in castitate 
matrimoniali â brutis non vinci. Multa» 4
autem brutorum animantium genera, con
juge mortuo, perpetuam viduitatem am- 
plectuntur, alterisque uuptiis priores velut 
congesta terra obtegere nolunt. Venim 
quoniam hanc imbeciliitatem turpem non 
esse, quanquam turpissimasit, existimans 
îiatura, primo matrimonio contenta non 
est, sed nullo pudore tacta ad secundum 
etiam procedit: quin cum illara hie saltem 
sistere deberet, non tamen id faci15 et, 
quanquam per sacram legem non liceat, â
secundo matrimonio ad tertium prorum-
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QUE CEUX QUI SE MARIENT, etc. 37)t
riage et ne cachez point vos fautes sous les 
apparences d’un faux celibat*

C O N S T I T U T I O N  X C -
*

Q u e  ceuoc q u i se  m arieront u n e trot- 
si& m e J b is  seront p a s s ib le s  d e  let 
p e in e  prononcde p a r  le  sacrd ca 
n on *

Xe meme empereur au meme Styiianus*

I l  etait ndcessaire que nous, qui sommes 
diriges par la main de Dieu et qui avons - 
e{6 doues d’esprit et de raison 9 ne nous 
montrassions pas infericurs â certains ani- 
maux. L a  faiblesse que je veux condamner 
ici n’est pas indigne de justes reproches > 
elle est au contraire aussi reprehensible que 
Vintelligence humaine est au-dessus de 1’ins- 
tinct de la brute. II fallait, dis-je, que dana 
le mariage, comme en toute autre chose % 
les homnies ne se montrassent pas moins 
parfaits que certains animaux. O r ,  il y a 
beaucoup d’esp£ces ou le mile qui a perdu % 
sa femeile se voue â un celibat eternei et . 
renonce d remplacerla compagne qu’il a 
perdue. Mais comme nos sens nous per-· 
suadent que ce n’est point line faiblesse de 
faire le contraire , quoique cela en soit une 
tres-honteuse, non contens d’ un premier 
mariage, nous en contractons sans pudeur N 
un secoi^d > bien plus, quand nous devriona 
au moins nous en tenir l â , nous ne le fai-

28 *
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3 3 a  CONSTITUTION XCI. 
p it ,  baud dubi£ constitutam in tertium 
matrimonium pcenam, quod non exercea* 
tur, contemptui habens : idque eo etiam 
magis quod civiiis lex , qua nescio de 
causa, Spiritus pcenam constituents de- 
creto non consentiat, sed hos â reprehen- 

' sione porro liberat, qui post aîterum ma
trimoniale consortium â matrimoniis abs- 
tinere nolint : idcirc6 nos quae Spiritui 
placent sequentes, statuimus, ut qui ad 
tertium matrimonium pervenerint, poenae 
quam in ipsos sacer canon promulgavit, 
obuoxii sint.

C O N S T I T U T I O  X C I ·
%

Ut con cub inam  h a b e r e  non l i c e a t .

\

Idem imperator eidem Stjliano.

3ΝΓEQUE minus ea le x , quae probrosi cum 
concubinis immisceri non erubescentibus 
id permittendum judicavit, honestatem 
susque deque habuit. Ne ergo hoc îegisla- 
toris erratum dedecore nostrain rempubli- 
cam afficere sinamus. Itaque lex ilia in 
seternum sileto. A b j l l a  enim , non mod6 
religionis, verumetiam naturae injuria se
cundum divina christianisque convenienfia 
praecepta prohibemur. Et quidem si cum
fontem habeas, sobrii inde haurire divino

Φ

4

I
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QU’IL n’est point  p e r m is , etc. 333
sons pourtant pas; e t , quoique les lois 
sacrees l’aient defendu, apres ce second ma
riage nous encontractons un troisi£me, au 
mepris de la peine ^tăblie contre ce dernier, 
parce qu’elle n’est point appliquee, et sur- 
tout parce qu’une loi civile, je ne sais pour 
quelle raison , n’approuvant pas le decret 
du Saint-Esprit qui l’a prononcee, et la- 
vant de tout reproche ceux qui apr£s un 
mariage ne veulent pas renoncer â se re- 
m arierj nous au contraire, nous confor
mant â ce qu’a Etabli l’Esprit-Saint, nous 
statuons que ceux qui convoleront en troi- 
si£mes noces, seront passibles de la peine 
portee contr’eux dans ie divin canon.

C O N S T I T U T I O N  X C I .

Q u i l  n ’e s t  p o in t  p erm is  d* a vo ir  u n e
con cu b in e·

L e mime empereur au meme Stylianus.

La loi qui permet de vivre avec une
concubine â ceux qui ne rougissent pas de 
ce honteux commerce, n’a pas mieux ma
nage la pudeur et l’honnâtete. O r , ne vou- 
lant pas qu’une pareille erreur du legisla
t e s  deshonore notre gouvernement, nous 
ordonnons que cette loi soit4  jamais abro- 
g^e. En efFet, d’apris les preceptes que 
nous avons reţus de Dieu et qui convien- 
nent â des chr^tiens, nous ne pouvons pas 
profiter de ses dispositions sans outrager ■***

φ
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334  CONSTITUTION XCIT. 
prsecepto moneare : qua ratione, cum p t i -  
ras aquas haurire liceat, lutuni tu mavis ?  
Turn tametsi fontem non habeas, reb u s 
tamen vetitis uti npn potes. Caeterâm vitae 
consortem invenire difficile non est*

*
\

>

b

I

C O N S T I T U T I O  X C I I .

iD ep c en a  e ju s  qu i a liq u em  d e d i t a
op era  ex ca eca v it .

Idem imperator eidem Styliano.
w

M

AMETSI aliter quâm veteres leges san- 
ciant, de eo qui alteri vioientis manibus 
oeulos effodisset, cum ipse judicio interes- 
set, â nobis seutentia lata sit : nun quam 
tainen in legem illam transformare animus 
fait. Nonuihil enim misericordia m oti, id 
quod ipsa res etiam indicat, tunc ita judi- 
eamus: quoniain oculi, ei qui illos amisis- 
set, restitui non possent, eum qui id damni 
dedisset, quanquam qui idem pateretur, 
dignus esset, *in' eandem esse csecitatem 
conjiciendum non putavi. Interim tamen 
lantam poenam constitui , ut qui oculos 
eruit, ejus signa ferat; et cui erutisunt, 
in tanta calamitate adeoque profunda cae-

I
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QUELLE DOIT RE LA PEINE,etc. 335  
«galement la religion et la nature. P o u r-  
q u oi, lorsque vous possedez une fon- 
taine et que les lois divines vous invitent 
â y  p u ise r , preferez-vous vous abreuver 
d’eaux bourbeuses que des eaux pures 
qu’elles vous offrent? A u  reste, n’eussiez- 
vous pas cette ressource, vous ne devriez 
pas moins vous abstenir de celles qui sont 
prohrbees. Mais on sait qu’il n’est pas dif
ficile de se donner une epouse.

C O N S T I T U T I O N  X C I I .
■

\

Q u e l le  d o i t  £tre la  p e i n e  d e  c e lu i  
q u i a v e u g l e  q u e lq u ’un v o lo n ta i-  
r em e n t ·

L e mime empereur au mime Styiianus· .

Q ţ u o iQ U E  nous ayons prononce une 
peine difîerente de celle ^tăblie par les lois 
anciennes â l’egard de celui qui aurait ηιέ- 
chamruent et volontairenjent arrache les 
yeux â quelqu’ un , notre intention n’a 
pourtant jamais ete de faire une loi de cette 
decision. C ’est en effet par indulgence que 
nous avous ainsi juge, comme le prouve 
la chose elle*m£me. Comme on ne pouvait 
pas rendre la vue â celui qui 1’avait per
due, je n’ai pas cru qu’on dut aveugier 
celui qui la lui avait arrachee, quoiqu’il 
parut meriter de souff’rir le meme inal· 
J ’ai cepenckuit prononce quelquefois cette 
grande peine, atin que celui qui arracherait
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citate ex laboribus ejus, qui illaipsum aflfe- 
c it , aliguam consolationem habeat. V eru m  
tamen, lic£tita judicatum esset, ex ea re ju 
dicata legem facere, quemadmodum d ix i ,  
non tamen animus erat. Sed quoniam q u i 
inter sacra nostra officia relatus est ( cujus 
ego qua ratione postulationem rejiciam ? )  
iliam sententiam, quod mitis sit, inter le 
ges collocari petit, qu0d deinceps, si quando 
tale quippiara incidat, qualiter in praesenti 
in injurium poena constituta est, taliter ea 
res dijudicetur : postulato paremus, judi— 
cialeque decretum legis auctoritate dona- 
mus. Si quis ergo cujusquam visum laese- 
rit, hunc, si unum oculum ademerit, uno 
similiter eodemque privări , ac talionis 
poenam subire jubemus. Si ver6 ambobus 
oculis nialeficas manus injecerit, quoniam 
hie poenae aequalitas, neque cui nocitum 
est, prosit ( quae enim in hoc caeco utilitas 
est, si alius etiam caecus sit), neque poenae 
obnoxio, tametsi non immerito, tamen 
acerbius quâm par sit ( cum caecis nihil 
miseriussit)inferatur, jubemus, neaequa- 
biliter, sed diverso modo poena procedat: 
ita ut et maleficus puniatur 5 et qui laesus 
est, utilitatis quiddam sentiat. Hunc autem 
iii modum legem concipimus. Quicunque 
amborum oculorum jacturam alicui intu- 
lerit, quo sceleris sui notam ferat, ipse 
uno orbator : et quoniam sceLerata mauu 
mutilări ipsum aequum esset, pro manus 
amissione besse bonorum snorum mulcta- 
t o r : eumque in acerbae vitae consolatio-

3 3 6  CONSTITUTION XCII.
I

*
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QUELLE DO IT ETRE LA PEINE, etc. 337 
les y eu x  â  quelqu ’un portal la marque ,de 
son cr im e , et que celui â qui ils auraient 
ete a rrach es  trouvât dans les tourmens du 
coupable un adoucissement a son malheur.
Mais mou dessein, comme je viens de le-. v 
dire, n’a jamais ete de faire une loi de ces 
decisions. Cependant comme le maitre de 
de nos fonctions sacrees nous a demand^ 
de leur donuer ce caractere, â cause de 
leur douceur, et afin qu’a l ’avenir, si la 
mâine chose arrive, elle soit jugee comme 
dans ce c a s , noiis faisontf droit â sa de- 
mande , que nous n’avons aucune raison 
pour rejeter, et nous convertissons en loi 
les jugemens que nous avons renduş. Ainsi 
quand am individu blessera la vue d’un

- autre , s’ il lui a arrache un oeil, nous o r-  
donnons qu’ il subisse la peine du talion ; 
mais s’ il les lui a arraches tous deux, comme 
dans ce cas Tegalit^ de la peine ne serait- 
d’aucun profit poiir celui qui a perdu la 
vue (car  quel avantage peut trpuver un 
aveugle â ce qu'un autre le soit aussi? ) ,  et 
que 1a. peine dji talion, quoique m eritee, 
serait trop cruelle pour le coupable (car 
rien n’est aussi triste que la cecite ) , nous 
statuons qu’il ne la subira p a s , et qu’il 
sera puni d’ une autre maniâre capable de 
procurer quelque dedommagement â celui 
qui a ete lese. Voici comme nous conce- 
vons la loi. Qaiconque aura crev6 les deux 
yeux â un individu, en aura un d’arrachd ; 
et comme il meriterait de perdre la main % 
ţ u i  a commis le crim e, il paiera au \ie\Aţ

Novelks de Lion* ag
‘  ,  ■' . *  ' ’ - -

• ^
\ '
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538 CONSTITUTION XCII. : 
Bern, cui eruli sunt oculi, accipito* A tque 
sic caecus quidem inde quod ad sustentae- 
dam vitam sumptus accipiat , modicum 
quodpiam calamitatis lenimeutum sentito : 
ille vercb in iaci nor is sui pnenam, ut dictum 
est, turn altero oculo, turn bonisprivator, 
promauuum mutilatione. ’

Et hunc quidem ad modum, si reus di
ves sit, poena procedito. A t si omnin0 pau
per sit, atque in angustiis vitam agitet, 
neque quicquam illi qui ipsius violentia in 
miseria conjectusest, in corapensationeiu 
dare possit, similis turn calamitatis et s o -  

.. cius et particeps esto, orbatusque utroque 
îumine caecus vivito.

Si qui ver6 in scelcre malefico opem 
tulerint, si quidem manus rei admoveriut, 
simulque oculos effoderint, eundem ad 
modum et ipsi puniuntor : at si ne una 
manus in oculos conjicerent, caverint , 
aliud autern quodpiam auxiJium in facinus 
contulerint i his ad corporis verberatio- 
nem , cute tenus tonsionem, trientisque 
bonorum mulctam poena sistitor. Qui vero 
caecitatis auctores sunt, praedictis*poenis 
subduntor.

9

• ¥
· 4
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QUELLE DOIT ETRE LA PEINE, etc. 3%  
de cela une indemnile egale â la uioitie de 
ses biens , laquelle sera don nee â celui qui 
a eu les yeux arrach^s, coniroe un adoucis- 
sement â son malheur. D e cette maniere 
celui-ci sera console, et le coupable sera 
puni, d’abord en ayant un ceil arrache et 
ensuite en perdant ses biens au lieu de sa 
main. _

Voilâ comment on procecjera si le cou
pable est riche; mais s’ il est dans la mi- 
s£re, et qu’il ne puisse offrir aucun dedam- 
magement â celui dont il a fait le malheur, 
il sera condamne â eprouver un malheur 
semblable et aura les deux yeux arraches.

/ 4 a

S ’il a eu des complices de son crime et 
qu’ ils y  aient pris une part active , ils se* 
ronţ punis de la mâme mani£re 5 mais s’ ils 
ne Tont pas seconde de leurs mains, et 
qu’ils n’aient fait que l’exciter a le com- 
mcttre, ils seront seulement battus de ver
ges, rasăs et condamnes â payer une in- 
demnite egale au tiers de leurs biens j et 
les auteurs du crime subiront les peines 
qui viennent d’etre determinees.

—  *
* - 1

*

I « * ţ
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340 CONSTITUTION XCIII.’
* *

C O N S T I T U T I O  X C I I I .
♦ Φ1 * A  9 »

Ut s i  sponsa ex  a lio  g ra v id a  d ep r e -  
h en aa tu r} spoiisa lia  r e s c in d i p o s - 
sint* f i

0

Idem imperator eidem Styliano

CJANDOQUIDEM veteres qui de spon- 
saiibus tractarunt, quo nescio modo ea de 
re non absolută praeceperuut (sive quod 
hoc de quo nunc saucituri sumus, inter 
causas dissolvendorum sponsaliorum coin- 
prehenderenoluerint, sive quod tale quid- 
dam quale in praesentiarum exortam legis 
promulgationem requirit , turn nonduni 
incident) , 110s, quod hac in parte deest, 
adiinplentes, sponsaliorum tractatum ad 
juştam absolutionem deducimus. Vetus 
autem constitutio sponsalia dirimit, aliis 
atque aliis de causis : ob diversam videli
cet de religione opinionem, et si alter in -  
eani^ niorbo capiatur, ac insuper ob non- 
nullas alias, atque harum utramlibet uter- 
cunque desponsatorum haberet, spoiisalia 
divelli jubet. Quod vero nunc in conside- 
rationem nostram venit, sive tunc, tempo- 
ris, ut diximus , nondurn evenerit, sive 
legislalores non eventurum arbitrati sint, 
sive qua alia causa ejus silentio praetereun- 
di fuerit, inter dictas causas non comme- 
moranlur. Est aut istiusmodi : sponsam

«*-
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C O N S T I T U T I O N  v X C I I I .
• ^

^ «%

Q u e s i  un e f e m m e  e s t  r e con nu e en 
c e in t e  d e s  oeuvres d ’un a u tr e  q u e  
d e  son m ari ,  son m a r ia g e  p e u t  
e t r e  d is  so us. ^

L e  mime empercur au meme StyUanus.

C o M M E  les anciens qui ont traiti du 
mariage ne Tont pas fait d’une maniere 
complete (soit parce qu’ils n’ont pas voulu 
ranger au nombre des causes par lesquelled 
ii se dissout, celle que nous allons etablir, 
soit parce que le motif qui rend cette dis
position nicessaire n’existait pas alors), 
nous allons ajouter â leurs lois ce qui leur 
manque sous ce rapport, et completer leurs 
dispositions. Une ancienne loi prononce 
Îa dissolution du mariage pour diflerentes 
causes, pour diversite d’opinions en ma- 
ti&re de religion, si Tun des epoux devient 
fou, et dans plusieurs autres cas, et il suffit 
que Pune des causes qu’elle etablit existe 
clans Tun des epoux, pour que le mariage 
soit dissous. Mais elle ne fait aucune men
tion de celle que nous allons ita b lir , soit 
qu’elle n’existât pas alors, soit qu’on ne 
prevît pas qu’elle put exister, ou qu’on 
ait eu d’autres motifs pour la passer sous 
silence. V oici quelle est cette cause. On 
decouvre quelquefois pendant le mariage 
qu’une femme ayant une intrigue secrete

QUE SI UNE FEMME EST, etc. 341

1

Ψηφιοποιήθηκε a no την G o o g le



342 CONSTITUTION XCIIT. 
quandain furlivis complexibus ab alio esse 
gravidatam, cum ilia interim sponsalem 
prae se castimoniam ferret, sponsalioruin 
tempore compertum est. Atque hoc qui— 
dem illud est quod veteribus legi bus com- 
prehensum non est. Nos igitur quod desifc 
adjicientes , deeernimus , ut nou modo 
propter diversitatem religionis, neque., 
propter mentis emptionem, aut alias ob 
causas; verum etiam propter hoc, quo 
nihil raagis inatrimomo adversafur, quos 
sponsaiiorum opinio, non veritas copula— 
vit , disjungantur. Quomodo enim vera  
sponsaliasunt, in quibus nihil verum neque 
genuinum conspicitur? ubi meretricium se 
oifert scelus, ubi causae sunt dissidiorum et 
otlii , ubi animorum alienatio ( quae mala 
acervatim omnia pariter cum peregrino, 
alienoque semine suscipiuutur) ? quo- 
modo ibi matrimonialis concordia, quo- 
modo purus sponsalisque est amor? Quin 
ut quispiam alterius foetum sibi subjiciat, 
id vero ratio non patitur. Neque item jus» 
turn est, ut qui spe honestae casti matri
monii oblectationis sponsatn in domiciliuni 
suum recipere constituent, si ilia matri
monii legibus insultet, et cum aliis lasci- 
viendo, objectationis spem evanidam sibi 
reddat, in meretricia ilia facilitate ipsam 
uxorem agnoscere debeat.
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QUE St UNE "FEMME EST , etc. S tf  
ee trouve enceinte par le fait d’un autre 
que de son mari. Voilâ ce dont il n’est pas 
fait mention dans les auciennes lois. Mais 
nous, ajoutant â leurs dispositions ce qui 
leur manque â cet egard , nous decidons 
que le mariage sera dissous non-seulement 
pour diverşi te d’opjjiions religieuses, pour 
cause de folie 011 toute· autres causes, mais 
encore pour celle que nous venous d’enou- 
c e r ; parce que rien n’est plus contraire â 
Pessence du mariage , et que les epoux ne 
sont unis alors que clans Popinion et non 
dans le fait. Comment, en effet, voir un 
veritable mariage dans une union qui n’of- 
fre rien de naturel ni de vrai , qui est 
souillee par le v ic e , qui est une source de 
discorde et de haine, ou les coeurs sont 
alienes (malheurs qu’entrainent toujours 
les desordres d’une femme)? Comment 
trouver lâ Punion des coeurs et la purete 
de Pamour conjugal? D ’ailleurs il est cou- 
tre toute raison que quelqu’un ait sous sa 
puissance Penfant d’autrui. Enfin il n’est 
pas juste que celui qui a pris une epouse 
pour jouir des douceurs d’un chaste hy
men , soit oblige de reconnaitre pour telle 
celle qui trompe son attente, qui insulte 
aux devoirs du mariage et se livre sans.- 
pudeur aux etnbrassemens d’uu autre.
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C O N S Ţ I T U T I O   ̂ X C I V .
«

L egis quae d e  consu lta tu  a g i t  f
a b ro ga t io .D

*  \
* 9

Idem imperator eidem Styliano.

C^UONIAM nostralegum reporgatiohunc 
sibi propositum finem habet, ut non mod6 
ilia quae subinde rerum slatum labefactaut, 
verunietiam quae longo tenipore sileutio 
obruta, inutilia prorsus, et tajjquam prop
ter cariem publico usu non contreciata esse 
videntur, ό legali solo deleat: conseqtiens 
est, ut et quae de consulatu tractat legem , 
tanquam nihil in praesenti ad rempublicain 
pertinentem , cum aliis inutilibus legali 
corpori eximat. Olim quidem consularis 
diguitas veneranda e ra t, venerândosque 
qui ipsam subirent, et magnifieeniia praes- 
tautes efficiebat, ac idcirco quibus consu— 
latum gerere obtingeret, pro honore quem 
ex dignilale perciperent, remunerări rem- 
publicam volentes , liberalia promiscuae 
plebi munera elargiebantur. A c  initio qui· 
deni, quantam munificentiam faceret, eu- 
jusque arbitrio permittebatur: postmodum 
autem ad certum modum decreto legali 
circumscribi illam placuit. Atque hoc qui
dem donee consularis dignitatis ill repu
blica majestas floruit, observatuin esse ap- 
paret. Nunc vero, cum qui omnia mutat, 
lemporis cursus, hanc etiam consularem
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C O N S T I T U T I O N  X C I V .
* .

A brogation  d e  la  lo i su r le  con-
' su la t .

• -  <  . , r  ·  %  *

JLe mâme empereur au mâme Stylianus.

(jO M M E eo informant la legislation, notre 
objet est d’en ecarter non-seulement les lois 
nuisibles, mais encore celles qui, tombees 
dans Toubli et ne recevant aucune appli
cation, se trouvent tout-a-fait inutiles , il 
est consequent que nous rejetions du corps 
de droit, avec toutes les autres lois inutiles, 
celle sur le consulat, qui n’a aucun rapport 
avec la constitution actuelle de notre em
pire. La dignite de consul etait autrefois 
trâs-eminente ; elle faisait respecter et en- 
vironnaitde gloire ceux qui en etaientrevâ- 
tus. Aussi ceux qiii obtenaient le consulat, 
pour se montrer reconnoissans en vers la re- 
publique de 1’honneur qu’ils avaient rfeşu, 
faisaient de grands dons au bas peuple. D ’a- 
bord meme chacun put determiner â son 
gre r^tendue dc ces largesses, et ce ne fut 
que plus tard qu’on fit un decret pour leur 
assigner des. bornes. Voilâ ce qui parait 
avoir ete observe dans la republique taut 
que la dignite de consul j' fut conservee. „ 
Mais comme le tems, dont le cours change 
to u t , a fait degenerer cette diguite si ele- 
vee et si glorieuse en un titre beaucoup 
moins honorable, et que ceux qui le por-
/

4
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346 CONSTITUTION XCV. * ■ :> 
xnagnificentiam e pristina gloria et ampli·* 
t ’udine in abjectam speciem transformarit: 
ac ver6 qui ad illam proeedunt, interduin 
sibi non suffieere , nedum aliis erogare 
quicquam possint : illam de consiliaţii le
gem , quam proplerea altum silentium 
occupavit, cum aliis inutilibus,-ut d ix i, 
frustra legalibus coristitutionibus imruis- 
tam , decreto majestatis nostrae illinc exi- 
mirnus.

C O N S T I T U T I O  X C V .
*

\ ' 1
A

D e avu lsa  terra e cru sta . s

Idem imperator eidem Sty liana,

A.NTIQUIORIBUS, qua?que ante nalae 
sunt legibus ortus causa in rerum usus prae- 
buit. Legislatores enim quae in cominunem 
vitam incidunt, singulatim accurate ex-; 
cutientes, pro illorum natura leges con- 
dunt. Quoniam ergo ex communis vitae 
negotiis, quemadmodum diximus, legibus 
nascendi occasio existit, et ver0 propter 
novam quampiam rem, quae ad veterem 
aliquam legem referri non potest, lege» 
opus esse videmus, quo videlicet, si alias 
quoque istiusmodi aliquid contingat, id . 
legitimi dijudicari possit: legem pro con·" 
ditione rei in rerum naturam producimus. 
A t  quae ilia lex? Quando diverşi dominii 
agri sibi invicem adjacent, et alter supe— 
riore loco , alter autem depresso et 'cam*

f
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DES feBOULEMENS DE TERRAINS. 347  
tent aujourd ’ hui, loin de pouvoir faire des 
dons, n ’ ont pas meme toujours ce qui leur 
est necessaire, nous rayons du nombre des 
lo is , par ce decret, avec toutes celles qui 
sont inutiles, celle sur le consulat, qui \ 
d’ailleurs est tombee  ̂ en desuetude et se 
trouve sans objet parmi les autres.

C O N S T I T U T I O N  X C V .

D e s  dbou lem ens d e  t e r ra in s .

L e  meme empereur au meme Stylianus.

C ’EST l’usage des choses qui a donn^ liea 
â la formation de toutes les lois existantes.
Les legislateurs , en efîet, qui se trouvent 
dans le sein de la society, examinant cha- 
que chose â part ? font des lois sur chacune >
selon sa nature. Aiusi done, puisque ce 
sont les relations de la societe, comme 
nous l ’avons dit, qui donnent lieu â la nais- 

I sance des lois , et que lorsqu’il se presente 
nn cas nouveau qui n’a pas ete prevu par 
les lois anciennes , il est necessaire d*en 
creer une nouvelle, afiu que, s’il se repre- 
sente, on puisse le juger conformement aux 
lo is , d’apr£s la nature du cas actuel, nous 
allons faire la loi suivante. Lorsque de 
deux champs contigus et appartenans â dif- 
ftrens proprietaries, l’un est situe daus un

\

f
» *

I
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348 CONSTITUTION XCV. - 
pestri situs esl, si sirperioris et impendentis 
agri pars aliqua cum arboribus aut sine his 
praerupta, subjacentem agrum, qui rui
nam excepit, obtegat, ne eimpliciter, ne— 
que inferioris agri dominus, avulsam ma- 
teriam tanquam suam vindicet: neque su- 
perioris dominus, qui avulsionem passus 
est, de fin iu m qui ruinam incidentem ex— 
ceperunt, dominio illi litem m oveat: sed 
inferioris agri dominus superioris agri 
domino, si divulsam materiam , sive arbo
ribus consita sit, sive illis vacet, recipere 
et asportare velit, id permittat: ille autem 
optionem habeat utrum receptaşi, suisque - 
finibus restitutam materiam, quemadmo
dum solet obţinere: au ver0, si illam as
portare nolit, prorsus turn ά materia, turn 
â finibus qui illam exceperunt, abstinere, 
neque agri qui divulsa suscepit, domino 
negotium facessere velit. Quemadmodum 
enim cum domus sibi invicem adjacent, 
et alterius structura supereminet, alterius 
humilis et pressa est, si * eminentiorem 
domum in humilem collabi contingat {  
dominus ejus, aut delapsam materiam re
cipere, aut, si id nolit, ilia prorsus cadere: 
neque domus quae casum excepit , domi- 
num inquietare debet, ita hie quoque eo 
ad consequentiarn et exemplum tracto,
idem custodiri et observări convenit.

% t
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EBOULEMENS DE TERRAINS. 349 
lieu i le v e  et Pautre dans un has fonds, s,il 
se detache une partie du champ superieur, 
avec des arbres ou sans arbres, et qu’elle 
couvre le champ inferieur, le proprietaire 
de celui-ci ne pourra pas s’approprier pu- 
rement et simplament ie terrain qui s’est 
iboule , ni ie proprietaire de l’autre eten- 
dre les bornes de sa propriete jusqu’â I’en- 
droit ou a ete son terrain 5 mais le premier 
sera oblige de permettre au second d’em- 
porfer son terrain si cela lui convieut, soit 
qu'il se trouve avec des arbres ou sans ar
bres 5 de maniere que celui-ci aura le choix 
de recouvrer son fonds, s’il veut le repor
ter â sa place, ou d’y  renoncer s’ il ne veut 
pas, en s’abstenant alors de toute preten
tion sur le champ ou il se trouve, et da 
causer aucun prejudice au proprietaire do 
cechamp. De meme, lorsque deux maisons 
sont contigues, et que l’ une est plus elevee 
que l’autre, si la plus haute tombe sur la 
plus basse, le proprietaire de la premiere 
pourra reprendre ses materiaux, et s’il ne 
les reprend pas ils seront perdus pour lui, 
sans qu’ il puisse inquieter le proprietaire 
de la seconde : c’est encore lâ ce qu’il con- 
viendra d’observer dans ce cas.

%
9
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C O N S T I T U T I O  X C V I .
4

«I · # β *

D e  sep u lchre v io l a to.

Idem imperator eidem Styliano.

delicta sola anitni nequitia com - 
mittuntur, nullaque naturali necessitate 
excusari possunt, his neque venia tribuen- 
da, neque inferendae poenae eifugiuni con- 
cedendum est. Quae vero non omnino k 
maliţia proceduut, sed mixtain naturae 
violentiara habent, liis utique ab illis, qui 
proposita sibi naturae vi judicare vo len t, 
venia non denegabitur. E x  hac ergo ratione 
civile, sacrumque decretum, dum de se- 
pulchroruin perscrutatoribus statuunt, sibi 
mutuo non contradicere conjicio. Civilis 
namque lex, malam voluntatem tantum· 
modo intuens, negata prorsus veuia, id 
delictum punit: sacra vero ( ad pauperta- 
tern, quae humanam vitam miser£ vexat, 
saepeque presses non audenda auderecogit, 
ni fallor, respiciens ) poenam in deprehen- 
sos non constituit. Nos itaque ad utrumque 
decretum nos accommodantes, ac, quoad 
fieri potest, poenam atque veniam inter se 
conjungentes , sancimus : ut qui semel 
duntaxat id ausi fuerint, leni misericor- 
dique sententia feriantur ; qui ver6 ex 
dementia ilia iterum peccandi occasionem 
rapiunt, nec inde prudentiores facti â ma
liţia desistunt, nullis precibus admissis 

1
t
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DE LA VIOLATION DES TOMBEAUX. 3 5 l
% 9  <•  Λ I Φ

C O N S T I T U T I O N  X C V I .* * 

D e  la  v io la tio n  d es to m h ea u x .
Λ

X e mime empereur au mime Stjlianus.
_ %

ne doit jamais pardonner, ni sous- 
trăire â la peine qui leur doit £tre appli- 
q u e e , les delits qui sont commis par pure 
mechaneete d^ame, et auxquels aucune es- 
p^ce de necessite ne peut servir d'excuse. 
Mais si l ’on veut avoir egard â la force des 
choses, on ne peut pas se refuser â un pen 
plus d’indulgence pour ceux qui ne sont pas 
commis par pure malice , et auxquels on a 
^te porte paries cireonstancesou par la vio
lence du caractere. D ’apr^s cela il me sem* 
ble que la loi civile et la loi sacree, sur ceux 
qui fouillent les tombeaux , ne sont pas eu 
contradiction. La loi civile, en efl’e t ,  ne 
considdrant dans ce d£lit que la mauvaise 
intention du coupable , refuse de lui faire 
grace, etordonnesapunition;la loi sacree, 
au contraire^ n’envisageaut, si je lie me 
trompe, que cette pauvrete qui fait le tour- 

iinent de notre vie et force souvent ceux 
,qu’elle aftlige â commetlre des crimes, n’a 
point prononce, dans ce cas, de peine contre 
les coupables. Ainsi, approuvant egalement 
ces deux lois , et conciliant, autant que 
possible, la rigueur de Pune avec Pindul·- 
gence de Pautre, nous slatuons que celui 
qui η’aura commis ce delit qu’uue ibis ,

/
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' 35» CONSTITUTION XCYII. 
poenam snstineant. Ilia autem in dorsi ver- 
beratione criuiumque tonsione consisted

« ·
Ψ

0 %
r  *

C O N S T I T U T I O  xcvn.
! ' ' · . ·  · .  »

Ut in con tes ta tion e l i t i s , e t  m a g is -
 ̂ tratuum  in itio  j u retur,

\ * * J

* ' - ‘ *

• · - 
Idem imperator eidem Slyliano.

T  ·

AMETSI lex quae in magistratuum ini
tio, litiurnijue contestatione jurandum prae- 
cipit, divino jussui qui jusjurandum pror- 
sus evitandum proescribit, aliquo modo 
contradicere videatur : tamen si quis ver— 
boruni mentem perspiciat, non in contra- 
rium illam rogatam esse, sed έ di verso ju· 
risjurandi susceptione idem quod ejus pro
hibition© sacra lex, efficere conari depre— 
hendat. Etenim haec quidem, quo menda- 
cio prorsus viam praecludat, in universum 
jurare vetat ; ilia ver6, dum hoc ipsuin 
vult, ad fugandum mendacium jusjuran
dum in auxilium assumit. Quapropter no
bis non in verborum formam, sed propo— 
situm illorum finem cogitationes adigenti- 
bus, non aspernari civile decretum, tan*· 
quam cum divino et domini noştri xnandato

I ,
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QUE LES PARTIES AVANT, etc. 353 
sera juge avec indulgence et douceur 5 mais 
que celui qui/abusei*ait de notre clemeuce 
pour le conunettre de nouveau , et qui lie 
deviendrait ni moins mechant ni plus sage, 
sera puni sans remission. Sa punition alors 
sera d'avoir la tele rasee et d’etre battu de
verges

C O N S T I T U T I O N  X C V I I .

Q ue le s  p a r t i e s  avant d e  p la i d e r  e t  
l e s  m agistra ts avant a ’en tr e r  en  

f o n c t io n s  d o iv en tp r e t e r  s erm en tm
*

L e meme empereur au meme Stylianus·

0 : ~  . . .  t  

UOIQUE la loi qui ordonne aux magis
trate avant d’entrer en fonctions, et aux • * § 
parties avant de plaider, de prâter ser
ment, paraisse contraire au commaude- 
ment d e D ie u , qui defend de jurerj ce
pendant , şi l’on saisit le sens de ses disposi
tions , ou voit clairement qu’elle 11’a pas 
ete faite dans cet esprit, et qu’au contraire, 
en or dormant le serment, die a eu le m£me 
but que la loi divine en le defendant. Celle- 
c i ,  en eflfet, a eu pour objet de prevenir 
le mensonge en defendant de jurer, comme 
1’ autre en ayant recours au serment. Aussi, 
ayant moins egard â la lettre qu’au sens de 
leurs dispositions, nous ne croyons pas 
qu’on doive rejeter la loi civile com me con
traire â la loi divine, maisplutot qu’on doit 
luiconserver toutesa force, comme tendant 

Nov elles de Leon. - 3o
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354 * constitution' XCVIII.
pugnet: sed tanquam eodem vergat, illi 
honorem conservare visum est. Caetero— 
quin etiam hoc sentimus, domini jussum 
nou simpliciter ad moderanda communis 
vitae negotia , sed ad constituendum illis 
qui ad beatam illam sublimitatrem ascen— 
dere desiderant, in perfectiorem rempubli- 
cam gradumessepromuîgatum. Cujussanâ 
generis nonnulla etiam alia sunt, ut hoc : 
Ne so Ilicit i sit is anima: vestrcc quid esuri 
sitis , et ne reponatis thesauros in terra , 
etc. quae eodem dicta sunt. Haec enim et 
similia seorsum perfectioribus demandan- 
tur. Eft propter nos civili legi suam v im , , 
quoinodo diximus, irnminutam conservan- 
tes, sancimus, utqui magistratum ineunt, 
litemve contestantur, severitatem nienda- 
cio praelaturos, nec ullo modo recta via 
declinata, in obliquam fraudis semitam
concessuros, jurejurando affirment.

t

*1

C O N S T I T U T I O  X C V I I I .

D e poena eunuchorum  , s i u x o r e s
du can t .

Λ _̂ I

Idem imperator eidem Styliano.

I je g u m  orlus, turn ut respiihlica rectâ 
constituatur, hunc sibi finem proponit, 
turn interdum naturae injuria aflectae auxi- 
lium oiFert. Justum est ergo, ut nunc 
etiam de hac specie, an cunuchos in m a-

\
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QUE.tl,E'Î)6 t t  ÎTRE fcA PEINE, etc. 355 
au jnemebdt. D ’ailleurs, Dieu en defendant

• r * r 1 ** · J I * >  « ·

d e  jurer , n’a pas seulement cu en vue les 
niter£ts de la societe y mais encore d’offrir

j  * 

â ceux qui tendent â une graiide perfection 
le m ojen d’arriver â un rang plus eleve 
dans un monde meilleur que celui-ci > il a 
don ne plusieurs autres pr^ceptes dans le 
meme esprit, comme ceux-ci, qu’on trouve 
dans la m£me loi : Ne soyez point tristes 
parce que vous etes pauvres, et ne cachez 
point vos trdsors au sein de la ter re , ctc. 
Ces choses, en eflTet, ne sont ordonnees 
qu’â ceux qui tendentala perfection. Ainsi, 
conseryant, comme nous 1’avons dit, toule 
sa force â la loi civile 11011s ordonnons que 
les magistrate qui sout au moment d’enlrer 
en fonctions, et les parlies qui vout plaider,. 
affirment par serment qu’ils prefereront la. 
v^rite au mensonge, et ne sortiront pas du 
droit chemin pour suivre celui de la fraude 
et de l’injustice.

C O N S T I T U T I O N  X C V I I I .
4 # 9

*  I • *

Q uelle  d o it  e t r e  la  p e in e  d e s  auriu-
qu es qui s e  m a r ien t .

L e meme empereur au meme Stylianus.

A formation des lois a pour objet, soit 
d’etablir ou de conserver le bon ordre dans

* la societe, soit quelquefois de venir au se- 
cours de la nature disgraciee. II est done 
juste de faire raaintenant une loi sur

5o*

x

/
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356 CONSTITUTION XCVIII. . . .
^  I . * f  * ♦

trimonium coujungi liceat, in qusestionem
• ducta, lex enascatur. Sed priusquam ilia 

proponatur, rem Examinare, et an istius- 
modi conjunctio matrimonium appellari 
possit: imo an omnino quae in matrimonium 
peraguntur ( quae sunt sacrae preces, sa- 
crificium, carnalis oblectatio ac voluptas, 
et quaecunque in matrimouio fiunt), fas 
sit in ilia perfici. Sacerdos igitur ad imi- 
tationem coelestis â Conditore, qui sexus 
ad multiplicationem copulavit, pronun tia- 
tae benedictionis verba sacra efl’atur. H u -  
mani autem ingenii voluptas et îaetitia ad 
geniales com plex u s, et utriusque sexus 
f’cetum respiciens, progressum facit. Spon- 
sorum enim parentes, dum se viscerum 
suorum visuros foetum, et sponsi ipsi, dum 
se in lucem edituros generis successores 
sperant, multiplici voluptate perfuudun- 
tur. A t  hie nihil tale subest. Quali enim 
cum oblectatione illi conveuiant : quale 
sacrificium eoruin aggregationem stabilial? 
Cum autem iilorum, conjunctio adeo omni 
oblectamento vacet , et consecrationis , 
eacrificiorum * benediclionisque adeo non 

> capax sit, quomodo in ipsos matrimonii 
ap’pellatio quadra bit? Im6 quomodo non 
aliqua quae nefariis debetur, idqueex lege 
ipsos poena sequetur? Atque quod ne ab 
initio quidem matrimonium vocari possit, 
breviter ita dictum sit. Sed magis exac- 
tiusque rei indignitatem oratio exploret. 
Rerum Conditor cum initio marern etfoe- 
minam consociaret ad largum quod indi

/
I
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question de savoir si les eunuques peuvent 
se rnarier.Mais, avant d’elever cette ques-

* tion , il convient d’examiner la chose en 
elle-rn&ne, de voir si Γοη peut appeler ma* 
riage une union de cette esp£ce > eniin , si v 
tout ce qui a lieu dans le mariage , comme 
les pri£res sacrees , le sacrifice, les jouis- 
sances des sens et tout le reste, peut avoir 
lieu dans ce cas. Le pietre prononce d’a -  
bord Ia benediction sacree â limitation de 
celle que pronon9a ie Createur lorsqu’il 
unities deux sexes pour perpetuer l’esp^ce 
humaine. Le coeur de l’homme s’epanouit 
de plaisir et de joie dans les embras-semens 
de 1 hymen , et ses jouissances augmentent 
quand il en envisage les suites. Les parens 
des epoux, en songeant qu’ils verront nai- 
tre des enfans de leurs enfans , et les epoux 
eux-memes, en esperant donner le jour â 
des £tres qui leur rcssemblent, eprouvent 
des jouissances infinies. Mais ici Ton ne 
voit rien de semblable. Quel plaisir, en ef-  
fet, peu vent trou verdes eunuques dans leur 
union? Quel sacrifice peut la reudre stable? 
O r , si elle est vuide de jouissances, si elle 
ne peut pas donner lieu au sacrifice, a la 
benediction , comment pourra-t-on lui ap- 
pliquer le nom de mariage ? Comment 
nieme ne sera-t-elle pas regardee conime 
coupable , et en cette qualile punie d’une 
certaine peine? Ainsi Ton voit que, dans 
le principe meme, 011 ne peut pas la consi- 
derer coniine un manage. Mais ce qui suit 
en decouvrira mieux toute Findignite.

Ψηφιοποιηθηκε
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exiturum esset , incrementum respiciens, 
consociatiouem iliam faciebat. Quin et 
naturae (quae tauquam famula , quantum 
potest, â Conditore tradita praecepta ob
servat) ut in hoc matrimonii cousuetudo 
iueatur, quo sobolis procreatio procedat, 
quoad quidem ab ipsa tale ministerium 
Conditor prsestari velit, propositum est. S i 
igitur vel hie, quod naturas Conditor, ipsa- 
que natura voluit, apparet, quod prohi^ 
hendum ducimus , ne prohibeatur ; sin 
minus (u t  certâ nihil istiusmodi est, sed» 
contraria omnia, et nulla ad implendam 
Domini voluntatem vis, et ejus generis r 
quiddam quod natura non agnoscat), quare 
non omnibus modis prohibebitur? Q uod 
si quis contentionibus gaudens, dicat, si 
propter sterilitatem eunuebi â conjugio se- 
cluduntur, mul tis etiam aliis conjugium 
interdici debere, cuin non omnes quicun— 
que in conjugium coeunt foelificos se praîs- 
ten t: ad contentionem in promptu est res- 
ponsio, quod tametsi nullius ex iis foelus 
gignatur, non tamen in hoc congregati 
sint, ne"quam communi vitae utilitalem 
conjugalis copuke adferant : cum potius 
contra procreandorum liberorum desiderio 
congregates constet, quos eflectum deside- 
rio responsuruin opinantes iu eventu spes 
fef’ellerit : hie vero ut tale aliquid dici 
possit, pennultum absit, cum qui ad pe
regrinam iliam commislionem convene- 
runt, liquido scienles se steriles ac ad gi- 
gnendum inutiles convenire, naturae quasi 

✓
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Quattd’ le Createur unit l’homme et la- 
femme, au commencement, il forma cette 
soci^t '̂ pour l’accroisseraent de 1’espece 
humaine. Bien plus, le but de la nature , 
qui se pr£te en esclave aux desseins du 
Createur, est qu’on se marie^pour avoir' 
des enfans 5 et, autant que Dieu le lui per- 
m e t, elle fait servir son ministere a cet* 
objet. Si done le mariage des eunuques 
remplit les vues de 1’auteur de la nature et 
de la,nature elle-meme, ne T^mpechons 
point; mais s i , au contraire, et comme 
cela est certain, il n’offre aucun moyen de 
remplir les volonles de Dieu , pourquoi ne 
le defendrions-nous pas d’une maniere ab- 
solue? Si quelqu’un voulait contester et 
pretendait que si les eunuqlies sont exclus 
du mariage â cause de leur sterilite , 011 
doit en exclure un grand nombre d’autres 
individus, parce que tous ceux qui se ma- 
rient ne sont pas propres â la generation , 
nous lui repliquerions sur le champ que 
quand ceux-ci n’auraient point d’enfans, 
ils ne se sont point maries pour ne retirer 
aucun fruit de leur union j qu’il est cer
tain , au contraire, que e’est par le desir 
d’avoir des enfans, et que reveneinent a 
trompe leur attente. Mais on est loin de 
pouvoir dire la meme chose â l’egard des 
eunuques, qui, connaissant bien leur sieri- 
lile , se marient avec la certitude de ne pas 
avoir d’enfans, et, dans cette union etran- 
ge, tendent en quelque sorle un piege â la 
nature. Et sous ce rapport meme les deux

/



36o CONSTITUTION XCYIII.. 
insidiati sint. A c  sane ob hoc duntaxat 
odio etiam ambo digni sunt: mulier, quod 
cum conjugalis consuetudinia cupida fue- 
cundo se jungere potuisset, infoecundum 
et sterilem praetulerjt : eunuchus v e r o ,  
qu0d ut in vanum Dominus benediceret, 
impotentia sua efl’ecerit. Si quis porro 
fundum ex quo alius aliquis fructus metat, 
vastet, et inculturii relinquat, an hunc 
tanquam malum, atque perniciosum odio 
habebimus , ejusque si fieri potest institu- 
tum reprimemus : illi vero qui fundum ex 
quo ratione praeditum germen pullulet, 
desolat, et inutilem reddit, tanquam nihil 
indignitatis committal, id fecere permitte- 
mus? Et san0 quid quisquam dicat? Sed 
Paulus, inquiunt, ait, matrimonium con- 
traliere quâm viri satius est: quapropter 
liaturalis fervoris contemplatione conjunc- 
tio prohiberi non debet. Sed tu qui Pau- 
lum laudas , ad Pauli verba attende. Ma- 
triraonium contrahere, inquit, id est, per 
matrimoniale commercium cum muliere 
con}ungi. Si igitur tua cum muliere com- 
niistio , consociatio matrimonialis, et be
nediction e quae in matrimonium coeuntr- 
bus debetur, digna est, matrimonium ii- 
lam nomina, et observa uxorem : sin ne 
tantillae quidem benedictionis unquam ca- 
pax fueris ( quae enim aut qualis consecra- 
tio in i is , qui simul contra Conditoris de- 
cretum, simul contra naturae legem conjun- 
guntur , locum habeat?) quid Paulumf in 
approbatione coelibis tui et peregrini ma-

/ ■
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epoux sonl dignes de haine i la femme 
pour avoir choisi un mari impuissant quand 
elle pouvait en prendre un qui fut capable 
d’engendrer si elle desirait se marier; et 
le m ari, pour avoir ete cause par son im- 
puissance que la benediction du Seigneur 
n’eut aucun effet. Si quelqu’un devaste et 
laisse inculte un champ ou un autre recueil- 
lerait beaucoup de fruits, rie seutirons- 
nous pas de 1’animadversion pour cet hom- ✓ 
me malfaisant, et ne reprimerons-nous pas 
ses exces, si celase peut? Pourquoi done 
laisserions-nous a g ir , comme s’il ne com- 
mettait pas une indignity, celui qui desole 
et rend inutile le champ ou germent les 
homines? Pourquoi oser se plaindre si - 
nous le reprimons? Mais, dira t*ou, saint ,
Paul pense qu’il est plus sage de se marier 
que de se laisser consumer d’amour, et 
par consequent, en consideration des tour- 
mens qu’ il fait endurer, on nedoit pas de- 
fendre le mariage. Eh bien! vous qui louez 
St. Paul, faites attention au sens de ses paro- 
les. Quand il parle ici du mariage, il entend

- parler du commerce charnel qu’ il etablit 
entre deux epoux. Si done votre union, 
avec une ferntne est digne de la benedic
tion qui est due k ceux qui se ruarient, 
appellez le mariage; mais si elle ne merite 
pas la plus legare-benediction (car com
ment benir, comment consacrer un acte 
contraire k la loi de Dieu et qui trompe les 
voeux de la nature?), alors pourquoi osez- 
vous jnvoquer, I’autorite de St. Paul en fa- 

Novelles de Lion, 3 1
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3 6 »  CONSTmjTION XCVIII.- * 
trimonii pertrahere audes? A d  hoc v e r i ,v  
si qui ipsis naturalem et propriam marium 
potentiarn exsecant, hoc consilio id taciant 
[tametsi vitiose, ac cjuadam in Deum re- 
bellione id faciant) ne’aoiptius viros se ex- 
hibere queant , sed quantum ad libidinis 
stimulos altinet, prorsus elanguescant, cu- 
biiisque fidi, et in quos suspicio non cadat, 
custodes sinf^ quod san£ ipse vocis sonus 
prom iltit), quomodo in hoc 11011 justam 
adversum se iudignationem cudent, qu0d 
Λοη solum inimicam naturae voluntatem 
capessant : verumetiam illis qui lic0t m a- 
lilios£, quomodo tamen ipsis videretur , 
utiles illos reddere studio habuerunt, ad
versari deprehendantur ? et cum novum 
atque peregrinufti sexum repraesentent, 
non tamen se neque initio attributae na
turae , neque qua transformati sunt, m a- 
litiosae arli accommodent? PnTpterea san- 
cimtis, ut si quis eunuchorum ad matri— 
moniura procedere comperiatur, et ipse 
stupri poenae obnoxiussit; et qui sacerdos 
istiusmodi conjunclionem profanato sacri- 
ficio perficere ausus fuerit, sacerdotali di- 
gnilate denud^tur* . . λ

♦
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veur de cette union sterile et bizarre? Quant 
au fait de &eux qui s’6tent ejiX -.monies le 
pouvoir d’engendrer, dans la yue (que Dieu 
condamn?, et qui est une espâae’dfe r&volte 
contre ses desseins) de ne pouvQir plus se 
montrer hommes, d’etre morţs aux plai— 
sirs des sens, de devenir des gardiens fidel
les et.â Tabri de/tout soup^ori du lit con
jugal (ce que le. son de leur voix semble 
garantir;)i, comment ce fait ne les remplit- 
il pas d’ indignation contre eux-rnemes, 
non-seulement parce qu’il est contraire â 
la nature, mais encore parce qu’ils sont 
les ennemis de ceux qui out voulu les ren- 
dre utiles , par un moyen fufifcste â la ve- 
rite , mais cependant approuve par eux- 
memes 5 enfin parce que r dans leur nou
veau sex.e , ils ne remplissent les vues ni 
de celui qu’ils avaient d’abord, ni de celui 
qu’ ils ont adopte? C ’est pourquoi nous 
statuons que si un eunuque est surpris pro- 
cedant â un mariage, il sera passible de la 
peine prononcee contre le v io l; et le pr£- 
tre qui aura ose profaner le saiat sacrifice 
en b&iissant une pareille union sera^d^ 
pouill6 de la diguite sacerdotale. ;

*  I » * f i  , . . . '  .·
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Ut qu i ju s ju randum  d e f e r t ,  p r i o r
d e  ca lum n ia  j u r e t .

Q
Idem imperator eidem Styliano.

UJSCUNQUE ad rectb cavendum spec- 
tant, quaecuiiqueadbonos mores pertinent, 
haec et singulis et universae reipublicae ,  
quae â me adinvenienda, dummod0 possims 
aut ab aliis inventa in publicum usum de— 
ducenda petant et contendant, in medium 
pono. A t idcirc6 supra alias haec etiam  
l e x , quae eum qui aliquem ad jurandum  
ad ig it ,  se ru llo  dolo malo , neque faces— 
cendi negotii an im o , sed ut rei cujus am
biguitate ratio ipsius aestuat, veritatea* 
cognoscat, jusjurandum exigere , p r iu s  
jurare jubet : cfmi velut d isperierit , quae 
reviviscat digna visa est. Cilm enim id  
decretum rect£ veterioribus placuisset re- 
centiores ejus cautiouem negligentes, de— 
lato jurejurando, â quo exigi tu r , hune id  
subire vo luu t: qui ver0 ex ig it ,  de eo n ih il 
solliciti sunt. Statuit ig itur nostra majestas 
ut secundum veterum legislatorum decre
tum jurainentorum forma servetur : et qui 
ab advrersario auferre jusjurandum cona- 
t u r ,  quam fidem ex aliis quserit, de mo
ri bus suis prius esse praestet: quod nempâ 
non dolo , sed necessario et inevitabili de

v
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Q ue c e lu i  qu i dS fbre l e  s erm en t d o it
j u r e r  l e  p r em ie r  qu ’i l  e s t  d e  bonne  _
J o i  c s e s  preten tions*

, j  * ·  · · ’ -  i *____  Af » I -

L e mime empereur au md/no Stvlianus,

M o »  obj* ccU M  *  creer
Ies lois qui peu vent assurer le bon ordre, 
ou conserver les bonnes rnoeurs , oa de re- 
inettre en-vigueur les lois anciennes qui 
tendent au mehne but. Ii convicnt done 
principalement de faire revivre Faneienue 
lo i , presque oubliee, qui oblige le plaideur 
qui defere le serment â son adversaire de 
jurer d’abord que ce n’est point par doi 
qu’il le faifc, ni dans le dessein de lui nuire* 
mais seulement pour ckdaircir les doutes 
dont sa raison est obscurcie : car, quoique 
les anciens Feussent approuvec avec raison, 
on neglige aujourd’hui la surete qu’elle pre- 
sente , et I’on oblige â jurer celui â qui le 
serment est deff<£re sans rien exiger de celui 
qui le deftre. Nous ordonnons done qu’on 
se conforme â la loi des anciens legislateurs 
*ur le serment, et que celui qui veut faire 
jurer, donne d’abord sur sa moralite Fas- 
surance qu’il veut obtenir sur celle de son 
adversaire, et jure lui-m&ne que ce n’esfc 
point par dol qu’il lui defere le serment, 
mais pour une cause necessaire et indispen
sable, Je  pense en eflet qu’en obligeant 
■·

/
\
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xausa ad deferendum jusjurandum proce
dat. Existinio enim, cum ambo ita ad ju -  
randum adigentur/, aut dilucidioirem in 
juramentis exituram v e r ita te in a u t  Kps 
aliquo. modo' reprimendos , neque tarn 
prompt^ alacrique gressu, a l q u e j y ^ P 1*0" 
gredi videntur, ad de£»r*uilum jusjuran
dum prodit«roS.. ' * *̂ V v:'X *.

C O N S T I T U T I O  c.
•  ♦  r

D e serv is îţui l ib e r is  in m atrim o-
nium  con jun gun tu r .

#  * ■·* 

Idem imperator eidem Styliano.
*  · rf J

/

EGES, quia ex benigno judicio p ro -  
gnataesunt, bona sua ordinatione et mo- 
deramine ii· etiam controversies, quae non 
admodum crebro in res humanas incidunt, 
auxilium ferre instituunt. A t  ver6 cum 
tantae beniguitatis sint, quomodo non longS 
magis eorum , quae in homirium vjja assi- 
du£ versantur, curam suscipient? Si enim 
medicus quispiam iis quae minus angunt 
curam adhibeat, quae ver6 magis angunt f 
negligat : id quod minus angit, non per 
peritiam etr-pradentiam curare videatur? 
Ea propter legum dignitati plus majestatis 
altribuentes, quod haetemîis ex consuetu- 
dine judicatum est, de iis iiempâ qui ex 
inaequâli fortuna (libera videlicet et ser-"* 
vili ) amore instigante matrimonium con- 
jungi contendunt, in legem includimus :

Ar
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DES ESCLAVES QUI SE, etc. 3^7 
ainsi les deux parlies â ju re r ,  il naitra plus 
de lumi£re du serment, ou que du moins 
cela  mettra un frein â la  legdreti avec la -  
quelle on le defere. * ,

D es e s c la v e s  qu i s e  m arien t a v e c  d e s
p e r son n e s  l ib r e s .

L e mime empereur au mime Stylianus.

ΟΜΜΕ les lois sont ordinairemcnt le 
fruit d’ un esprit bienfaisant, leurs disposi
tions sages et mod^rees sont d’un grand se* 
cours · Πΐέΐιιβ dans les couiestations qui 
n’ont lieu que rarement. M ais , si leur 
bienfaisance est si grande, pourquoi ue 
s’appliquerait-elle pas principalement aux 
choses ordinaires de la vie ? Si un md- 
decin neglige les maux douloureux, et ne 
doime ses soins qu’ â des maux legers, ne 
sera-ce pas toujours sou art et sa pru
dence qui op^rera la guerisou de ceux- 
ci? Voulant done ajouter â la majeste des 
lo is , uous mettons au nombre de leurs 
dispositions ce que 1*usage avait determiui 
jusqu’alois au sujet de deux personnes qui * 
cedant â la force de l’araour, veuient se
m arier, qu oi qu’etajat de conditions diffe-

C O N S T I T U T I O N  C
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ac sancimus, ut si homo liber servilis per
sonae nuptias sectetur, sub duplici hac con- 
ditione matrimonium ineatur, pt is ,  aut 
aequalem cum servili persona, cui per amo- 
rem associaiur, fortunam suscipiat, aut 
pretium, qu6 ilia servitute liberata in liber- 
tatem perveniat, solvere promittat. Atque 

. hoc quidem, tanquam inaequalis matrimonii 
arrham quantum , eum qui cousuetudiuis 
societatem cum servili persona in it, per- 
solvere oportebit. Statuimus vero etiam, 
ne domini hac in re se inhumauius gerant > 
e t , si persona qua) servum in matrimonium 
delcgit, servire malit, utriusque servitus 
domini morte terminetur, eaque ubi inci
d en t, cum liberis, si quos ipsis matrimo
nium largi turn est, dimittantur liberi: sin 
in servitutem non consentiat, neque in 
promptu habeat, und£ pretium plen£ per- 
solvat, libertate per vim mulctetur. Sed 
servieus apud eundem dominum, mercede 
quotannis binis solidis aestimanda, servitu
tem quot annis duret, quo pactopretio in 
plenam summam deduct© dominum satis 
pro servo accepisse, neque justam causara 
ad detinendum amplius habere, sunt os- 
tensuri.
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DES ESCLAVES QUI SE, etc. 3 6q 
rentes, c’est-â-dire , Tune esclave et l'au- 
tre libre; et nous statuons que si un hftnnre 
lib/e veut se marier avec une femine es- < 
c la v e , il ne pourra le faire que sous la 
condition alternative, ou de devenir es
clave comme elle, ou d’acheter sa liberte; 
et il devra en payer le prix â titre d’arrhes 
et comme une espâce de garanţie du ma

rriage disproportionni qu’il 4evra contrac
ted Nous statuons en outre que les maîtres^ 

x de la feînme esclave ne se meleront pas de 
cette union ;et si celui qui l’epouse prefâre 
partager sa servitude, ils deviendront tous 
deux libres â la mort de leur maitre j mais 
s’ il ne consent pas k tomber en servitude, 
et qu’il n’aitpas de quoi payer sur le champ 
la liberte de l’esclave qu’ilepouse, ilperdra 
la sienne malgre lui. Toutefois, servant 
aupr£s du m£me maitre, il aura droit â un 
salaire de deux ecus d’or par a n , et son 
esclavage ne durera que jusqu’â ce qu’il aît 
gagni de quoi payer le prix convenu pour 
la liberte de son epouse, et que son maître 
n’ait plus aucun juste motif pour la retenir 
en servitude.

4
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C O N S T I T U T I O  C l .
m

D e serv is  c o n ju g ib u s , s i  a l t e r  i l l o -  
y rum  l ib e r ta te  d on e tur,

r

Idem imperator eidem Styliano,
* .

ON solum quod inter personam liberam 
et serviiem ab initio contrahitur matrimo- 

' nlum , sed quod communiter in servitute 
degentes in pari fortuna contraxerunt, hoc 
etiam, altero illorura fort£ â domino li
bertate donato, altero ver0 in servitute re- 
tento , ad inaequalitatem redactum est ̂  
ex istiusmodi causa vald£ contentiosas am · 
biguitates et quaestiones, eo quod lege di- 
judicatum non s it , * persaepâ exsuscitare 
conspicitur. Cum itaque hoc quoque â nos
tru Hî^jcstate iege conceptum , coiivciiicu-i
ter distingui deberet, hanc per quain rect£ 
dijudicetur legem accepit. A t  vero quae 
ilia lex ? Jubemus , ut si servitute liberata 
persona conjunction! ejus, quae in servitute 
relicta est, acquiescat, secundiim formam 
de personis liberis et servilibus matrimo- 
nio cpnjungendis lege comprehensam ma
trimonium indisruptum maneat. Oportet 
enim , ut aut datam sibi libertatem non 
usurpet, et aequaliter cum alteca libertate 
nou donata servitutis jugtim subeat, donee 
extremus vilae dies domino obveniat: aut, 
si quidem libertatis dignitatem exuere no
lit , pro adjuucta sibi persona pretium se

Ψηφιοποιηθηκε απο την G oo gle



DES ip o u x  E9CLj* V»5 , etc. 371

D es  Spoux e s c la v e s3 don t Vun rego it
la  lib er tS .

X e meme empereur au mSme Siylianus.

v  JE  n’est pas seuleraent lorsqu’ une per- 
sonnelibre epouseun esclave, qu’il s’eteve 
des doutes et des discussions parce que la 
loi est rnuette , mais encore dans le cas ou 
deux personnes s’^tantmariees esclaves, et 
Tune d’elles ayant reşu la liberte, leur con
dition est devenue diflerente. O r ,  comme 
il serait convenable qu’il existat une loi qui 
reglat les choses â cet egard , noue avons 
fait celle-ci dans cette vue. Mais quelles en 
sont les dispositions?Nous y statuons quo 
si, de deux epoux esclaves, Tun vient â 
recevoir sa liberte et qu’il veuille rester 
uni â celui'qui est encore en servitude, son 
mariage ne continuera d’exister que con- 
form^ment aux dispositions de la loi sur Ie 
mariage des personnes libres avec des per- 
sonnes esclaves. II sera oblige, en eff’e t , 
ou de renoncer â la liberte qui lui est ac- 
cordee et de rester sous le joug de la ser
vitude ayec son conjoint jusqu’â la mort 
de leur maître commun, ou , s’il ne veut 
pas renoncer â la liberte, de s’engager â 
payer le prix de celle de son conjoint. E t  
a’il neglige de le payer, et que profitant de 
8â liberte il tente d’en faire jouir l’epoux

r a J v S T I T U T I O N  C I



Ί>η% CONSTITUTION CII. . j
soluturam promittai. CaeLerum si hoc ne* 
gliget, .et ex libertate sua ^ .is io n e  ar- 
repta, in servitute reiictam personauj 4** 
vitae suae statum abripere conetur, non sp~ 
lum non hac arrogantia quicquam efficiat, 
neque alteri libertatem donaudi potestatem 
habeat: verum etiam ipsa quam libertatem 
nacta.est, hac excidat, irursumque servi-  
tutis jugo collum subdat: utpot£ quae in -  
grato animo benigtiae domini sui ac bene- 
ficae volimtati injuriam intulerit, ejusque 
judicium, quod reverteri et venerări debe- 
b a t , tanquam per rebellionem contemner© 
cogitarit.

C O N S T I T U T I O  CII.
»

♦  t

D e p ra ed i i s  m aritim is a d  rem ora s  
p is ca to r ia s  con stitu endas seo rsum  
non su ffic ien tibu s : e t  u t invitus 
e t iam  a d  so c ie ta tem  a d iga tu r .

Φ
Idem imperator eidem Sty liana, 

]V tu L T A  cumula tim bona mortali urn vitae
J  ** ^  - *

confert pr&denter, et cum ratione institute 
rerura communio. Etenim qui viribus va« 
let, si cum altero, qui similiter viribus 
valeat, communicet, long£ praestantiores 
atque utilioresejus vires fueriut:et divites, 
si divitias communes faciant, majorem ex 
divitiis voluptatem capiant.- deniquesi pau- 
pertas premat, operarum communio con-

#
v

i
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QUE SI UN PROFRIETAIRE, etc. 3 73  
iseste en servitude , non-seulement cette 
tentative impudente n’aura aucun effet et 
ne procurera pas la libertă â l'^poux es- 
s lave  ; mais encore il perdra lui-meme la 
sienne et retombera en servitude, pour 
avo ir  manque de reconnaissance en vers son 
maître j^avoir bless6 sa generosity , et an 
lieu de respecter ses intentions, avoir tent6 
do se τύ volter contre elles. ~ /

ί « n. 9 I  
r

w
- i •  i

r
ft f

I * ί 1 . 1

C O N S T I T U T I O N  C II. t V

• t . ./f
% ^  

Q u e  s i un p rop rid ta ire d e  fio  nds 
m aritim es n*en a  p a s  a ssez p o u r  
ten d re d es f i le t s  separdb ,  i l  sera  
o b lig d  d e  se  m ettre en  socidtd apec 
ses v o is in s .... i ’ I : > . c - · ’ :
I v ‘Jjh mime empereur du meme Stylianus·

U ; /  ■ - : : : v  ··
NE comraunalitd de biens etablie avec 

sagesse et prudence est une source de grands 
avantâges dans la vie* Si un horame vigou- 
reux unit ses forces â chiles d’uii autre qui 
l ’est egalement, leurs forces reunies seront 
beaucoup plus grandes et plus utiles pour 
eo x ; et si des hoinmes riches confondenfc 
leut$ richesses y elles leur procureront uu 
bien plus grand nombre de jouissances*

\

&

I

I
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3 74  . CONSTITUTION >. .' ’’ η 
solatione , qua pan pertatis acerbi tas raiii* 
getqr , non indigebit. Verurn quimi adeâ 

- corn modala atque utilis in >coni mu ni vita 
communio et societas sit, mirabilis quae- 
dam hominum animos subiens pravitas , 
nedum aliis ad utilitatcm impedimento est, 
verumetiam qui ipsam fovent, ut rebus 
iui^noceri ,.quam ut ii>ita ciini vieinis so
cietate ipsis aiiquid lucri accedat, peţnaijb- 
tere malint, persuadet, A c  tale quiddam 
cert£ de nonnullis audivimus, qui quum 
maritima praedia habeaut, quae per se non 
ita.multum lucri adferant, cum vicino au
tem et adjacente praedio communication® 
conjuncta , uberiorem utiiitatem reddant s 
eocie tatem ini re r |xeqqe ;illa cum, vicinis 
praediis commiscere ( qua ratione ambo aii- 
quid lucrări, possent) per maliguitatein 
Doiunt î sed contra seipsos etiam damno 
afficere· malunt, dummodo vicino nocu-

* ^  \  f  ^  f ·* Λ  \ m

mento sirit. Veruin enim ver0 tametsi dam
num suum tales agnoscere nolint, suaque 
mal£ administrau les, utiliialem per impro- 
bitatem negligent, tanquam iminaneş bel- 
luae, ut propinquos laedant, in sua vulnera 
proruentes t non tamen istiusmodi maligni- 
tatem iu communi vita imperatoria nostra 
înajeslas insolescere patitur: neque quia illi 
utili cura digni non sunt ,  auxilio vacuos 
relicturi sum usr Qua re ex parte aliqua ip
sis , praecipuâ ver0 vicino, quem ista in - 
humauitas mal£ ţorquet, prospicientes, san
cimus, ut si istiusmodi praedia mare versus 
non ade0 singula lata sint, ut septi remo-

' * % 

t -

Ψηφιοποιπθηκε απο την G o o g le



·%

ŞUE SI UN FROPRlfeTAIRE , etc. 
enfiu ceux qu’atllige la pauvrete peuvent 
en adoucir les rigueurs en se communi- 
quant mutuellement leurs peines. Mais 
quelque avantageux qu’il soit de se mettre 
en societe, une mechancete d’esprit qu’on 
lie saurait comprendre non - seulement 
rend les hommes ennemis de l’intârât d’au- 
trui, mais leur fait meme pr^ferer de nuire 
4 leurs affaires, plutot que de iVire quelque» 
profit en le partageant avec leurs voisins. 
C ’est une chose qu’on nous a assuree â Pe- 
gard de beaucoup de personnes qui, pro- 
prietaires de fonds mari limes qui ne pro- 
duisent presque rien par eux-memes, et qui 
seraient d’un grand revenu si elles les reu- 
nissaient avec ceux de leurs voişins, ne 
veuleut poiut, par mechancete, les mettre 
en commun, seul moyen d’en retirer quel
que profit, et pirâf&rent souffrir un dom- 
mage reel, pourvu qu’elles puissent nuire â 
leurs voisins. Mais, quoiqu’elles ne veuil- 
lent pas reconnaître le tort qu’elles se font, 
qu’elles g£rent mal leurs affaires, negli
gent, par malice, leur utilite et n$ cher- 
chent qu’â nuire â leurs voisins, nous ne 
souffrirons pas que cet esprit de ra^chan- 
cete se soutienne dans la soci^t^ ; et quel- 
qu’indignes que soient ces personnes de nos 
soins, nous ne laisserons pas que de veuir â 
leur secours- Ainsi j portant notre attention 
sur elles, nous statupns que si les fonds ma- 
ritimes qu’elles poss£dent n’ont pas des l i -  
mites assez etendues, du cote de la mer, 
pour qu’elles aient le droit d’y  tendre des
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Ζη6 CONSTITUTION cm. 
ralorii constituendi jus habeaut, ejus juris 
consequendi causa com muni one conjun- 
gautur: quo per istiusmodi coinniunionem I 
domini ex suis possessionibus utilitatem 
sentire possint: et si domiuorum alter coin- 
munionem facere nolit, ad iliam invit us 
etiam compellatur. Quum enim quam vis 
invit us aliquis beneficii particeps s i t , id 
benignitatem etiam1 esse persuasum habe- 
mus. Hie autem long£ major se exerit be- 1 
nignitas, ubi non solum qui beneficium 
non agnoscit, iilo tamen afficitur : verum- 
etiam qui illo inique privabitur, id seutit 
et percipit.

' ■ ' I
C O N S T I T U T I O  € 111.

■ v
„  » m

D e Us qu i d e  m aritim is p ra ed i i s  
a d  con stitu enda s rem oras p i s c a - 
to r ia s so c ie ta tem  ineunt.

T  .

J.N societatibus usitatum est, ut fer£ qui 
plus contul i t , idem plus lucri sentiat. Et 
rectâ san£ negotium instituunt, inter quos 
ita convenit. Verumtajt^en de maritimis 
praediis societate inita,non ide0 rect0 , 
cujus praedium latius est, eo cujus arctius 
est, majuslucrum auferat. Exempli gratia, 
hujus praediuni centum pass.us latum sit f 
illi us ver6 longâ angustius, si hsec con}un- 
genscommumo inde utilitatem suppeditet, 
ut aequaliter, non autem secundum cujus- 
Ijue portionem, proventus, inter socios di- 
vidatur, rationi consentaneum est. Quid

*
f

/
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BE CEUX QUI METTENT, etc . Zyy  
jfilets, elles seroiit obligees de les raettre en 
commun avec ceux de leurs voisins, pour 
acqu^rir ce droit et retirer, parce move», 
quelqu’avantage de leurs possessions; et si 
Vun des proprietaires ne voulaitţfcs faire 
entrer les siennes dans cette communaute , 
i l  y  sera contraint rnalgr^ lu i> car forcer 
qoelqu’ uu a prendre part *a un bienfait, 
c ’est, je crois, faire un acte de bonte. O r, 
i l y  acertaineraent beaucoup de bonte dans 
une loi qui fait jouir uft iudtvidu d’un avan- 
tage qu’il meconnaît, et qui le fait sentir eti 
meme tenis acelui qui eu etait injustement 
|>riv^; * ’

CONSTITUTION cm .
V ’ ■ * · -D e  ce u x  q u i m ettent en commun 

leurs fo n d s m aritim es p o u r pou~  
' , voir tendre des f ile ts  .

L est de priucipe, dans les societds, que 
celui qui met une mise plus forte doit pren
dre une part plus grande dans le profit 5 et 
l ’on peut tr&s-bien conveuir que cela sera 
ainsi. Cependant dans la societe que fer
ment des proprietaires de fonds maritimes, 
il ne serait pas juste que celui dont le fonds 
est plus etendu eut plus de profit que celui 
dont le fonds est plus resserre. A in si, par 
exemple, si le fonds de Tun a cent pas de 
rivage, et que celui de Pautre eu ait beau
coup moins, ii est conforme â la raisoii 
que chacun prenne une part £gale dans le 

Novellas de Lâon. Ί>ζ

I

\
\

>

>
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ZjQ ' CONSTITUTION CIIL
ita? Quia in alib negotiis (in collatîone 
pecuniarum nempâ , aut pecorum , aut 
etiam , si quis ita velit, terrestrium loco- 
rum ) unaquaeque res quae in communiouem 
coiit, Mr se domino, quantum ejus natura 
fe rt , uulis esse possit: in maritimis ver6 
praediis id similiter se non habeat. Nam 
,υοη quemadriiodum ilia, sic quoque mari
timi juris portio in se considerata, pecu- 
liare lucrum habet. Non enim prseda ibi
dem semper loci consistit, tanquam vena- 
tores expectans. Alioqui ver6, etiam quod 
major portio, propter minoris defectum 
inutilis sit. Quis enim ex re imperfecta usus 
aut utilitas? Additio autem minoris quum 
imperfectiouem fexpleat^ quodque per se 
ad nihil conducat, utile reddat, rationi 
consentaneum sit, ut utilitatis ex majore 
portione, quae citra accessiohem minoris 
nihil emolumeriti adferat, proVeniiaitis 
aequalem partem domino suppeditet. Prop- 
tereâ igitur legem etiam quae deincejis just% 
hoDgtibernet, imperatoria nostra mşqesfas 
profert.» Statuimus vero , ut si duarum 
maritima rum portionum , cjuarum altera 
major ? altera vero minor s i t , ad consti- 
tuendas remoras pi sea tori as in comiinjnio* 
nem conjunctio fiat % utriusque portionis 
domini ex aequo inter se lucrum dividant.>

s
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M r GEtJX QUT METTENT , etc. £79 
profit,. sans avoir egard â Fetendue de son, 
rivarge. Pourquoi cela ? Parce que dans la  
society ordinaire, soit qu’on mette en com- 
imin de l’argent, des troupeaux, ou meme 
des proprietdslbnciires, le fonds de cha- 
cun peut â lui seul produire un certain re*' 
v e n n , et qu’il n’en est pas ainsi des fonds 
m aritim es, car une certaine quantite de 
ces fonds y consider^ en elle-mâine, ne  
peut pas produire un revenu particulier* 
le poisson n’attend pas toujours le p£cheur 
dans un meme endroit; d’ailleurs le rivage· 
plus etendu se trouve inutile s’il n’est pas 
r£uni au plus resserre : car comment se: 
servtr et quelle utility retirer d’une chose 
imparfaite ? O r , si cette imperfection cesso 
par la reunion du petit rivage au plus 
grand, et si le premier rend utile le se
cond r tandis qu'il ne pouva.it rien pro-» 
dui re par lui-m^me, il est conforme â la 
raison que chacun des proprietaries premia 
une pai£ ^gale dans les profits. (Test pour-», 
quoi nous faisons une loi qui doit â l’ave«* 
uir r^gler cela avec justice, et nous sta-* 
tuons que si des fonds maritimes, donfe 
I’un est plus etendu etFautre plus resserr^* 
sont mis en commun pour pouvoir teiul re; 
des filets, les proprietaires partageront ea*»
ire  eux les profits par portions egales,

* 1■ s
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3 8 o  CONSTITUTION CIV-

C O N S T IT tT T IO  C I V .
Λ  · ·

D ep i s c a t o r i i s  r em oris  in t e r  q u a s
leg it im um  in terstitium  non e s t ·

* 1

Idem imperator eidem Sty Ha no.

^UANBOQUIDEM saepâ usu v e n i t , u t  
quuoi legitimo intervallo vicinae inter se 
remorae piscatoriae non distent, contentio
n s  atque lites exsuscitentur: de iis etiam  
controversiis statuimus, ut reus ubi le g i
time convictus fuer it , si loci spatium p a -  
t ia tu r , e0 remoras transferat, ubi tanquam 
legis praescriptum despiciat, litem subitu- 
rus non est : si vero quo transferat locus non 
s it ,  aiinorum curriculum observetur, quot 
in îitigioso loco remorarum septum fixum 
fu e r i t ; et si actore praesenie , nullamqtfe 
protesiationem iuterponente decern annos 
constiterit , immotum eodem in loco per-  
m aneat ; at si actor peregre s i t , ut septum 
non moveatur, decenuium non sufficiat, 
sed alterum annumerari oporteat, ut anni 
omnes viginti sint. Atque hoc quidem 
praescriptum in prophauis obtineat. Eccle- 
siae ver0 et monasteria, et si qua alia vetae·/ 
rabilis domus, turn denique quaecunque ad > 
fiscum referuntur, quum ipsis ad annum 
quadragesimum jura conserventur, dictum 
tempus despicient. A c sic quidem de rerno· 
rarum statione, quae propter temporis lon- 
gitudinem moveri non possint sancientes,

»

f
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DES FILETS ENTRE LESQUELS, etc. 381

C O N S T I T U T I O N  C I V .
«·

► >
* ·

♦ \

D es f i l e t s  en tr e  le sq u e ls  i l  n ’y  a  p a s
I’in te rva lle  r eq u is .

%

L e  meme empereur au meme Stylianus·

(^ U A N D  il u’y  a pas entre les filets Pin
ter valle requis , cela donne sou vent lieu â 
des contestations et â des proems. Nous 
statuons â cet egard, que si celui contre qui 
la piainte est formee, est condamne , il 
sera oblige, si l’espace le lui permet, de 
porter ses filets assez loiu pour qu’on ne 
puisse plus l’actionner legitimement. Mais 
s’il manque d’espace pour les reculer, il 
faudra voir depuis quel tems ils sont fixes 
â Pendroit litigieux \ et s i , le demandeur 
£tant present et n’ayatit fait aucune recla
mation, il s’est ecoule dix ans depuis qu’ils 
sont l â , ils resteront fixes â la mâme place; 
mais si le demandeur a ete absent, il ne 
suffira pas du laps de dix ans pour qu’ils 
ne soieut pas dâplaces, il faudra qu’il se 
soit ecoule vingt ans. Voilâ ce qui aura 
lieu entre particuliers j mais comme la 
prescription contre les eglises, les monas- 
târes et autres maisons venerables , ainsi * # / 
que le fisc, ne s’acquiert que yar quarante 
ans, ils pourront demander le deplacement 
des filets pendant tout ce tems. Toutefois, 
şn etablissant ces dispositions , nous sta
tuons que le demandeur ne sera point pri ve

j

/
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3 8 a  CONSTITUTION CV. ‘
Jtfbemus, ue actor m arit im * orse em o lu -  
mento p r ive tu r ; tametsi quod tempus e lap-
s,um s it , obţinere litem non potuerit.

t  ♦  t  1  ^  %

CONSTITUTIO cv.

S i m agistratus a liq u is  res fis c a le  $ 
Juratus esse deprehensus s it.

J j AUDABILIS res est legitima castigatio 
et poena, quod incomposita em endet: etL 
ad mala propensos, ne in ilia proruant f  , 
vel invitos restringat. Laudabilis e s t , in -  
quam , quando legibus convenîentem ser— 
vat clementiam , neque hanc excedere a iv  
gui potest, neque ver6 castigandi praetexti* 
crudeliorem se exhibet. Quando et pater 
donee benignă delinquentein filium cas t i-  
g a t , simul prudentiae , simul castigationis 
nomine laudandus e s t : ubi verb , patern6 
aflfeetu abjecto , non ut patrem d ece t , sed 
atroceui in modura poenam filio in i i ig it ,
non paterno more castigat, neque quisquam 
atrocitatem approbat. Ac san£ si leges r e -  
vera reipublicae parentes sun t(quem ad- 
modumsunt profect0), requiritur omnino, 
ut pro ratione delictorum poenas etiam 
constituant *, nequaquam vero immanem 
a liquam , multoque quâm pro delicti modo 
graviorem poenam iniponanh Nam quo
modo id legitimae est correptionis ,  quo- * 
modo ind£ manantis medicationis, si qui 
cuiquam mortem intulisse convictus non 
s i t ,  morte pun iatur?M ed ic i san£ quidem

i

I r
V
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DU MAGISTRAT CONVAINCU, etc. 5 S3  
du produit de son r iva g e , parce qu’on n’au- 
rait point admis sa reclamation, â căuşe
du laps du tems.

i* - ' -  ■ *

C O N S T I T U T I O N  C V .

m agis tra t
Le f i . « *

E châtiment qu’on inflige aux coupa- 
bles est une chose louable et legitime, 
parce qu’il corrige les inclinations vicieu- 
ses et retient ceux qu* seraient tenths de se 
livrer au crime. G’est une chose louable, 
dis-je, pourvu que la îoi qui l’ inflige n’ex- 
câde pas les bornes d’une juste s6v^rite , et 
ne se montre pas cruelle sous le pretexte de 
mieux reprimer. Lepâre qui châtie son tils, 
et qui le fait avec douceur , merite qu’on 
loue sa prudence en meme tems que sa sd- 
verite j mais personne ne saurait approu- 
ver la cruaut£ de celui qui , repoussant 
tout sentiment paternei, au lieu de eorri- 
ger son fils comme un p&re doit le faire , 
lui inflige une peine atroce. O r ,  si le le- 
gislateur est le p£re de l’âtat, comme cela 
est veritable, il convient done qu’il pro- 
nonce des peines proportionnees aux d^- 
lit's, et nullement des peines cruelies et 
htirs de toute proportion ayec les crimes. 
Comment, en efifet, si Von punit de mort 
celui qui n’est pas convaincu de l’avoir 
donnee, pourra-t-on considerer cela com- 
xne une juste jrepression et un rem£deau
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3 8 4  CONSTITUTION CVI. 
non praecis  ̂integra membra secari jubeut, 
et lex quum medicorum commiseratione 
infinito majorem prae se ferat commisera- 
tionem (si quidem corpora tantummodo 
spectat medicinae bepeficium , leges ver0 
tam animo , quâm corpori beneficia prses- 
tant)tantam crudelitatem in eos quibus 
mederi v u lt ,. exeret ? Haec itaque quum 
hunc ad modum sese habeant, placuit nos- 
trse majestati, uti quae lex mortem decernit 
in magistratum, qui res fiscales furatus esse 
deprehensus sit, neque vero in hunc so
lum , sed in illos etiam qui hac in re illi 
socii fuerint : haec ianquam ab humano 
legalique ingenio aliena, non amplius in 
legalibus constitutiooibus loCum habeat  ̂
neque nominetur quidem , et velut super- 
vacanea extra rempublicam projiciaţur. 
Dehinc vero Istiusmodi magistrates pro 
fiscalis rei furto dignitate expellantur : 
quaeque surripuerint, haec in duplum de
pendant. Qui autem in hoc communica- 
ru n t, si divites sint, eidem poenae subdait- 
tur 5 sin pauperes, flagris caesi iguomiuio— 
sfeque tonsi exulare )ubeantur.

C O N S T I T U T I O  C V I .

D e indota tis m u lier ibu s quantum  
m ari t is mort u is ex  ipso rum  bonis 

. lu cr en tu r . ..

rem quae modoaliquo absurda, aequi-
1 *

I
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BE CE <?U’IL EST PERMIS,, etc, 385  ̂
•r im e?  Un medecin n’ordonne pas preci-; 
sement qu’on coupe au malade un mem
b re  sain 5 et ia lo i , qui a beaucoup plus de 
commiseration pour nos maux que les me- 
decins (car les bienfaits de la medecine ne 
sont sensibles qu’au corps, et ceux de la 
loi le sont â la fois au corps et â Tame), 
moutrerait taut de cruaute pour ceux 
qu’elle veut guerir? D ’aprâs ces conside
rations , nous ordonnons que la loi qui 
prononce la peine de mort contre le magis
trat reconnu coupable d’avoir voie le fisc, 
ainsi que contre ses complices, ne soit plus 
comptee au nombre de nos lois 9 ne soit 
pas meme citde, et soit bannie de i’empire 
comme inutile et aussi contraire â la raisoa 

. q u ’â l’esprit des lois. A  Pavenir, les ma
gistrals convaincus d’avoir voie le fisc, se- 
ront destituesde leur charge et paieront le 
double de ce qu’ils auront voie. Quaut â 
leurs complices , s’ilssont riches, ils subi- 
ront la m£me peine ; et s’ils sont pauvres, 
ils seront ignominieusement fouettes, rases 
et deportes. , ‘ ,

♦ -

C O N S T I T U T I O N  C V I .

D e c e  qu ’i l  e s t  p e rm is  aux  fem m es  
qu i n ’on t p o in t  portS  d e  d o t 3 d e  

, p r e n d r e  su r l e s  b ien s d e  leu r s  mo* 
„ r i s a p r e s  leu rd ech s*

* S
• * ' ,· / » , ‘ * 4  * · · *

m  / * · * « « Jt

OUS croyon s fa ire  une chose utile  e t  
Nove lies de Leon. 35

i
1
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3 8 5  CONSTITUTION CVI. **
• d «

tatique es-edissentanea apparet, lata cfo 
ilia lege ad decentem constitutionem de- 
ducamus , operae prelium nos facfuros vi- 
demur. A t quae ilia tandem est ? Quod quae 
mulieres inopes (id qnod non rarum est) 
Ibcupletibus vims malrimonio junguUtury 
hse ill is defunctis provenientem ex ipsorura 
bonis portionem (provenit autem , si pau~ 
ciores quatuor liberi sint, cognominis isti 
numero portio, quadrans nernpe y sin tot 
aut plures, quantum quisque illorum ha- 
bet) non in perpetuum doiniuium , neque 
ut de ilia testări possint: sed ad vitam in 
usumfructum tantummodo , et , ut ind0 
vitam susteritent, accipiant: et ipsis mor- 
tuis in liberos hnjus portionis dominium 
transferatur *, neque illis rebus suis utendi 
quomodo velint potestasconcedatur, ex tr i  
quam si nulii liberi supersint, quod infor
tunium illas rerum dominio beet: ut haud 
sciam utrum mulier ex se fructum videre 
praeoptet, an vero ne nascatur aliquis, quo 
devolvendce ad ipsam portionis domina 
fiat, execrabunda precetur. Hanc vero ab- 
surditatem imperatoria nostra majestas cor* 
rigens, sancit, ne istius portionis domi
nium mulieri auferatur, utique ipsa quo
modo visum sit-Tde illo stajuat, et njbil 
aliud liberis quam quod ex Falcidia ipsis 
compeiil, debeatur : tamen , ut priorum 
imptiarum ilia non obiiviscatur , neque in- 
ducto allero marito prioris toro contume- 
liam inferat ; quod si contingat, A nobis
attribute) dominio prorsus excidet: illaqu*

4 vh Λ v -* '· wt* · · ·r ·/
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BE CE QU’IL EST PERMIS , etc. Z & j  
convenable en corrigeant une disposition 
absurde en quelque sorte, et qui parait 
contraire â requite. Mais d’abord quelle 
est cette disposition? Les femmes pauvres 
{ ce qui n’est pas rare) qui sont mariees ά 
des hommes riches, ne recoivent la part 
qu’elles ont droit de prendre sur leurs bieus 
apres leur dec£s (et qui est du quart si eiles 
ont moins de quatre enfans, et ^gale â une 
part d’enfant, si elles en ont quatre ou un 
plus grand nombre), qu’â titre d’usufruifc 
et d’alimens, et non en toute propriety et 
avec la faculte d’en disposer par testament; 
apr£s leur mort cette portion revient â ' 
leurs enfans, et pendant leur vie elles n’ont 
pas le droit de s*en servir comme il leur 
convient: de plus, si elles n’ont pas d’en- 
fans , ce malheur est un titre pour qu’elles 
aient cette portion en toute propriete 5 en 
sorte que je ne sais pas si une femme pre- 
ferera avoir des enfans, ou si elle n’aura 
pas plutot I’indignite de demander au ciel 
de ne pas lui en donner pour avoir en toute 
propriete la portion qui lui revient sur la 
succession de son mari. Corrigeant done 
une pareille absurdite , nous statuons que s .
la femme ne sera point priv^e de la pro
priety de cette portion , qu’elle pourra en 
disposer â son gr6, et que les enfans n’au- 
ront droit qu’a ce qui leur est accords par 
la loi Falcidie. Toutefois elle ne devra · 
point oublier ses premiers liens et disho
norer le lit de son epoux en y  en introdui- 
eant un nouveau \ car si cqla arrivait, elle

3 3 *
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388 c o n s t i t u t i o n 'cvn. .
f * ·

lato fuocta liberi rerum domini fient.

C O N S T I T U T I O  C V I I .

II t  actor ante litis  contestationem  
porrecto lib e llo  ju d ic ifid e n t suant 
p ro b et. - *

I quicquid honestum vitaeque human» 
utile est, â senio liberum ac semper ver- 
nans permaneret, neque unquam ejus utiT 
litas deiiceret: id vero longâ praestantissi— 
mum foret. Quamobrem etiamsi contingat 
(ut san£ persaep£ contingere solet) ut eo 
neglecto utilitas depereat, quorum curae 
communis vitae bona iucumbuut: hi cert&t 
ut ne id quod de se rnultum utilitatis in 
commune diffundat, restituere uegligant, 
san£ quâm conveniens est. Eapropter e| 
nostra majestas legem quandam rebus hu- 
manis multo quondam utilissimam , nunc 
ver6 velut senio confectam , et ne prorsâs 
inutilis fiat periclitantem, ad pristiuum 
robur reducens , senii incommodum quasi 
abradit,et ad. primitiyum ipsius usum f 
reique public# utilitatem renovat. Lex 
autem de illis qui aclionem movent, agitr 
ut hi priusquam ad rei disquisilionein de- 
veniatur, de suo institulo judici fidem fa- 
ciant, scripto complexi,se nullo dolo malo 
adversarium inquietare, neque alio judicio 
condemnatos esse, neque in praeseus scire

♦

i
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<?UE LE DEMANDEUR, AVAN T, e tc .'SSg

Îierdrail la propriety que lui accorde cette 
oi, et qui reviendrait alors aux enfans.

C O N S T I T U T I O N  C V I I .

Q ue l ed em a n d eu r ,a v a n td ep la id e r s 
d evra  , en  p rd sen tan t sa  requdtq  
au  j u g e , lu i p rou v er  q u9i l  e s t  d e  
bonne J o i .

S i  ce qui est honn£te et avantageux â 
Thomrae ue vieillissait jamais et ne cessait 
point d’etre utile, ce serait une chose bien 
heureuse. Aussi, quoiqu’il arrive souvent 
qu’on n’en ressente plus I’utilite parce 
qu’on le neglige, ceux qui sont charges 
de veiller au bonheur de lasociete doivent 
avoir soin de le retablir. C ’est pourquoi , 
remettant en vigueur une loi autrefois tr£s- 
utile et tombee depuis en desuetude, uous 
faisons cesser les inconveniens de son an- 
ciennete , et jouir de nouveau l ’etat de 
son utility. Elle est relative a ceux qui in- 
tentent une action , et elle statue qu’avant 
de plaider, ils devront prouver amjuge leur 
bonne îo i, en attestant par ecrit qu’ ils ne 
veulent point faire une mauvaise chicane â 
leur adversaire , qu’il n’existe aucun ju - 
genient qui les ait condamnes , qu’ils ne 
savent pas qu’iiJeur soit defendu de pa- 
raitre en justice, qu’ ils n’out pas le des sein 
de nuire et qu’ ils n’altdreront point la v e -  
rite. Ce sont lâ ses dispositions ; elles sont 
sâges y et elle prononţait uue peine contre

% %
* N>

\
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S90 , CONSTITUTION CVIII. . .. '
se nullum ad tribunal aditum habere , et  
maîiguoconsilio negotium facessere, neque 
denique men daci is veritatem intervertere 
conaluros esse. Atque haec quidem legis 
praescripla sunt: quae sane recte sese h a -  
bent , eaque qui transgrederetur , h u ic  
poena iniligebatur. Neque vero huic soli , 
sed causarum etiam patronos iisdem dicta 
lex adjndicabat. Itaque hanc v quemadmo- 
dum d ix i , ceu deperditam , prorsusque 
iuutilem redditam, imperatoria nostra nia- 
jestas , turn ad pristinas vires reducit, turn 
in rempublicam reditu donat. A c  ver0 
sancimus, ut qui dehinc in judicium prp- 
cedere volent, ante introitum , quae â lege 
praescrib unfur, exhibeanU

EQUE ver0 hoc, tametsi neglectum 
hactenuscontemptuiquehabitumsit, incor- 
rectum relinqui fas est, pot^sque ut con
venient] aiixilio potiatur, convenit: utpote 
quod humanis rebus mulţam de se utili ta- 
tem prabeat. Nos itaque, quemadmodum 
is tractatus, qui litem instituere volentibus 
formam praescribit, innovatus est, ad con- 
similem etiam modum hoc innovantes % 
sancimus, ut qui semel judiciali citatione 
iu jus vocatus, neque ipse apparet, neque
alium qui pro ipso in judicio se ofFerat,.

C O N S T I T U T I O  C V I II .
4k

D e  eo q u i a \imam d en u n tia tio -  
nem  ju d ic io  se non sis t it .



I

DE LA PAftTţE QUI NE, etc, % l  
celui qui les violerait: de plus, elles «Haient 
faites non-seulement pour les plaideurs, 
mais encore pour les patrons des causes* 
Eu consequence nous remettous en vigueur 
et repla^ns au nombre des lois de Tern- 
p ire ,  comme 1100s Pavons d i t , celle loi 
tomb^e en desuetude et deveoue inutile 5 
et nous statuous qu’â Pavenir ceux qui 
voudront plaider devront se conformer â 
ses dispositions avant que de commence? 
la procedure.

ί „ « ' « ♦
* ·

•  » »

*

C O N S T I T U T I O N  C V I I I .

D e la  p â r t i e  qu i n e  cornpara ît p a s  
. ă  la  p r em i e r e  c ita tion .

EST encore ici une disposition qu’on 
ne doit point negliger, quoique tombee 
dans Poubli et le mepris, et qu’il convienfc 
beaucoup mieux de corriger et de retablir , 
comme offrant une tr^s-grande utilite* 
Aussi renou velant cette disposition, comme 
nous avons renouvele la loi qui present a 
ceux qui veuient plaider la forme qu’iis 
doivent suivre , nous statuons que celui 
qui ne cornparaît pas â une premiere cita
tion , par lui-meme ou par un fonde de 
pouvoir, devra 6tre cite une secoude fois 5
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Z g i  C O N S fît t l f lO N  CVÎIt. 
mrttit, îterum judi ci i denuntiatione impe- 
tatur : cui si similiter non obtemperet, ne
que tertia denuntiatione indignus censea- 
tu r ; et si quidem , quum tam pa ti enter ju- 
dicialis dementia ipsOm expectet, ipse nî- 
hilominus tertiam citationem contenmens 
(quum nul la justa causa comparationem 
ejus impediat), neque per se, neque per 
alium judicio sistat: tune omnino etiam 
absens condemnelur, et nequaquam deiti- 
ceps , vel quaestionem m overe, vel con- 
demnationem subterfugere ipsi permitfa- 
Itir. Atque hoc in utrumque liligaforem 
decernimus , sive quis in jus vocalus com- 
parere negiigat ·, sive quis actione instituta,
adve^»ariocjueinjudiciumproducto,deinde 
ipsi molestias protelationesque litis machi- 
nans ab intenta actione dolo mala desistat. 
3£tenim hic quoque, ubi ter â judice citatus 
non paruerit, absens condemnâbitur : ita 
tamen, quemadmodum dixi, s inulk causa, 
qu0e illum qui se in judicio non obtulit, 
verisimiliter purget, ad justam excusatio- 
nemsubsit. * * . :·

r* * . î

s

Y - *
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DE LA PÂRTIE Q tl NE, etc. 3^3  
et s’ il ne se pr eseu te pas encore , on te c i-  
tera une troisiâme ; mais s i , apr£s i’avoir 
attendu avec tant de patience, au m6pris 
de cette troisi£me citaticfn , et sans en etre 
emp£che par aucun juste motif, il ne com- 
parait pas encore, par lui-meme ou par un 
aut re , il sera condamne , quoiqu’absent, 
sans qu’il lui soit permis ensuite de reuou- 
veler le proces , ou de se soustraire â la 
condamnation. Ces dispositions sont com
munes aux deux parties,soit que ce soit le 
defendeur qui neglige de comparaitre, soit 
que le dematideur , aprâs avoir intenta 
l ’action , et son adversaire ayant compăru, 
se desiste de ses poursuites pour le molester 
et prolonger le proces. En consequence, 
si apres trois citations il n’a pas compăru , 
iî sera condamne , quoiqu’absenţ, pourvu 
cependant, comme je Tai d it, qu’il n’ait 
eu aucun jiiste motif qui soit capable de 
justifier sa non-comparution. *

• *

-m
* v J B
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C O N S T I T U T I O  C IX .
* * î

Ne intra sep tim um  aeta tis a n n u jj t  
spon sa lia  in ean tu r 3 n eq u e  a n t e  
aecim uniqu in tum  m ari bus , a u t  
d ec im um te rtiu m fee  m inis m atrix  
monium  con se c r e tu r ·

^ ) u u m  suura cuique rei tempus esse sa
piens tradat, idque communis om nium , 
qui mod0 mentis compotes sunt, sententia 
tum amplectatur , tum probet: in omul 
actione tempus observare, long£ puîcher—. 
rimum i’uerit. Quod si fortasse alibi, iw 
contrahendis cert& matrimoniis negiigi non: 
debet. Oportet enim, ut quo ea res in corn* 
muni vita magis necessaria est, e0 pruden- 
tţus cautiusque ad iliam procedatur. Quam» 
san£ nos ob causam secundum vetenes qul· 
rectâ hac de re lege lata statuerunt, sarici- 
m us, tie quo modo ante septimum aetatis 
annum sponsalia constituantur, neque nia- 
trimonium , sponsa duodecim, sponso ver0 
quatuordecim annis minore, sacris ccre- 
moniis confirmetur. Atque hoc quidem , 
quantum ad communem publicumque rei— 
publicae usum attinet, ita vetitum sit. Ve- 
rum si imperator, ut saepe accidit, novam 
familiam confrciens, et sponsalia, et conse- ' 
cratione peragendam conjunctionem intra 
praestitutos annos desponsandis decreto 
permittat, id nihil legi adversabitur. Lici-

- r  · -  "

\
♦

CONSTITUTION CIX. ί

V.
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S' C O N S T I T U T I O N  C IX .

QU’ ON N E TEUT FAIRE D E , etc. 3 g 5

Qu’on n e  p e u t  f a i r e  d e  p r om es s e  dm 
m aria g e  avant s ep t  ans  , e t  q u e  
l e s g a r g o n s  sont o b l ig e s  d ’a t ten d r e  
ju sq u 'a  qu inz e a n s , e t  l e s  f i l e s  
ju s q u ’ă t r e iz e  p o u r  s e  m a r ie r .

V^HAQUE chose a son terns, dit le sage , 
c ’est une maxime que tout hommc sens6 
cmbrasse et approuve. Ainsi, daus toutes 
nos actions, il est tr£s-bien de choisir le 
moment convenable 5 et s'il est des choses 
au sujet desquelles on puisse negliger cette 
precaution , ce n’est certainement pas le 
mariage : car plus cet acte est important 
pour la society, plus il doit etre fait avec 
prudence. C ’est pourquoi nous statuons, 
d ’apres les anciens, qui ont fait â cet egard 
une loi fort sage, qu’on ne pourra d’au- 
cune maniere faire des promesses de ma- 
riage avant sept ans, et qu’ou ne pourra 
consommer le mariage , les filles avant 
douze ans , et les garcons avant quatorze., 
Ce sera la la loi.de Tetat. Mais si l’ empe- 
reur, comme cela arrive sou vent, formant 
une nouvelle familie , permet aux futurs 
^poux de fiancer et de se marier avant I’age 
prescrit, ce ne sera point une violation da 
la loi \ car il est tr£s-permis â ceux έ qui le 
ciel a confie la surveillance du monde, 
comme d’uue grande familie, de former

t
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3g6 CONSTITUTION C i .
turn enim est,ut quibusDeus universî ter- 
rarum orbis, tanquam familiae cujuspiam 
administrationem«demandavit , hi secus 
quam lex quae subditos devincit, praescri- 
b a t , familias cogant. „ *

C O N S T I T U T I O  ex. /

U t m u lier  ,  so lu to  m atrim onio ,  d o 
te  m suam  p ro p terq u e n u p tia s do* 
nationem > e tr e liq u a m  omnem m a 
r it i substantiam  in com m en ta riu m

0

co n scrib a t, a c eo p ro  la to  resa rciri 
s ib i p o stu le  t ,  s i  q u id  dam ni in  
reb u s su is  ă  m arito se  passam  d i
ca t ; c itra  com m entarium  a u tem  
evidentem ve p roba tion em  n ih i l  

p e t a t ,  a u t p eten d o  a cc ip ia t·

C^UUM  praeter alia, quae sanrtJ â vete- 
ribus de matrimonii rebus tractata sunt 9 
huic quoque tractatui satis prospectum sit: 
ut nempe mulier, soluto matrimonio, non 
quoquo modo res mari tales percipiendas et 
detinendas veudicet 5 sed si de illis contro- 
verste moveatur , cOnfectum post mortem 
mariti de dote sua et donatione propter 
nuptias, reliquisque maritalibus facultati* 
bus commentarium public^ prius exhibeat: 
et si quid'ex dote â marito consiimptum 
esse appareat, id ex ipsius bonis repecat 5 
quum h o c , inquam, quomodo jus atque

<

✓

%
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ŞUE LA FEMME , APRES L A , etc. S<)7 
des manages sans se soumettre aux lois 
qui gouvernent ieurs sujets â cet egard.

\

CONSTITUTION CX.

Q u e  la  fe m m e  > apr i s  la  d isso lu tio n  
d u  m ariage ,  devra f a ir e  inven- 

. ta ir e  d e  sa  d o t , d e La donation  ă
• ca u se d e  noces e t d e  tous le s  b ien s  

d e  son m ari ,  e t q ii en p rd sen ta n t 
ce t inventaire e lle  p o u rra  se f a ir e  
in d em n iser d es p ertes  q u ’ i l  lu i  au
r a it f a i t  έp r o m e r  dans ses b ie n s;  

' m ais q u ’ ă d e fa u t d e  cet in ven ta ire  
ou d e  p reu v es dvidentes > e lle  n e  
p ou rra  rien  dem an der n i recevoir*

ARMI beaucoup de dispositions fort 
şages sur le mariage, îes anciensOnt fait 
toutes celles qu’il convenaitsur ce qui suit; 
sa voi r , que la femme, apr0s la dissolution 
du mariage, ne peut pas prendre et garder 
arbitrairement les biens de son mari mais 
que s’il s’eteve des contestations sur ces 
biens, elle doit commencer par rendre 
public Pinventaire de sa d o t , de la dona
tion â cause de iţoces et de tous les biens 
du m ari, fait apr£s la mort de celui-ci, et 
qu’alors s’il est prouve qu’il a consume une 
pârtie de sădite dot, elle pourra la repeter

- »

J
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$$$  CONSTITUTION CX.
aequitas postulat, έ veteribus conititutOm 
sit, ac ver6 nunc ejus nulla ratio habeatur: 
quoniam veterum prudentiae u ililatem 
conservandam ducimus, illorum sanctio- 
nem renovantes, statuimus, ut dehinc om
nibus modis de dote, propterque nuptias 
donatione, et aliis quibuscunque maritali- 
bus rebus â mulieribus commentarius con- 
ficiatur , quo si quando ad istiusmodi con- 
trovrersiaespeciera adigantur, et ad res ma
ri tales , pro eo quantum ipsarum res dete- 
riores redditae sunt, procedere velin i, ex 
eo coramentario aut probatione petitionis 
aequitas cognoscatur, utrum rect£ res ma- 
ritorum veudicent, quando commentario 
comprehensa ab illis insumpta esse consta- 
bit. Citracoramenlarii autem testimonium, 
neque petitio locum inveniat, neque ilia 
contentiosâ petentes aut audiantur, aut 
quicquam e'drura quae petunt, consequan- 
tur. Porr6 commentarii conficiendi tempus 
statuimus , ut intra tres menses fiat; etcu- 
jusmodi mulcta â veteribus in tutores cons*» 
tituta est« talis etiam hie procedat·

Χί·

cL
1-%
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* QUE LA FEMME, A PB ls LA‘ , etc. 
sur ses biens: tout cela, dis-je , a ete sage- 
ment et equiIabîement decide par les an- 
ciens ·, mais leurs dispositions â cet egard 
ne sont plui'en vigueur \ et comme notre 
intention, est de profiler de leur sagesse, 
nous leur rendons toute leur force, et nous 
ştatuons qu’a ravenir la femme sur vivante 
devra faire inventaire de sa dot, de la do-
*■ . . V Λ  * f * %  * ' *

nation â cause de( noces et de tons les biens 
de son mari, afin que si on lui fait uu 
proc£s â I’occasion de ces biens, et qu’elle 
yeuille etre indemnisee lâ-dessus des pertes 
qu’elle a ^prouvpes , on puisse trouver 
daus cet inventaire fa preuve de la justice 
de sa reclamation, et qu’elle soit autori- 
Bie a retenir les biens de son mari s’ il est 
prouv^ qu’il a fait les depenses port^es 
audit inventaire, au defaut duquel elle ne 
pourra former aucune demande ni rien 
obtenir de ce qu’elle demandera. Nous 
statuons enfin que cet inventaire devra 
£tre fait dans trois mois, et nous etablis- 
sons ici l’amende prononcie par les ancient 
contre les tuteurs·
-  -  - I

\

l %
*

* A

- I *
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400 CONSTITUTION cx i;
- l  > I

C O N S T IT U T J O  C X I .
*

U t s i  u x o r  m ente ca p ia tu r 3 id q u e  
n eq u e d olo  m a riti , n eq u e ip so  
co n scio , a lioru m  m a leficio  f i a t  > e t  
u ltra  tres an nos id  m alum  d u r e t:  
m atrim onium  d irim a tu r, a ltera m -
q u e  u xo rem  d u cere m ar ito  liceatm

*

Idem imperator eidem Styliano♦
if

\
i ψ

IHIL adeo ad conservandum genus hu- 
manum esse necessariuiti, atque quod έ costa 
viro attributum est subsidium, cum artifşx 
ille qui istud condidit, docet, tura ipsa na
tura divino documento attestatur. Quod 
cum ita s it , par atque couveniens e ra t , 
legis provideiitiam, et si qua aliunde ciira 
mortaliuin rebus succurrit, istiusmodi de 
re ilia commetitari et statuere, quae per 
omnem vitam illis qui conjugii nexu uniti 
sunt, auxilio gaudioque sint: quae initio 
propositumconjugii finemconfirment, non 
vero contra aftligant, et miseriam perpe— 
tuumque moerorem adferant. Si ergo con- 
jugium tale esse oporteat (quemadmodum 
cert£ oportet), non san6 suscipienda mihi 
ilia lex videtur, quae si post initum matrix 
monium furore uxor corripiatur, mariium 
illam perpetuo reţinere, et furc^p in com-

•  i
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#

Q u e  s i u n e fe m m e  tom be en  ddn^ence 
sans aucun d o l d e  la  p a r t d e  son  
m a r i, e ts a n s  q u ’ un a u tr e ,  lu i  le  
sa ch a n t,  en  a it  StS ca u se p a r  ses  
m aid f e e s  ,  e t q u e  ce t dtat d u re p lu s  
d e  trois a n s , le  m ariage p o u rra  
etre  dissous e t le  m ari ch o isir  u n e  
a u tre fem m e .

I β

L e meme empereur au meme Stylianus.

QUE SI UNE F^MME TOMBE~, etc. 401

IEN n’est aussi necessaire pour la con
servation de Pesp£ce humaine que le ma
nage, ainsi que le Cr^ateur nous Pensei- 
gne et que la nature l’atteste. O r ,  puisquo 
cela est ainsi, il etait juste et convenable 
de faire une loi sur le mariage qui assurât 
le bouheur des epoux pendant toute leur 
v ie ,  qui fut d’accord avec le but qu’on se 
propose en se mariant, et ne fit pas de Pu- 
nion conjugale une source d’alftiction et de v 
regrets eternels. Done, s’ il faut que cela soit 
ainsi, cominc certaiuement il le faut, je 
ne crois pas devoir admettre la loi qui fait 
au mari 1’obligation de garder toujourş ia 
femme qui tombe en demence, et de sup
porter ses acc£s de fureur. Ou approuvera- 
t-011, en effet, ou trouvera-t-’on raisonna- 
ble et digne des sollicitudes du mariage, 
qu’ un mari soit \\έ pour toujours â une 

JS^velles de Lion* . 34 *
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4 0 2  CONSTITUTION CXI. 
modum semper ferre cogat. Ubi enim ap— 
probetur, ubi rationi consentaneum , aut " 

.matrimonialis convietus sollicitudine di— 
gnum vidcatur, ut per totam vitam maritus 
insanienti uxori alligetur, ejusque fcedita- 
tibus conficiatur ? Si enim nullus adeo

• 9  ·

truculentus e s t , ut vel momento quem- 
quam cum feris in eundem locum includere 
suslineat, quomodo legis benignitate prae- 
dita ilia lex est, quoe perpetuo efferatae 
furore conjugi cohabitare maritum jubet ? 
Sed per conjugium f  inquiunt, in unum 
corpus coierunt , oportetque membrum 
alterum alterius morbos perpeti: et divi— 
num praeceptum est, quos Deus junxerit,  
ne separentur. Praeclara quidem haec et - 
divina, utpote quae â Deo pronuntiatasint; 
verum non rtclb , neque secundum divi* 
num propositum hie in medium adferen- 
iur. Si enim matrimonium talem statum 
conservaret, qualem ejus in principio pro- 
nuba exhibuisset, quisquis separaret, im- 
probus profect6 esset, neque reprehensio- 
nem eifugeret. Jam vero quum prae furore 
lie vocem quidem humanam â mujiere au- 
dias , nedum aliud quidquam eorum, quae 
ad oblectamentum et hilaritatem matrimo
nium largitur, ab ilia obtineas, quis adei> 
acerbum horrendumque matrimonium di- 
riniere nolit ? Ea propter sancimus, ut si 
quando post initum matrimonium mulier 
in furorem ificidat, ad tres annos infortu
nium maritus ferat, moestiliamque toleret, 
et nisi interea temporis ab isto malo ilia

ψ
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QUE SI UNE ΪΈΜΜΕ TOMBE, etc. 40S  
feftime insensee et doive 6tre victime de

« +

ses turpitudes ^ S ’il n’esit point d’homme 
assez cruel pour en enfermer un autre, un 
seul instant, avec des b£tes f^roces, com
ment la loi qui doit respirer la bienfaisance 
pourra-t-elîe ordonner au mari de passer 
sa vie avec une femme que la fureur ^ga- 
re ?  Mais, dira*t-on , les deux £poux par le  
mariage ne forment plus qu’unseul corps y 
et cbacun des membres doit 6tre affecte 
des maux que Pautre ^prouve ; d’ailleurs 
la loi divine a dit : on ne sdparera point 
ce que Dieu a uni. C’est sans doute une 
grande autorite que la parole de Dieu ; 
mais on eti fait ici une application fausse 
et contraire a ses vues. Si le mariage etait 
toujours tel qu’il s’etait annonc^ d’abord r 
ou serait certainement condamnable de se- 
parer les deux 6p0ux, et celui qui le feraifc 
nesaurait echapper au blâme 5 mais quand 
la, femme , tom bee en fureur , n’a rien 
eonsery^d’humaiu, pas meme la v o ix , et 
qu’elle ne fait jouir son mari d’aucun des 
plaisirs attaches au mariage, qui ne s’em -  
presserait de dissoudre cette aifreuse et 
cruelle union ? Aussi nous statuons que si 
une femme tombe en demence pendant le 
mariage, le mari devra supporter ce mal- 
heur pendant trois atis; mais que si elle ne 
recouvre pas la raison et ne guerit pas cbms 
cet intervalle, alors le mariage sera dis- 
sous et le mari* delivre de ce malheur in
supportable. Nous ajoutons â cette dispo
sition qu’on devra rechercher la cause de

3/ *
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404 N CONSTITUTION CXII. ' 
liberetur, neque ad mentem redeat, tunc 
matrimonium di vellatur, maritusque ab in
tolerabili illa calamitate exoneretur. Cur 
sanctioni hoc adjicimus, ut furoris causa 
investigetur , in eamquc inquiratur, num 
fort£ m ariti, aut ipso conscio familiarum 
ejus, aliorumve quorumlibet technis atque 
dolo sit cooflatws. Qu6d si sic esse depre- 
hendatur , et quidem maritus maleficii ar- 
guatur: ut hie in monachum transformatus, 
nolensque volens monasterio inclusus, ne- 
qui tise suae pcenas luat, manantique ex sa- 
cris caifonibus animae curationi subject us 
sit, decernimus. A t  si â cognatis ipsius, 
aut aliunde ipso conscio noxa orta sit......

C O N S T I T U T I O  C X II .v a·

t .

U ts i  m aritus p e r  m atrim onii tem pus 
in  fu ro rem  in c id a t,  in tră  q u in 
quen n ium  m atrim onium  so lv i ne
q u e a t : eo autem  ela p so  /  s i  fu r o r  
eum  a d h u c occupet > so lv i p o s s it .

VETERUM jurisconsultorum sententiam, 
qwa furorem matrimonium impedire, jam 
initum autem non infirmare constituitur, 
neque convellere, neque reprehendere est 
animus .- illosque ipsos ad judicium suum j 
quo ad id decernendum commoti sunt, ex- 
pendendum remitto : ut tamen illam aut 
approbem aut confirmem y quod id mihi

r
'V
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QUE Sî~LE MARI TOMBE EN, etc. 4o5 
la demence de la femme , et s’assurer si le 
m a ri, par lui-mâme ou par le ministere de 
ses parens, n’aurait pas use de inalefices et 
de dol pour la faire tomber dans cet etat; 
et si Ton decouvrait que cela fu t ,  et que 
le mari fut accuse lui-mâme de malefice, 
nous ordonnons qu’il soit transform^ en. 
moine, et enferm^, bon gre raalgre, dans 
un couvent, pour expier sa faute et user des 
remkles offerts par les di vins canons, pour 
purifier son ame. Mais si le mal a ete fait 
par ses parens ou d’autres personnes, et lui 
le sachant...............

♦

C O N S T I T U T I O N  C X II .

Q u e  s i le  m ari tonibe en  fu r e u r p e n - 
d a n t le  m a ria g e , le  m ariage n e  
p ou rra  p a s  S ite  d issou s avant cin q  
ans ;  m ais q u ’ i l  p ou rra  V etre a u  
bout d e  c e  terns, s ’ i l  τι a  p a s  re« 
couvrd sa  ra iso n .

OUS ne voulons ni critiquer ni abroger 
la  loi par laquelle les anciens ont etabli que 
la  fureur serait un empâchement au ma
riage , mais non une cause de dissolution 
apres qu’il aurait et£ contracte ; je me 
borne â leur demander par quel motif ils 
ont decide cela? Mais je riepeux ni ap- 
prouver ni confirmer leur decision, parce

» L
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4 o6  ‘ CONSTITUTION CXII.' ~ ? ;  
approbatione indignam videatur, induci 
nequeo. Nam quum matrimonium, sifuror 
praeveniat, impediatur 5 at ver0 si inito 
jam matrimonro furor supcrveniat, illud 
nihil lsedi dicatur, quomodo hinc ad com?· 
probandum illectemur? Si enim hoc in ma* 
trimonio spectatur, ut cum utriusquGCon* 
jugis commodo contrahatur : quomodo , 
qui ne id ab initio tanquam inutile consis
tat , suadet, si postquam initum erit , 
eadem calamitas existat , non idem ejus 
compagem tanquam inutilem dissuadebit ? 
A n  operam dari oportet, ne quis omnino 
in mali cujusquam periculum incidat: qui 
ver6 jam incident, hie sine omni Ppe re- 
linquendus , ipsiusque calamitatum non 
miserescendum est? Quod perinde fit, at
que si quis, priusquam morbo quispiam 
corripiatur, adhibendum remedium exis- 
timet, aut jam correptum negato remedio 
mori sinat. Veruntamen, id quod dixi r 
reprehendere jurisconsultos non est ani
mus :ut tamen ipsis adstipuler ,permultum 
abest, praesşrtim vero quum multi alii 
modi ad solvendum matrimonium consti- 
tuti sint, quorum nullus cum furoris mate 
conferri rectfe possit. Quomodo namque 
mariti prodigalitas, aut religionis diver- 
sitas, aut in naturali consuetudine impo- 
tentraet imbţcillitas, aut si quid aliud his 
connumeratur, quod ad dissolvendum ma
trimonium valeat (cujusmodi est , si ser- 
vilis conditionis conjugem esse appareat, 
et si quae in pactionibus nuptialibus pro-
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QUE SI LE MARI TOMBE EN, etc. 407 
qu’elle m’en parait indigne. Comment ap- 
prouver, en effet, que la fureur soit un 
enip^chement aut mariage avant sa cele
bration , et qu’elle ne puisse plus lui por
ter aucune atteinte quand il est une fois 
cbntracte ? S ,il est necessaire que le ma
riage soit contracte pour Ta vantage des 
deux ep ou x, comment celui qui ne veut 
pas qu’il soit contractă parce qu’il serait 
funeste â Pun d’e u x , ne voudra-t-il pas 
qu’il soit dissous, quand la m&ine raison 
existe? Faut-il seulemeut prendre des pre
cautions pour preserver quelqu’un d’un 
malheur ·, ets’ il vient â*l’eprouver, devra- 
t-on lui refuser tout secours et n’avoir au
cune pi tie de ses maux? C ’est comme si 
un medecin donnait des rem&des pour pr^- 
venir la maladie et laissait mourir sans

· · #

secours quand le'mal est venu. A u  reste , 
je ne dis rien de tout cela dans la vue de 
critiquer les ancieus jurisconsultes ", mais 
je suis loin en meme tems de partager leur 
avis, surtout quand je vois qu’ils ont 6ta- 
bli beaucoup ’ d’autres causes pour les- 
quelles on peut demander la dissolution du 
mariage , dont aucune ne peut £tre com- * ■<. 
paree a l’etat de fureur. Comment, en ef
fet, la prodigalite du m ari, son etat d’im- 
puissance , la difference de religion , ou 
toute autre cause capable d’operer la dis
solution du mariage, teiles que si la femme 
est de condition servile, si elle ne peut pas 
payer tout ce qui a ete promis dans le pacte 
de noces > comment, dis-je, ces causes et *

• ■
ψ

* <
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4θ8 ' CONSTITUTION CXII. 
missa sunt , propter paupertatem plenJ 
prsestari neqtieant), hacc, inquam, et simi- 
}ia, quibus matrimonia dissolvere lege tri- 

'butum est, quomodo tandem cum furoris 
calamitate comparari possunt?Nos itaque 
sancimus, ut si furor post inituin malri- 
moBium superveniat , ne intrâ quiuqUe 
annos conjuges disjungantur. Etenim que- 
madmodum quando per omuem vitam 
furor duraret, nec tamen matrimonium 
dirimi posset, id durum et acerbum esse 
visum est: ita tanto tempore expectare et 
perseverare necesse est. A t  si, postquam 
tantum temporis decurrerit, malum se non 
remiserit, neque furioşus resipuerit: cum 
neutrius commodo aut incommodo conju- 
gium dirimatur. Atque h?ec quidem sta
tuimus , non quo superioribus legislatori- 
bus obtreetemus: sed ut <|uam subditis cu
ram debemus, adimpleamus. Jam vero si 
furor ipse nuptiatum die animadvertatur , 
quominusconfestim matrimoni u til, tanaetsi 
sacro ritu confirmatum sit, dissolvatur, ni
hil obstiterit: perindeque ac si ante nuptias 
furor animadversus esset, matrimonium 
in irritum recidet, atque distrahetur. Sed 
quod post consecrationem disjungendos 

. esse conjuges dicitur, fortasse id noimullis 
recto judicio destitui Yicfeb i tu r : quasi, pos- 
teaquam sacrificio juncti in unum corpus 
coierunt, non dirimi illos, sed unitos sini 
oporteat. Et prsesertim quidem quum praes- 
tantius mem brum , adeoque caput maritus 
sit: neque prsecipua corporis membra, si

* \

v  /
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QUE ST LE MARI TOMBE EN, etc. 409 
antres semblables auxquelles la loi a donne 
l ’effet de dissoudre le mariage, peuveiif— 
elles £tre comparees â l’etat de fureur?  
Nous statuons done que si le m&ri tombe 
dans cet etat, le niariage sera cinq anS sans 
pmjvoir £tre dissous; car sinous trouvons 
qu’il serait cruel de decider qu’il ne pouiy*a*' 
jamais l’&re, quand mâme 1’^tat de fureur 
durerait toujours, il nous parait riecessaire 
lie an moins qu'on attende cinq ans sans qu’il 
le soit. Mais s i , apr£s un si long intervalle, 
cet etat ne cesse pas et que le furieux ne 
re  vienne pas â resipiscencei, le'mariage 
sera dissoud, que cela soit ou ne soit pas 
avantageux â l’un des epoux. E t nous ne 
statuons pas cela pour detracter les ancieus 
legislateurs, mais pour faire ce que nous 
devons pour le bien de nos sujets. r Si la 
fureur se manifeste le jour du mariage , 
rien ne suppose â ce qu^ileoit aussitot dis- 
soug  ̂quandm^meil aurait ete confirme par 
le sacriement 5 de mime que? si elle se fut ma- 
nifestee avant lem ariâge,; elle eut ete un 
empechement k sa celebration. * Quelques 
personnes trouveront peut-Atre contraire â 
la raison que le mariage puisse etre dissous 
aprâs la; cousecration , parce que le sacre- 
ment unissaut les'deux eponx ert un seul 
corps j iii n’est plus possible de les separer; 
d’ailleurs le mari est la t&e ,: le membre 
priricipal de ce nouveau corps, et quand 
les membres *principaux sont affectes de 
quelque m al, il ri’est pas d?usage de les 
couper. Mais pelui qui tire cette objection 

Novelles^ de Lâon. 35,
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4 1 0  . CONSTITUTION/ CXII. 
morbo atiquo occupentur, amputari s o -  
leapt. Atqui haec ratio, dum a conjunctione 
stare, atqiie illam defeudereseputat,quid 
sibi benediclio velit %nora^e videtur. Haec 
enim praestauljssima qnaeq&ie contiubio lar
gi ricogi tans, pudici Liam indissolubilisque 
quodam amoris vinculo conjuges devih- 
cieus, propagationeni generis., et si quid 
aliud matrimonium jucundum reddit, cou- 
secrat. A t  furori, quaesd * cfupmodo cum 
hoc sacrificii proposito conveniat ? Ubi 
enim pudicitiaerititegritas , quando men* 
seipsam ucfn, novit> miserabi Usque igno- 
rantiae infortunio premitur ? Unde ver6 
propagaţi# generis sperefcur, quum furor 
spectaculum solo? aspectu horrendum mi-* 
*erae uxori miseifioreni maritum exhibet, 
neduni ipsi cum illo eonsuetudinem habere» 
permittit ? Qualkporrd amoris vinculo col-
ligentur.j^quuufeii^rbns universuiii homi-* 
liem auferat r  > eţ u t  quid vie potnis quam 
homo videalur, ejiicitΪ A $  proiecta si fortâ 
cx tarn infortt|iiaţQ;^pni^io fo&tiisauliieem
prodeaţ qunm n&tuj!ft rfriâctuSfi jebus , nt 
plurimuin assiinilare soldat: quomodo non 
hie ipse foetus humano* generi commune 
delruiiexilura ? M i i i  jg*iti3r propter
haec etiam , maţritoi&utun* pfost iuroris Corn
reptionein &olveujd|Oni ejsaetytâstitufr?»'jjas-;
turn ralioniqpe fyse consfcntaneiira, nhjue
ad reprobatio^®^ matrimonialis beiiedic*** 
tionis, ueque ad aliud quodpiam crimen 
vergere visum>e$lx<^!d'disi quifcsanctionent 
ά crimine non li£>eret} hie apuct ¥e furiosi

.·*λκ Λ. oL i
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QUE SI LE MÂtfl TOMBE EN , etc. 4 t  ϊ 
de Γηηίοη etroite des έροαχ et qui pi-rteud 
lasoutenir, me parait ignorer quel est Ϋob- 
jet de ia benediction nupţiale; c’est daus 
l ’ idee que le mariage sera une source de 
biens qu’elle unit les epoux d’un noeud en 
quelque sorte indissoluble, etqu'elle sanc-* 
ti fie les pîaisirs du mariage et lâ reprodtic- 
tioti du genre humaiu. M ais, je le deman- 
de , comment l’etat de fiirenr peat-il s’ac-  
corder avec ces vues? Comment conserver 
la pudeur quand on ne jouit pas de la r a i - '  
son et qu’elle est etoufîfde sous le poids 
d’une miserable ignorance ? Comment cs-  ̂
p^rer qu’il naîtra des enfans d’une union ou 
une femtne malheureuse ne voit dans l’e -  
tat de son mari, plus malheureux encore , 
qu’un spectacle horrib le , ne peut avoir 
aucun rapport particulier avec lui? Enim 
comment dire que les epoux sont linis par 
Pamour, quand le mari est egare par la 
fureur et ne conserve .pas meme la figure 
d’un homrae? Certes s’il naissait des en-  ̂ ■ 
fans d’une semblable union, comme la na
ture assimile toujours les fruits â ce qui les 
produit, ce serait cm veritable malheur 
pour l’espâce humaine. D ’apres toutes ces 
considerations , il me parait juste et con·  ̂
forme â la raison d’etablir que la fureur 
sera une cause de dissolution du mariage, 
sans que cette decision puisse parailre cou- 
fraire â la benediction nupţiale, ni avoir 
aucuneapparencede crime. Cependant, si 
quelqu’ un la trouvait reprehensible , qu’il 
fasse t’exp0rience des douceurs d’un sera-

35 *'
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matrimonii utilitate oxpensa, quantum nm* 
meuti judicium suum habeat, cognosced

C O N S T I T t 'T I O  C X I I I .
' -·ν

U t quem adm odum  in  a liis  structu ris  
* l eg e  c a u m  €S* 1 l â  etia m  su bdia~ 

liu m  am bulacroriun stru ctu ra l 3 
quae so la ria  a p p eU a n tu r,  decent 

p e d ib u s  â  vicin oru m  aa ed ijic iis  
d isten t♦

u^E veteres de domuunx et alioqui pa- 
rietum structuris tractavere, perbell& ilia 
se habent, et vicina aediiicia decem inter 
se pedibus distare debere, ab iisdem recte 
conslitutum est. Verum quoniam de sub- 
dialibus deambulationibus , et quomodo 
aliquis fortasse vocet, prosceniis spectaţo- 
riis , quae ad apricandi usum, et eum qui
dem solum excogitata sunt, atque â sole 
nomen acceperunt (solaria enim appellan- 
tur) in lege nulla mentio facta, nihilque 
constitutum est: decreto quod de illis sta
tuat , quarque subinde, ut verisimile est , 
de iisdem contentiones emergunt, dirimat, 
opus esl. Decernimus igitur, ut et in his 
structuris solariorum nempe, inter vicinos 
tantum niterstitium servetur, quantum in 
aliis constitutum est. Etenim quemadmo- 
dum in illis conspectus probibendi causa 
decem pedum interstitium statutum est : 
ita hie quoque merit6 idem spatium eadem

φ
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. blabie mariage, et il reconnaitra combiea 

son opinion est fondee.
j

C O N S T I T U T I O N  C X I I I .
#

4

Q ue l e s  p r om en a d e s  en  f o r m e  d e  
t e r ra s s e  > vu lga ir em en t  a p p e l e e s  
b a lco n s , d o iv en t Stre bâ ties  a  d ix  
p i e d s  d e  V έάιf e e  v o i s in ,  com m e  
l e s  lo is  Pont d tab li p ou r  tou te  au 
t r e  e s p e c e  d e  constru ctions, 

t

OUT ce que les anciens ont etabli sur la 
construction des maisons et autres Edifices, 
est extr£mement sage , et ils ont eu raison 
d’ordonner qu’on laisserait un espace de 
dix pieds enlre ies bâtimens voisius. Mais 
comme leurs lois â cet £gard ne font aucune 
mention des promenades en terrasse ou bal
cons , ainsi qu’on les a appeles, qui avaient 
et£ imagines dans la seule vue de se mettre 
a Pabri du vent, et qui ont reţu letir nom du 
soleil, car on les appelle promenades so- 
laires, et qti’il n’est rien statue a leur £gard, 
pour pr^venir les proc£s auxquels elles ne 
pourraient manquer de donner lieu , nous 
avons cru necessaire de rendre le pre
sent decret. Nous statuons done qu’entre 
ces constructions comme entre toutes les 
autres , on laissera un intervalle de dix . 
pieds ; car si on a fixe cette distance entre 
les bâtimens pour ne pas £tre expose â la 
v u e , on a la meme raison pour N tablir

4 · r :i
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4 14  * CONSTITUTION CXIII. 
de causa praescribetur ; praesertira verb 9 
cum conspectus majorem eliam distantiani 
hie requirere vidtatur. JVam si ne se in- 
vicem viciniconspiciant, inter aliaaedificia 
decem pedum intercapedo relinquitur: hie 
tanl0 id magis fieri debet, quanio hujus- 
modi structurue conspectul magis şunt ex- 
positae. Constat enim sedentem quippiamvo 
facientem in scdibns aliquem, quod multa 
septormn obstacula intersint,non ita facilâ 
posse conspici. In prosceniorum vero de 
quibus agitur operibus , aut ( quomodo 
multi dicere malint) jnenianis, quominus 
in quamcumque partem circunspectus nihil 
obstet. Ea propter saucimus, ne aliter cui- 
quam talem structuram fabricari liceat, 
quam si decem pedibus â vicinorum struc- 
turis abstineat. Similiter si quis aedium 
suarum fastigium mutans , marmoreas 
crustas obducat: hie etiana non aliter id 
faciat, quam si dictum decem pedum in- 
terstitium inter se et viciuum relinquat ***, 
aut alius quispiam modus auxijium ferat: 
longi ten^poris praescriptio , .nempe si ex 
quo opus constitit, â legibus pracfiuitum 
tenjpuş decurrerit, aut pactum asservetur, 
ex quo quis facultate accepta ad aedifican- 
dum aqcesseritt: jubeiuuş, ut in suo statu 
structura maneat, tametsi â viciui etruc-
^ / ·* 1 * r  · f j j Vi* ■ #

}ur  ̂dê em pedibw pofli , i
* * I %

. * . , . ‘ i . I .  /  « ; · . . » · . * ' '  ' *

i ·*» ί'Κΐ'Λ'-· -·*! ‘S : »
*  *  * 1

. 4 *  I *  4 ‘ f *4* , . t * * « *
j  t  j  w * 7 #  * ί  * «
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QUE LES PROMENADES EN, etc. 415 
tntre ces constructions, et cette raison sem- 
ble m£me £tre d’autant plus forte â leur 
egard, qu’elles sont plus expos^es â la vue.
II est certain , en effet, que celui qui est 
assis ou qui travaille dane l’ interieur de sa 
maison peut facilenient se ddrober aux re
gards des voisins , parce qu’il existe entre 
eux des murs de separation; tandis que 
les terrasses dont il s’agit ic i, ou balcons , 
comme quelques-uns aiment mieux les ap~ 
peler, sont exposees â la vue de tous les 
c0tes. C ’est pourquoi nous statuons que 
personne ne pourra batir de ces promena
des qu’â une distance de dix pieds des ba- 
timens voisins j et nous ajontons a cette dis
position que celui qui voudrait changer la 
facade de sa maison et la revetir de mar- 
bres, ne pourra le faire qu’autant qu’il res- 
ierait toujours un espace de dix pieds en
tre lui et le voisin5 â moins qu’ il n’ait uu 
droit contraire ; car si depuis que 1’ou- 
vrage est fait il s’est ecoule le tems fix0 
par la loi pour acqudrir le prescription de 
long tems, ou s’ il a bâti en vertu d’un 
accord, sa maison restera dans le meme 
etat, quoiqu’elle ne soit pas â dix pieds 
de distance du bailment voisin·

Fin des Constitutions de Γempereur
L 4 on Auguste
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